gorenje
Life &implified

> POWERBOOST INDUCTION gorenje

INSTRUCTION

MANUAL

»

SINGLE INDUCTION HOB
ICY3500DP




BG|CZ|DE|FR|HR|HU|PL|

-12- -23- -34- -45- -57- -68- -79-
RO RU SK SLO sQ SR UK MK
-90- -101- -112- -122- | -132- | -143- | -154- | -166-

INSTRUCTION MANUAL EN

Disposing of old appliances

The symbol on the product or on its packaging indicates that this product may not be treated as E
household waste. Instead it must be handed over to a collection point for the recycling of

electrical and electronic equipment. —
By ensuring that this product is disposed of correctly you will help to protect the environment and human
health, which could otherwise be harmed through the inappropriate disposal of this product. For more
detailed information about recycling of this product, please contact your local city office, your household
waste disposal service or the shop where you purchased the product.

Correct use
The hob is to be used solely for preparing food in the home. It may not be used for any other purpose.

For your information...

Please read this manual carefully before using your appliance. It contains important information on safety
and on how to use and look after your appliance so that it will provide you with many years of reliable
service.

Should your appliance develop a fault, please first consult the section on “What to do if trouble occurs?”
You can often rectify minor problems yourself, without having to call in a service engineer. Please keep
this manual in a safe place and pass it on to new owners for their information and safety.

SAFETY INSTRUCTIONS

Connection and operation

e The appliances are constructed in accordance with the relevant safety regulations.

e The appliance is manufactured in compliance with the relevant effective safety standards.
Nevertheless, we strongly recommend that persons with impaired physical, motoric, or mental capacity, or
persons with inadequate experience or knowledge, do not use the appliance unless attended by a qualifi ed
person. The same recommendation applies when the appliance is used by persons of less-than-legal age.

e Connecting the appliance to the mains and repairing and servicing the appliance may only be carried out by
a qualified electrician according to currently-valid safety regulations. For your own safety, do not allow
anyone other than a qualified service technician to install, service or repair this appliance.

e Check to make sure the mains socket has the correct rating (16A,230V) before you connect the appliance.

e Only use the appliance if the electrical system in your home has a rating of 16A.

e Noise level: Lc < 70 dB(A)

Concerning the hob

Never touch the surfaces of heating or cooking appliances. They will
become hot during operation. Keep children at a safe distance. There is a risk
of burning!

« Never allow the induction hob to operate unattended, as the high power setting
(power max.) results in extremely fast reactions.
« Always place and use the appliance on a dry, stable, level and horizontal surface.

-2-



When cooking, pay attention to the heat-up speed of the cooking zones. Avoiding
boiling the pots dry as there is a risk of the pots overheating!
Do not place empty pots and pans on cooking zones which have been switched on.
Take care when using simmering pans as simmering water may dry up unnoticed,
resulting in damage to the pot and to the hob for which no liability will be assumed.
It is essential that after using a cooking zone you switch it off.
Overheated fats and oils may spontaneously ignite. Always supervise the preparation
of food with fats and oils. Never extinguish ignited fats and oils with water! Put the lid
on the pan and switch off the cooking zone.
The glass ceramic surface of the hob is extremely robust. You should, however, avoid
dropping hard objects onto the glass ceramic hob. Sharp objects which fall onto your
hob might break it.
If cracks, fractures or any other defects appear in your glass ceramic hob, immediately
switch off the appliance. Disconnect fuse immediately and call Customer Service.
If the hob cannot be switched off due to a defect in the sensor control immediately
disconnect your appliance and call Customer service.
Take care when working with home appliances! Connecting cables must not come
into contact with hot cooking zones.
The glass ceramic hob should not be used as a storage area.
Do not put aluminium foil or plastic onto the cooking zones. Keep everything which
could melt, such as plastics, foil and in particular sugar and sugary foods away from
hot cooking zones. Use a special glass scraper to immediately remove any sugar from
the ceramic hob (when it is still hot) in order to avoid damaging the hob.
Metal items (pots and pans, cutlery, etc.) must never be put down on the induction hob
since they may become hot. Risk of burning!
Do not place combustible, inflammable or heat deformable objects directly underneath
the hob.
Metal items worn on your body may become hot in the immediate vicinity of the
induction hob. Caution! Risk of burns! Non-magnetisable objects (e.g. gold or silver
rings) will not be affected.
Never use the cooking zones to heat up unopened tins of food or packaging made of
material compounds. The power supply may cause them to burst!
Keep the sensor buttons clean since the appliance may consider dirt to be finger
contact. Never put anything (pans, tea towels etc.) onto the sensor buttons! If food
boils over onto the sensor buttons, we advise you to activate the OFF button.
Hot pans should not cover the sensor buttons, since this will cause the appliance to
switch off automatically.
Activate the childproof lock if there are any pets in the home which could make contact
with the hob.
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« The induction hob may not be used when pyrolysis operation is taking place in a built-
in oven.

« The appliance is not intended to be operated by means of an external timer or
separate remote-control system.

« Do not use the glass ceramic hob if it is cracked or broken. If any visible crack appears,
immediately unplug disconnect the appliance from the power supply.

e Ifthe supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service

agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

e Do not let the cord hang over the edge of the table or worktop.

« WARNING: Danger of fire: do not store items on the cooking surfaces.

«  WARNING: Unattended cooking on a hob with fat or oil can be dangerous and may
result in fire. Never try to extinguish a fire with water, but switch off the appliance and
then cover fl ame with a lid or a damp cloth.

. After use, switch off the hob element by its control and not rely on the pan detector.
(depending on model)

«  WARNING: If the surface is cracked, switch off the appliance to avoid the possibility of
electric shock. (depending on model)

« Metallic objects such as knives, forks, spoons and lids should not be placed on the
hob surface since they can get hot. (depending on model)

« WARNING: Ensure that the appliance is switched off before replacing lamp to avoid
the possibility of electric shock.

« Do not use harsh abrasive cleaners or sharp metal scrapers to clean the oven door
glass since they can scratch the surface, which may result in shattering of the glass.

Concerning persons

Caution!

The appliance and its accessible parts become hot during use. Care should be
taken to avoid touching heating elements. Children less than 8 years of age
shall be kept away unless continuously supervised.

Children should be supervised to ensure that they do not play with the
appliance.

This appliance can be used by children aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards
involved.

Children shall not play with the appliance.
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Cleaning and maintenance shall not be made by children unless they are older
than 8 and supervised.
Keep the appliance and its cord out of reach of children less than 8 years.

Attention:

« Persons with cardiac pacemakers or implanted insulin pumps must make sure that
their implants are not affected by the induction hob (the frequency range of the
induction hob is 20-50 kHz).

Appliance description

The hob

The hob is equipped with an induction cooking mode. An induction coil underneath the glass ceramic hob
generates an electromagnetic alternating field which penetrates the glass ceramic and induces the heat-
generating current in the pot base. With an induction cooking zone the heat is no longer transferred from
a heating element through the cooking pot into the food being cooked but the necessary heat is
generated directly in the container by means of induction currents.

Advantages of the induction hob

—  Energy-saving cooking through the direct transfer of energy to the pot (suitable pots/pans made of
magnetisable material are required).

— Increased safety as the energy is only transferred when a pot is placed on the hob.

—  Highly effective energy transfer between an induction cooking zone and the base of a pot.

— Rapid heat-up.

—  Therisk of burns is low as the cooking area is only heated through the pan base; food which boils over
does not stick to the surface.

— Rapid, sensitive control of the energy supply.

OPERATION

Cookware for induction hobs
Cookware for induction cooking zones must be made of metal and have magnetic properties. The base
must be sufficiently large.

Only use pots with a base suitable for induction.
This is how to establish the suitability of a pot:

Suitable cookware Unsuitable cookware

Enamelled steel pots with a thick base Pots made of copper, stainless steel, aluminium,
ovenproof glass, wood, ceramic and terracotta

Cast iron pots with an enamelled base

Pots made of multi-layer stainless steel, rustproof
fermite steel or aluminium with a special base

Conduct the magnet test described below or make sure that the pot bears the symbol for suitability for
cooking with induction current.

Magnet test:

Move a magnet towards the base of your cookware. If it is attracted, you can use the cookware on the
induction hob.



Note:

When using pans suitable for induction from certain manufacturers, noises may occur which are

attributable to the design of these pans.

Take care when using simmering pans as simmering water may dry up unnoticed, resulting in damage to

the pot and to the hob for which no liability will be assumed.

Never use pans with a misshapen base. A hollow or rounded base can interfere with the operation of the
overheating protection, so that the appliance becomes too hot. This may lead to the glass top cracking
and the pan base melting. Damage arising from the use of unsuitable pans or from boiling dry is excluded
from the guarantee.

Cooking zone Pan diameter for each hob

9145 mm x 2 9 120 - 220 mm

Power settings

The heating power of the cooking zones can be set at various power levels. In the chart you will find

examples of how to use each setting.

Cooking level: Suitable for:
1-2 Keeping food warm. Simmerin small quantitiey (lowest power
setting).
3 Simmering.
4-5 Simmering larger quantities or roasting larger pieces of meat until
they are cooked through.
6 Roasting, getting juices.
7-8 Roasting.
9 Roasting (highest power output).




INDUCTION COOKER PANEL

The decorative design may deviate
from the illustrations.

18&2. Cooking zone
3&4. Touch-control operating panel

OPERATING THE HOB WITH THE SENSOR BUTTONS

10 9 8 7 6 13 5 43 1 ON/OFF

Menu
Steam
Milk
Boil
Soup
Stir fry
Stew

. Hotpot
10. Boost
11. Timer
12. Slide bar
13. Display

11 12 2

OCONoOO,rWN =

Product operating instructions

After inserting the plug into the socket, a "Beep" will be emitted and the indicator above the [On/Off] key
will lit, display shows [L], indicating the appliance is connected to power supply; this is referred to as
standby mode. Place a suitable piece of cookware on the center of the cooking zone. The display shows
[----] when [On/Off] key is pressed once. Press the [Menu] key to select function, it will start operation
accordingly. Switch to another function by pressing [Menu] key and stop the operation by pressing the
[On/Off] key after cooking.

Cooking Mode

1. Hotpot:

- Press the [Menu] key to select [Hotpot]; the indicator lights up and the display shows 1300, indicating
the default power is 1300W. Power can be adjusted to the desired power level by the slide bar.

- There are a total of 9 power levels (400W, 800W, 1000W, 1200W, 1300W, 1500w, 1600W, 1800W,
2000W).

- The default cooking time is 120mins. After 120mins, the induction cooker will power off automatically.

- To choose another mode, press the [Menu] key to switch to another cooking mode, or press the
[On/Off] key to stop the operation.



2. Stew:

- Press the [Menu] key to select [Stew]; the indicator lights up and the display shows 400, indicating
the default power is 400W.

- The default cooking time is 120mins. After 120mins, the induction cooker will power off automatically.

- To choose another mode, press the [Menu] key to switch to another cooking mode, or press the
[On/Off] key to stop the operation.

3. Stir fry:

- Press the [Menu] key to select [Stir fry]; the indicator lights up and the display shows 240, indicating
the default temperature is 240°C.Temperature can be adjusted to the desired level by by the slide bar.

- There are a total of 9 temperature levels (80 °C, 100 °C, 120 °C, 140 °C, 160 °C, 180 °C, 200 °C,
220 °C, 240 °C).

- The default cooking time is 120mins. After 120mins, the induction cooker will power off automatically.

- To choose another mode, press the [Menu] key to switch to another cooking mode, or press the
[On/Off] key to stop the operation.

4. Soup:

- Press the [Menu] key to select [Soup]; the indicator lights up and the display shows 120, indicating
the default cooking time is 120mins. After 120mins, the induction cooker will power off automatically.

- To choose another mode, press the [Menu] key to switch to another cooking mode, or press the
[On/Off] key to stop the operation.

- The timer only could be set within 5 mins after start cooking.

5. Boil:

- Press the [Menu] key to select [Boil]; the indicator lights up and the display shows 2000, indicating
the default power is 2000W, and the default cooking time is 10mins. After 10mins, the induction
cooker will power off automatically.

- Power can be adjusted to the desired power level by the slide bar.

- There are a total of 9 power levels (400W, 800W, 1000W, 1200W, 1300W, 1500w, 1600W, 1800W,
2000W).

- To choose another mode, press the [Menu] key to switch to another cooking mode, or press the
[On/Off] key to stop the operation.

6. Milk:

- Press the [Menu] key to select [Milk]; the indicator lights up and the display shows 20, indicating the
default cooking time is 20mins. After 20mins, the induction cooker will power off automatically.

- To choose another mode, press the [Menu] key to switch to another cooking mode, or press the
[On/Off] key to stop the operation.

7. Steam:

- Press the [Menu] key to select [Steam]; the indicator lights up and the display shows 30, indicating
the default cooking time is 30mins. After 30mins, the induction cooker will power off automatically.

- To choose another mode, press the [Menu] key to switch to another cooking mode, or press the
[On/Off] key to stop the operation.

- The timer only could be set within 5 mins after start cooking.

Child lock

Press and hold the “Timer” key for 2 seconds to activate the lock. The indicator lights up. Press and hold
the “Timer” key for 2 seconds again to unlock.

Timer Function

User can set the cooking time when specific cooking mode is selected. Press the [Timer] key once to
access the timer function. The [Timer] indicator on the top of the key will light up. Display will show the
default time [0]. Slide the slide bar to set the desired time. The display will show the remain time and
cooking mode alternatively. To cancel this function, either press the [On/Off] key to return to standby
mode.

The time range for each cooking mode as below table.
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Cooking mode Time range
Hotpot 1-180mins
Stew 1-180mins

Stir fry 1-180mins
Soup 30-180mins

Boil 1-180mins

Milk 1-180mins
Steam 10-60mins

Boost Function

- Press and hold the [Menu] key for 2 seconds in cooking mode; the indicator lights up and the display
shows 2000, indicating the max power. After 30S, it will resume the cooking mode.

- When 2 hobs are working, the BOOST function is unworkable.

- When 1 hob is working with BOOST function, and then power on another hob, the first hob will quit
BOOST function.

- During boost function, it can switch to other function by pressing [Menu] key.

- To cancel boost function, press the [On/Off] key to return to standby mode.

CLEANING AND CARE

JAN

e Before cleaning, switch off the hob and let it cool down.
e Do not use steam cleaners or high-pressure cleaners to clean the cooking hob, as this may result in an
electric shock.

e When cleaning make sure that you only wipe lightly over the on/off sensor. The hob may otherwise be
accidentally switched on!

Glass ceramic hob
Important! Never use aggressive cleaning agents such as rough scouring agents, abrasive saucepan
cleaners, rust and stain removers etc.

Cleaning after use
Always clean the entire hob when it has become soiled. It is recommended that you do so every time the

hob is used. Use a damp cloth and a little washing up liquid for cleaning. Then dry the hob with a clean
dry cloth to ensure that there is no detergent left on the surface of the hob.

Weekly clean

Clean the entire hob thoroughly once a week with commercial glass ceramic cleaning agents.

Please follow the manufacturer's instructions carefully.

When applied, the cleaning agent will coat the hob in a protective film which is resistant to water and dirt.
All dirt remains on the film and can be removed easily. Then rub the hob dry with a clean cloth. Make
sure that no cleaning agent remains on the surface of the hob since this will react aggressively when the
hob is heated up and will change the surface.



Specific soiling

Heavy soiling and stains (limescaling and shiny, mother-ofpearl- type stains) can best be removed when
the hob is still slightly warm. Use commercial cleaning agents to clean the hob.

Proceed as outlined under Item 2.

First soak food which has boiled over with a wet cloth and then remove remaining soiling with a
special glass scraper for glass ceramic hobs. Then clean the hob again as described under Item 2.

Burnt sugar and melted plastic must be removed immediately, when they are still hot, with a glass
scraper. Then clean the hob again as described under Item 2.

Grains of sand which may get onto the hob when you peel potatoes or clean lettuce may scratch the
surface of the hob when you move pots around. Make sure that no grains of sand are left on the hob.
Changes in the colour of the hob will not affect the function and the stability of the glass ceramic
material. These colour changes are not changes in the material but food residues which were not
removed and which have burnt into the surface.

Shiny spots result when the base of the cookware rubs on the surface of the hob, particularly when
cookware with an aluminium base or unsuitable cleaning agents are used. They are difficult to remove
with standard cleaning agents. You may need to repeat the cleaning process several times. In time, the
decoration will wear off and dark stains will appear as a result of using aggressive cleaning agents and
faulty pan bottoms.

WHAT TO DO IF TROUBLE OCCURS

A Please note

If your appliance is faulty, please check whether you can rectify the problem yourself by consulting these
instructions for use.

But there are some problems described below that you can fix yourself.

The fuses blow regularly?

Contact a technical customer service or an electrician!

You can't switch you induction hob on?

e Has the wiring system (fuse box) in the house blown a fuse?

e Has the hob been connected to the mains?

e Are the sensor buttons partly covered by a damp cloth, fluid or a metallic object? Please rectify.
e Are you using unsuitable cookware? See the section on “Cookware for induction hobs”.

Is the cookware you are using making noises?

This is due to technical reasons; the induction hob and the pot are not at risk.

Does the cooling fan still operate after it has been switched off?

This is normal since the electronic unit is being cooled down.

Is the hob making noises (clicking or cracking sounds)?

This is for technical reasons and cannot be avoided.

Does the hob have tears or cracks?

If cracks, fractures or any other defects appear in your glass ceramic hob, immediately switch off the
appliance. Disconnect fuse immediately and call Customer Service.

In case of any errors during operation, please check the following table before calling for service. Below
are some common errors and the checks to perform.

Symptoms Check points Remedy
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After connecting the power
and pressing the “power” key,
there is no response from the
appliance.

Is there a power supply failure?

Wait for the power supply to be
resumed.

Is the fuse blown or circuit

breaker tripped?

Is the plug connected firmly?

Check the root causes carefully.
If the problem cannot be fixed,
please contact our Service
Centre for inspection and repair.

Heating is interrupted during
normal use and a “Beep” is
heard.

Incompatible cookware or no
cookware used?

Replace cookware; use
cookware suitable for the
induction cooker.

The cookware is not placed on
the center of the heating zone.

Place the cookware on the
center of the indicated heating
zone.

Is the cookware being heated but
it is continually being removed?

Place the cookware inside the
heating zone.

No operation during the
heating being in use.

Is the cookware empty or the
temperature too high?

Please check whether the
appliance is being misused.

Is the air intake/exhaust vent
clogged or has dirt accumulated
on it?

Unclog the air intake/exhaust
vent. Wait for the appliance to
cool down, then switch it on
again.

Is the cooker working over 2
hours without any interaction?

Reset cooking modes or use the
timer function.

Error codes are reported.

E1-E8

If error codes E1-E8 are
reported, please contact the
Service Centre for inspection
and repair.

If the above remedies/controls cannot fix the problem, unplug the appliance immediately, and contact the
Service Centre for inspection and repair. Note the error code and report it to the Service Centre Ltd. To
avoid any danger and damage to the appliance, do not disassemble or repair it by yourself.

GUARANTEE & SERVICE

If you need information or if you have a problem, please contact the Hisense Customer Care Centre in
your country (you find its phone number in the worldwide guarantee leaflet). If there is no Customer Care
Centre in your country, go to your local Hisense dealer or contact the Service department of Hisense

domestic appliances.

For personal use only!

We reserve the right to any modifications!

HISENSE

WISHES YOU A LOT OF PLEASURE WHILE USING YOUR

APPLIANCE
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MHCTPYKUWUU 3A YINOTPEBA

HN3XBBpJIAHE HA CTapu ypeau

CUMBOMBT BbPXY Ypeda Unu BbpXy HerosaTa onakoBka nokassa, Ye To3u NPoAyKT He Tpsibea E
[a ce TpeTupa kaTo 6UTOB oTnaabk. BmecTo ToBa Tol Tpsbea Aa 6be npeaaneH B
CbOTBETHUSI CbBUpaTeneH NyHKT 3a PeLuKNMpaHe Ha enekTPUYECKU 1 eNeKTPOHHU ypeau. —

Kato npegageTe T031 NPOAYKT Ha NPaBUIHOTO MSICTO, BYE Le MOMOTHETE 3a 3alyMTa Ha oKornHarta cpega
1 YOBELLKOTO 3paBe, KOUTO B MPOTMBEH cry4yan 6uxa Mornu aa 6baaT yBpedeHy Npy HenpasunHoO
U3XBbPIsiHe Ha NpoaykTa. 3a noapobHa MHGOPMaLUS OTHOCHO PELMKIIMPAHETO Ha TO3M NPOAYKT
MoxeTe Aa ce o6bpHETe KbM MecTHaTa rpafcka ynpasa, dovpmara 3a cbbupare Ha 6UTOBM OTnagbum
Unn MarasuHa, OTKbAETO CTe 3aKymnunu NpoayKTa.

IIpaBuHa ynoTpeosa

rOTBapCKVIFlT nnoT TpﬂﬁBa Aa ce nanonssa eguHCTBEHO 3a NPUroTBAHe Ha XpaHa BKbLUW. Tow He TpHGBa
Aa ce nanonassa 3a apyru uenu.

3a Bamia uHpopmanus...

MpoyeTeTe BHUMAaTENHO TOBa pbKOBOACTBO Npeaw ynoTtpeba Ha ypeda. To cbabpxa BaxHa
nHdopmaums 3a 6e3onacHOCTTa M HaYMHa Ha U3NoM3BaHe M rpuxa 3a ypeaa, Taka ye aa By OCUrypu
MHOIO FOAVHM HagdexaHa paboTa.

Ako ypeaobT nokaxe HensnpaBHOCT, MbPBO Ce KOHCYyNTupanTe ¢ pa3gena ,Kakso ga ce Hanpasw, ako
Bb3HMKHE Npobnem?*. YecTo MoxeTe camu Aa NonpaBuTe HE3HAYMTENHN Npobnemu, 6e3 aa ce Hanara
Oa ce obaxparte Ha cepBU3eH MHXeHep. 3anaseTe TOBa PbKOBOACTBO Ha CUTYPHO MSCTO U ro npeaanTe
Ha HOBUTE COBCTBEHULIM 3a TsIXHA MHGOPMaLUsi U 6E30MacHOCT.

MHCTPYKUWU 3A BE3SOINMACHOCT

CBBbp3BaHe M pabdoTa

e YpepowuTe ca KOHCTPyVpaHu B CbOTBETCTBUE C AelCTBaLLMTE pernameHTy 3a 6e3omnacHocT.

e YpenbT e NpousBeneH B CbOTBETCTBUE C AENCTBALLMTE CTaHAapTy 3a Ge3omnacHocT.

HesaBucrmo OT ToBa HME CUITHO NMpenopbyBamMe Tow Aa He 6be M3Mon3BaH OT nvua ¢ usnyeckn unm
NMCUXMYHW YBPEXKOAHWS, UK TaK1Ba, KOUTO MMaT NpoGriemMm ¢ ONopHO-ABUraTerNiHvS anapart, KakTo v OT
n1ua ¢ HegocTaTbYHM NO3HaHWS UK onuT, 6e3 Te3u nNuua Aa ca nod HabnoaeHve. CbLuaTta npenopbka
Ce npunara, Korato ypeabT Ce U3MOMn3Ba OT HEHaBbPLUMIM MbIHONETVE NuLa.

o CBbp3BaHETO Ha ypeaa KbM eriekTpuyeckaTa Mpexa v peMOHTBLT U 06CyXKBaHETO Ha ypea MoraT Ja ce
M3BBPLLBAT CaMO OT KBaNUMLIMPaH ENEKTPOTEXHWUK CbIMacHoO AeicTBaLMTe KbM MOMEHTA PErNaMeHTU
3a 6esonacHocT. 3a Balua cobcTBeHa 6e3onacHOCT, He AOoMNyCcKalTe HUKOWM ApYT OCBEH KBanvduumpaH
CepBU3eH TEXHUK ja MOHTMPA, 0OCNyXBa UMM PEMOHTMPA TO3U ypes.

o [lpeov foa BkNouMTE ypeaa B enekTpyyeckaTa Mpexa, NpoBepeTe Aanu KOHTaKTLT € ¢ HeobxoaummTe
HOMWHanHU ctoviHocTu (16 A, 230 V).

e 3non3BaiTe ypeda camo ako enekTpuyeckata mpexa B JoMa BM € C HOMMHanHa CTonHocT 16 A.

e HuBoOo Ha wyma: LC< 70 dBA)
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Mo oTHOWeHHMe Ha roTBapCcKua nnot

& Hukora He 4OKOCBalTe NOBBLPXHOCTUTE HA OTONMMUTENTHN UIT FOTBAPCKM
ypeau. Te wwe ce HaropewwaT no Bpeme Ha pabota. MNa3seTte Aeuara Ha
Oe3onacHo pa3cTosiHue. CblecTBYBa PUCK OT U3rapsHe!

+ Hwukora He no3BonsBanTe Ha UHAYKLMOHHMAT NIOT Aa paboTu 6e3 Hag3op, TbI
KaTo HacTpoMKaTa 3a BUCOKa MOLLHOCT (pOwer max.) BOAW A0 M3KNMKOYMTENHO
Obp3u peakumm.

« BuHaru nocTaesnTe 1 n3nonagaiite ypeaa Bbpxy Cyxa, CTabunHa, paHa v
XOPW3OHTamNHa NOBbPXHOCT.

« [pnroTtBeHe, 06bpHETE BHUMAHME Ha CKOPOCTTA Ha 3arpsiBaHe Ha 30HUTE 3a FOTBEHE.
3BsrBaitTe Cyxo KuneHe Ha CbOBETE, Thil KaTO CLLECTBYBA PUCK OT NperpsisaHe!

« He nocraBsiiTe npasHu TEHMKEPU 1 TUTaHU BbPXY 30HW 3a FOTBEHE, KOMTO ca Gunn
BKITHOYEHM.

« BnumaBaitte, KoraTo 13non3sare KbKpeLy CbaoBe, Thil KaTo KbKpeLlaTa Boga Moxe
[a ce u3napu He3abenssaHo, KOeTO BOAM A0 YBPEXAaHe Ha Cba W Ha NnoTa, 3a
KOETO He Ce Noema OTrOBOPHOCT.

« OT CblUECTBEHO 3HAYEHNE € CNEeA KaTo M3N0oN3BaTe 30Ha 3a roTBEHe, fa A
N3KITOYNTE.

« [perpenu MasH1HM 1 Macna MoraT CroHTaHHO Aa ce 3anansT. BuHaru
KOHTPOMnMpaTe NPUroTBSHETO HA XpaHa C MasHUHW M Macna. Hukora He raceTe
3anareHuTe MasHuHU 1 Macna ¢ Bogal lNocTaBeTe Kanak BbpXy Cba W U3KIloyeTe
30HaTa 3a roTBeHe.

« CTbKnokepammyHaTa noBbPXHOCT Ha NrioTa € U3KMYNTENHO 3apaBsa. Tpsbea obaye
[a n3bsreare U3nyckaHeTo Ha TBbPAM NPeAMETH BbpXy ninoTa. OcTpu npegmeTy,
nagHanu BbpXy NnoTa, Morat Aa ro C4ynsr.

« AKO BbpXY CTBKIIOKEPaMUYHUS NAOT CE NOSABAT NyKHATUHM, CHYNBAHUS MKW APy
AedekTi, HezabaBHO M3KIYETe ypeaa. M3knioveTe npeanasutens HezabasHoO U ce
obagerte Ha oTaen ,06cnyxBaHe Ha KIUEeHTH",

« AKO NNOTLT He MOXe Aa 6bae M3KMHoYEH Nopaay NoBpeaa B YNPaBneHNeTo Ha
CeH30pa, He3abaBHO U3KItoYeTe ypeaa u ce obagete Ha otaen ,06cnyxeaHe Ha
KIMeHTn".

« Bnumagaitte npu pabota ¢ gomakuHcky ypeau! Cebp3salymte kabenn He Tpsibea aa
BMM3aT B KOHTAKT C rOpPELLM 30HM 3a rOTBEHE.

«  CTbKIOKepaMnYHUST NAOT He TpsbBa Aa Ce U3Non3Ba KaTo 30Ha 3@ CbXPaHeHMe.

« He nocragsiiTe anymmHneBo onmo 1nn nnactmMaca BbpXy 30HUTE 3a FOTBEHE.
[pbXTe BCUUKO, KOETO MOXe Aa Ce CTOMM, KaTo nnactMacu, honmo v no-cneLmanHo
3axap 1 Cragku XpaHu, Aarney OT ropeLLy 30H1 3a roTBeHe. V3nonssaite cneumanta
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CTbpranka 3a CTbKI0, 3a a npeMaxHeTe He3abaBHO BCska 3axap OT KepamuiHus
NnoT (JoKaTo BCE OLLE € ropeLy), 3a Aa n3berHeTe nospeaara my.

MeTanHu npegMeTy (TEHIKEPU 1 TUraHW, Npnbopu 3a XpaHEHE U1 T.H.) HUKOra He
TpsibBa Aa Ce OCTaBAT Ha MHAYKUMOHHWSA NIOT, Thii KaTo MoraT
[a ce HaropeLwsat. OnacHoCT oT u3rapsiHe!

He nocraBsiiTe ropymu, 3ananumm Unv noAaTnvBI Ha TOMMMHA NPEAMETU AUPEKTHO
nog nnora.

MeTarnHw u3aenus, HOCeHW BbpXY TAMOTO BU, MOXe Aa Ce HaropeLLsT, koraTto ca B
HenocpeacTBeHa 6rM30CT [0 UHAYKUMOHHMS NnoT. BHumaHwe! OnacHocT oT
narapsiHe! MpegmeTi, KOUTO He Ce MarHeTUauparT (Hanp. 3naTHK Unn cpebbpHM
NPBCTEHM) HAMa Aa ObaaT 3acerHaTul.

Hwikora He 13non3BaiiTe 30HUTE 3a roTBEHE, 3a Aa 3aTONNUTE HEOTBOPEHM KYTUM C
XpaHa urnu onakoBky, 3paboTeHn 0T MaTepUanHN CbeanHEHNS. 3aXpaHBAHETO MOXeE
[a NPUYMHIA TSXHOTO NpbCBaHe!

MopabpxainTe CEH30PHIUTE BYTOHN YNCTU, ThI KATO YPEABT MOXKE fa Bb3npueme
3aMbPCABAHETO KaTO KOHTAKT C NPbCT. HUKora He crarante HULWO (TUraHu, Kbprn u
T.H.) BbPXY CeH30pHUTE ByTOHM! AKO XpaHaTa U3KUMK BbPXY CEH30PHUTE BYTOHM,
cbBeTBame BU Aa aktusupate 6ytoHa OFF.
l'opeLuuTe CbaoBe He TpsIbBa Aa NOKPUBAT CEH30PHNUTE BYTOHW, ThiA KaTo TOBA LU
MPUYMHW aBTOMATWUYHO M3KITKOYBAHE Ha ypesda.

AKTuBMpaiiTe 3almTaTa 3a fela, ako “Ma AOMaLLHM NbuMLm B JOMa, KoUTO buxa

MOITI 13 OCBLLECTBAT KOHTAKT C MioTa.

VHAYKUMOHHWSIT NNOT HE MOXe Aa Ce U3N0N3Ba, ako Ce M3BbPLLUBA NOYKUCTBAHE Ypes3
N1ponu3a BbB BrpageHa dypHa.

To3n ypen He e npegHa3HayeH 3a paboTa ypes BLHLLEH TaliMep Ui He3aBucMMa
cucTeMa 3a AUCTaHUMOHHO yrpaBneHue.

He nonasainTe CTBbKNOKEPaMUYHIS NIIOT, aKO € HanykaH Unn cyyneH. AKO ce nosiBy
BMOMMA NyKHATWHA,

He3abaBHO M3KMOYETe ypeaa OT enekTpuieckaTa Mpexa.

Ako 3axpaHBaLLST kKaben e noBpeaeH, Ton Tpsibea Aa Obae CMEeHeH OT

MPOV3BOAMTENS, HETOB YITbTHOMOLLIEH CEPBM3 UM KBaMCMLIMPaH TEXHUK, 3a Aa ce

n3berHe BCskaksa OnacHoCT.

He nossonsiBaiiTe kabemnbT Aa BucK OT pbba Ha MacaTta unm paboTHUS NNoT.
MPEOYNPEXOEHWE: OnacHOCT 0T noxap: He CbXpaHsBanTe NpeaMeTi Bbpxy
MOBBPXHOCTUTE 3a FOTBEHE.

MPELYNPEXOEHWUE: MNoTBeHe Ha nnoTa 6e3 Haa30p C MasHHa UK 0o MoXe Aa
©bae onacHo 1 fa npeaussuka noxap. Hukora He Ce onuTBanTe Aa noTyllasaTe
rnoxap C BOAa, a U3KNKYeTe ypeaa 1 cnes ToBa NOKpUATE NiaMbLMTE C Kanak uim

BNaXHO 04esAno.
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« Cnep nonasaHe U3KMKYeTE NIioTa OT KOHTPOSTHOTO KOMYeE U HE pasyuTanTe Ha
[ETEKTOPA 3@ KyXHEHCKM Cbf. (B 3aBMCMMOCT OT MOAENa)

. TNPEOYNPEXIOEHWE: Ako nOBLPXHOCTTa € HanykaHa, U3koyeTe ypeaa, 3a a
n3berHeTe OnacHOCT OT TOKOB Yaap. (B 3aBUCUMOCT OT MoZena)

« Bwbpxy nnota He TpsbBa Aa ce NOCTaBAT METaHM NPEAMETY KaTo HOXOBE, BUNWLIM,
ITHXULM W Kanaum, Thid KaTo Te MoraT a ce HaropeLwusT. (B 3aBUCUMOCT OT MOAera)

. TPEOQYNPEXOEHWE: YBepeTe ce, Ye YpeabT e U3KMYeH, npeay 4a CMeHuUTe
KpyLLKaTa, 3a Aa u3berHeTe onacHoOCTTa OT TOKOB yaap.

« He usnonseaitte rpybu, abpasveHW NOYMCTBALLM NpenapaTi MM OCTPU METaHN
LUNAaTyK 3a MOYMCTBAHE Ha CTbKeHaTa BpaTa Ha (hypHaTa, Thbil KaTo Te MoraT fa
HapackaT MOBbPXHOCTTa, @ TOBA a A0BEAE A0 CYyNBaHe Ha CTHKIIOTO.

OTHOCHO nuuarta

BHuMaHue!

YpeabT U JOCTLNHUTE MY YacTU Ce HaropewsaBaT no Bpeme Ha ynotpeoba.
BHumaBanTe ga He JOKOCHETe HarpeBaTenHuTe enemeHTH. fleyata nop 8-
roAviwHa Bb3pacT TpsabBa Aa 6bAaT AbpKaHW Aaney oT ypeaa, OCBEH ako He ca
HabnogaBaHW HeNPeKbLCHATO.

[euata TpAbBa Aa ObAAT HarnexagaHu, 3a Aa ce yBepuTe, Ye He CU UrpasT ¢
ypena.

To3u ypen Mmoxe fa 6bae M3NON3BaH OT AeLa, HaBbPLWKK 8-roauiLHa Bb3pacT,
WK NO-TroneMu, KakTo 1 OT LA C HaManeHn PU3nYeCKn, CEH3OPHU UNK
YMCTBEHM CNOCOOHOCTM Mnu 6e3 onuT U NO3HaHMA 3a paboTa ¢ ypeaa camo ako
ca nog HabnoaeHne UNK ca MHCTPYKTUPaHM 3a 6esonacHarta My ynoTtpeba u ca
HasiCHO C €BEHTYaslHUTe ONACHOCTM.

He no3BonsiBanTe Ha geua Aa cv MrpasT ¢ ypeaa.

MouncTBaHeTO M NOAAPBXKKATA He TPAOBA Aa Ce U3BBLPLLBAT OT AeLa, OCBEH
aKo Te He Ca Ha Bb3pacT Hag 8 roanHM 1 ce HabnaaBaT OT Bb3PacTeH.
[OpbXTe ypeaa v HeroBus kaben ganey ot geua nop 8-rogMiuHa Bb3pacT.

BHuMmaHue:
« Jlnyata cbe CbpagUHM NENCMENKBPM MM UMNITAHTUPAHW MHCYIMHOBY NOMMNK TpsibBa

[ia Ce YBEPAT, Ye UMNIAHTUTE UM HE CE BIMAAT OT MHAYKUMOHHWS NAOT (YECTOTHNAT
06xBat Ha MHAYKUMOHHMS nnoT e 20-50 kHz).

OnucaHue Ha ypeaa

Mnot

MnoTbT e 060pyaABaH C UHAYKUMOHEH PEXMM Ha rotBeHe. IHayKumoHHa 606uHa Nof CTbKIOKEPaMUYHNSE
NMnoT reHepupa enekTPoOMarH1THO NPOMEHIMBO MNOMe, KOETO NPOHMKBA NPe3 CTbKIIoKkepaMmkaTa u
VHAyUMpa reHepupaLyms TonnumHa ToK B OCHoBaTa Ha cbAa. C MHAYKUMOHHA 30Ha 3a roTBEeHe TonnuHaTta
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Be4ye He Ce npeHacsd OT HarpeBaTesieH eneMeHT npe3 CbAa 3a roTBeHe B XpaHaTta, a HeobxogvnmaTa
TOMJNIMHa ce reHepupa AWPEKTHO B Cbaa 4Ype3 UHAYKUMOHHU TOKOBE.

MpeavmcTBa Ha UHAYKUMOHHWUA NNOT

EHeprocnecTsiBalLo roTBEHe Ype3 AMPEKTEH MPEHOC Ha eHeprusi KbM Cbaa (HEOOXOAMMM ca NMOoAXOAsILLM
TEHMKEPWTUraHN, 3paboTeHN OT MaTepuarn, KOMTo ce MarHeTuavpa).

—  [NosuwweHa 6e30MacHOCT, TbI KaTO EHeprysaTa ce NpeHacst CaMo Korato BbpXy MrioTa ce NoCcTaBu Cba.

—  BwicokoedekTMBEH NpeHoC Ha eHeprus Mexay UHAYKUMOHHaTa 30Ha 3a roTBEHe M OcHoBaTa Ha CbAa.

—  Bbpso HarpsBsaHe.

- PucKkbT OT nsrapsiHusi € HUCHK, ThI KaTo 30HaTa 3a roTBEHe Ce Harpsia caMmo Npes OCHOBATa Ha CbAa;

XpaHaTa, KOATO K1Unu, He 3arnensa 3a NoBbpXHOCTTa.

- Bbp3, YYBCTBUTESIEH KOHTPOJ1 HA JOCTaBAHATa eHeprus.

PABOTA

C'I:QOBe 3a UHOYKLUWOHHU NioToBe

CbooBeTe 3a MHOYKUMOHHU 30HM 3a rOTBEHe TpsibBa Aa 6baaTt uspaboTeHn oT MeTan u aa umat
MarHuTHM ceoncTea. OcHoBaTa TpsibBa Aa 6bae AoCTaTbYHO ronsamMa.

M3nons3Bante caMmo cbaoBe C AbHO, NOAXOASALO 32 MHAYKLMOHEH NIIOT.

ETo kak Moxe aa ce ycCTaHOBM rogHoOCTTa Ha cbAa:

Moaxoaswm cbaoBe 3a rOTBEHe

Henoaxoasuwm cbaoBe 3a roTBeHe

Emannupann ctomaHeHnu cbaoBe ¢ Aebena
OCHOBa

YyryHeHun cbaoBe C eMaiinmpaHa ocHoBa

CbpooBe, n3paboTteHun oT Mef, HepbXaaema
CTOMaHa, anymvHui, NoaxoasLLo 3a dypHa
CTbKIO, AbPBO, kKepamuka 1 TepakoTa

CbpooBe, n3paboTeHn OT MHOrOCNONHa
HepbXaaema cToMaHa, HepbXxaaema pepMuTHa
cToOMaHa Unu anyMmHuin cbe cneumnasnia ocHoBa

M3BbpLUeTe MarHUTHWSA TECT, ONMncaH No-Aony, UNn ce yBepeTe, Ye CbAbT HOCK CMBOIA 3a FOAHOCT 3a
roTBeHe C UHAYKLMOHEH TOK.

Tect ¢ MarHur:

HobnwkeTe MarHuT KbM ABHOTO Ha cbAa. AKo 6bAe NpuBneyeH, MoXxeTe Aa usnonaeare cbaa 3a

roteeHe Ha MHOYKUMOHHUA NNoT.
MAGNET 6

Benexka:

Mpy n3non3eaHe Ha cbAoBe, NOAXOASALLM 3a MHAYKUMS OT ONpeAernieHy NpomM3BoaMTeny, Mmorat aa
Bb3HUKHAT LUYMOBE, KOUTO Ce AbJnKaT Ha TEXHUA ,D,I/ISaVIH.

BHumaBanTe, korato usnonsearte KbKpeLm CbaoBe, Thil KaTo KbKpeLlata Boga MoXe Aa ce usnapu
He3abens3aHo, KOeTo BOAM A0 YBpeXAaHe Ha CbAa W Ha NnoTa, 3a KOeTo He ce Noema OTrOBOPHOCT.

30Ha 3a roTeeHe AuameTsp Ha ChAa 3a BCEKU
KOTJIOH

9 120 - 220 mm

2 145 mm * 2
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Huikora He nsnonseanTe cbaose ¢ AedhOpMUPaHO AbHO. Bb3MOXHO e BANBOHATOTO Uy 3a0bneHoTo
AbHO Aa NnoBJinAe HeraTMuBHO BbpPXy q)yHKLlVIOHVIpaHeTO Ha 3aluTtarta oT nperpsasaHe U ypeabT Aa ce
HaropeLin npekoMepHo. ToBa moxe ga gosefe 8o HanykBaHe Ha CTbKrneHaTa NoOBbPXHOCT U
pasTonsiBaHe Ha AbHOTO Ha cbaa. [oBpeaaTa Ha ypeaa B pe3ynrart oT yn0Tpe6aTa Ha Henoaxoadawm
nnu 3aropenn CbaoBe € U3Krn4yeHa oT rapaHuuaTa.

HacTpoiika Ha MOLIJHOCT

HarpeBaTtenHaTa MOLLHOCT Ha 30HUTE 3a FOTBEHE MOXe [ja Ce HAaCTPOU Ha PasnNYHN HMBA HA MOLLHOCT.
B TabnuvuaTta we HamepuTe NpuMepy 3a TOBa Kak Aa M3non3BaTte BCsAKa HacTpovika.

Hueo Ha Modxodsuwo 3a:
20meeHe:
1-2 MopabpxaHe Ha xpaHaTa Tonna. KbkpeHe Ha Marnkm KkonuyecTea
(HaM-HUCKa HacTpoiKa Ha MOLLHOCTTA).
3 KbKpeHe..
4-5 KbkpeHe Ha no-ronemu KonmM4ecTsa Unm nevyeHe Ha no-ronemm
napyeTa Meco 0 CrOTBAHETO UM.
6 [NeyeHe, nonyyaBaHe Ha COKOBE.
7-8 [NeyeHe.
9 MMevyeHe (Han-BMCOKa MOLLHOCT).

NAHEN HA UHOYKUUWOHHUA NMNOT

[lekopaTUBHUAT AM3aNH MOXe Aa ce
pasnu4yaBa OT uncTpaummTe.

18&2. 3oHa 3a rotBeHe
3&4. CeH30peH KOHTPOSIeH NaHen
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YNPABJNEHUE HA MJIOTA CbC CEH3OPHUTE BYTOHMU

10 9 8 7 6 13 5 43 1

BKIN./U3KI1.

MeHio

Mapa

Mnsiko

CapsiBaHe

Cyna

[MbpxeHe B yok

3agywaBaHe

[opeLy, cba,

0. YBenu4yaBaHe Ha
MOLLIHOCTTa

11. Tanmep

12. Mnb3ray

13. [Owucnnen

11 12 2

SOVONOOR~WN =~

MHcTpykummn 3a paboTa c ypeaa

Cnep kaTo BKIIOYMTE LLENcena B KOHTaKTa, LLie Ce Yye 3BYKOB CMrHan 1 MHAMKaToOpbT Hafd byToHa
[Bkn./W3kn.] we cBeTHe, AUCTNENT Lie nokasea [L], koeTo yka3sa, 4Ye ypeabT € CBbp3aH KbM
3axpaHBaHeTo; TOBa Ce Hapunya pexuM Ha roToBHOCT. MNocTaBeTe NnoaxoAsLy Cbf B LIEHTbPa Ha 3oHaTa
3a rotBeHe. [lucnnedAr nokasea [----], korato 6yToH®bT [Bkr./13kn.] ce HaTucHe egHokpaTHO. HatucHete
6yToHa [MeHtio0], 3a aa nsbepete dyHKuMA, paboTaTta e 3anoyHe B CbOTBETCTBUE C Hes. [peBknioyeTe
Ha Apyra dyHKumMs, kaTo HaTucHeTe ByToHa [MeHto] n npekpaTteTe pabotaTta, kKaTo HaTUcHeTe ByToHa
[Bkn./W3kn.] cnep rotBeHeTo.

Pexum Ha roTBeHe

1. [opely cbAa:

- HatucHete 6yToHa [MeHto], 3a Aa nsbepete [[opeLl CbA]; MHAMKATOPBLT CBETBA M AVNCNIIEAT NOKa3Ba
1300, koeTo yKa3Ba, 4e HMBOTO Ha MOLLHOCTTa no nogpasbuparHe e 1300 W. MoluHocTTa Moxe fa ce
perynvpa Ao XXenaHoTo HMBO Ype3 nib3rava.

- Vma obwo 9 HuBa Ha mowHocT (400W, 800W, 1000W, 1200w, 1300W, 1500W, 1600W, 1800W,
2000W).

- BpewmerTo 3a rotBeHe no nogpasbupane e 120 muHyTn. Cneg 120 MUHYTU MHAYKUMOHHUAT NAOT Lue
Ce M3KITHYN aBTOMaTHYHO.

- 3a pa nsbepete opyr pexuM, HaTucHeTe ByToHa [MeHo], 3a Aa NPEBKINOYNTE Ha OPYr PeXuM Ha
roTBeHe, Unn HatucHeTe 6yToH [Bkn./M3kn.], 3a ga cnpete paboTtarta.

2. 3agylaBaHe:

- HatucHete 6yToHa [MeHto], 3a Aa nsbepete [3agyuaBaHe]; MHAMKATOPBLT CBETBA U AUCNIEAT
noka3ssa 400, koeTo yka3Ba, 4Ye HMBOTO Ha MOLLHOCTTa no noppasbupanHe e 400 W.

- BpewmeTo 3a rotBeHe no nogpasbupare e 120 muHyTH. Cneg 120 MUHYTU MHAYKUMOHHUAT NAOT Lue
Ce M3KIMHYM aBTOMaTU4HO.

- 3apga unsbepete apyr pexum, HatucHeTe 6yToHa [MeHHo], 3a 4a NpeBKNoYNTE Ha APYr PEXMM Ha
rotTeeHe, unu HatucHete 6yToH [Bkn./13kn.], 3a aa cnpete pabotaTa.

3. [MbpxeHe B yok:

- HaTtucHete 6yToHa [MeHto], 3a aa nsbepeTte [[TbpxeHe B yOK]; MHAMKATOPBLT CBETBA U AUCNIEAT
nokasea 240, koeTo yka3Ba, Ye TemnepartypaTa no nogpasdupaxe e 240°C. TemnepaTypaTta Moxe
Aa ce perynvpa Ao XenaHoTo HMBO Ypes Mmib3rava.

- Vma obwo 9 HuBa Ha TemnepaTtypa (80°C, 100°C, 120°C, 140°C, 160°C, 180°C, 200°C, 220°C,
240°C).

- BpewmerTo 3a rotBeHe no nogpasbupane e 120 muHyTn. Cneg 120 MUHYTU MHAYKUMOHHUAT NAOT Lue
Ce M3KIMHYM aBTOMaTU4HO.

- 3a pa nsbepete opyr pexuM, HaTucHeTe byToHa [MeHo], 3a Aa NPEBKINOYNUTE Ha OPYr PeXuM Ha
roTBeHe, Unn HatucHeTe OyToH [Bkn./M3kn.], 3a ga cnpete paboTtarta.
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4. Cyna:

- HatucHete 6yToHa [MeHto], 3a aa nsbepete [Cyna]; nHonkaTopbT CBETBaA M AUCNNEAT nokassa 120,
KOEeTO yka3Ba, Ye BpEMETO 3a roTBeHe no nogpasbupaxe e 120 muHytn. Crneq 120 MunyTH
WHAYKUMOHHUWST MIOT e Ce U3KMHYN aBTOMaTUYHO.

- 3a pa n3bepete opyr pexuM, HaTucHeTe byToHa [MeHo], 3a Aa NPEBKINOYNUTE Ha OPpYr PeXuM Ha
rotBeHe, Unn HatucHeTe 6yToH [Bkn./U3kn.], 3a ga cnpete paboTtara.

- TanmepbT MOxe ga 6bae 3agafeH camo B paMKUTE Ha 5 MUHYTU OT HayarnoTo Ha FOTBEHETO.

5. CBapsBaHe:

- HatucHete 6yToHa [MeHto], 3a Aa nsbepete [CBapsiBaHe]; MHAMKATOPBLT CBETBA M AWUCNIIEAT NOKa3Ba
2000, koeTo yka3Ba, Ye MoLLHOCTTa no nogpasbupaHe e 2000 W 1 BpemeTo 3a roTBeHe no
noapasbuvpare e 10 muHyTn. Cnea 10 MUHYTU MHOYKLUMOHHUSAT MAOT e Ce U3KITHYM aBTOMaTUYHO.

- MowHocTTa MOoXe Aa ce perynupa 4o XenaHoTo HUBO Ype3 Nitb3raya.

- Vma o6wo 9 HuBa Ha MowHocT (400W, 800W, 1000W, 1200w, 1300W, 1500W, 1600W, 1800W,
2000W).

- 3a pa n3bepete opyr pexuM, HaTucHeTe byToHa [MeHto], 3a Aa NPEBKINOYNUTE Ha OPYr PeXuM Ha
rotTeeHe, unu HatucHete 6yToH [Bkn./13kn.], 3a aa cnpete paboTtaTa.

6. Mnsiko:

- HatucHete 6yToHa [MeHto], 3a Aa nsbepete [Mnsko]; uHaukaTopbT cBETBA U AMCNnesT nokasea 20,
KOEeTO yka3Ba, Ye BpEMeTO 3a roteeHe no nogpasbupane e 20 muHyTn. Cneg 20 MuHyTH
VHAYKUMOHHUWST MIOT e Ce U3KMHYN aBTOMaTUYHO.

- 3a pa n3bepete opyr pexuM, HaTucHeTe ByToHa [MeHo], 3a Aa NPEBKINOYNUTE Ha OPYr peXuM Ha
roTBeHe, Unn HatucHeTe 6yToH [Bkn./M3kn.], 3a ga cnpete paboTtarta.

7. Mapa:

- HartucHete 6yToHa [MeH10], 3a aa usbepeTte [[Napa]; nHOUKaTOpbLT CBETBA U ANUCMNesaT noka3ea 30,
KOEeTO yka3Ba, Ye BpEMETO 3a roTBeHe no nogpasbupare e 30 muHyTn. Cneg 30 MUHyTH
VHAYKUMOHHUWST MIOT e Ce U3KMHYM aBTOMaTUYHO.

- 3a pga unsbepete apyr pexum, HatucHeTe 6yToHa [MeHHo], 3a 4a NpeBKNoYNTE Ha APYr PEXMM Ha
rotTeeHe, unu HatucHete 6yToH [Bkn./13kn.], 3a aa cnpete pabotaTa.

- TanmepbT MOxe ga 6bae 3agafeH camo B paMKUTE Ha 5 MUHYTU OT HayarnoTo Ha FOTBEHETO.

3awumTa 3a geua

HaTtucHeTe n 3agpbxTe byToHa ,Taimep” 3a 2 cekyHaW, 3a Aa aKTUBMpaTe 3akrovBaHeTo. iHaMkaTopbT
cBeTBa. HatucHeTe 1 3agpbxre 6yToHa ,Tarimep® OTHOBO 3a 2 CeKyHaW, 3a Aa OTKIIoUUTE.

®dyHkuma Tanmep

MoTpebutenat moxe Aa 3agafe BPEMETO 3a FOTBEHE, KOraTto e n3bpaH cneuuduieH pexnm Ha roTBeHe.
HaTtucHeTe 6yToHa [Tanmep] BegHbX, 3a Aa BrneseTe BbB yHKUMsA Tanvep. MHgnkaTopsT [Tanmvep] B
ropHaTta 4act Ha byToHa Lie cBeTHe. [ucnnenT Lwie nokaxe BpemeTo no nogpasbupare [0]. N3nonssanTte
nnb3raya, 3a Aa 3agaferte xenaHoto Bpeme. Ha gucnnes we ce n3sexaart nocrnefoBaTesiHo
0CTaBaLLOTO BPpEME U PeXMMbBT Ha roTBeHe. 3a fa OTMeHWTE Ta3n yHKUUS, HaTucHeTe ByToHa
[Bkn./M3kn.], 3a ga ce BbpHETE B PEXUM Ha rOTOBHOCT.

BpemeBuAT grMana3oH 3a BCEKU PEXUM Ha FOTBEHE € MOCOYeH B Tabnuvuarta no-gony.

Pexxum Ha roTBEHE BpemeBu nuanazon
T'opems cbp 1-180 MuH.
3aaywasaHe 1-180 muH.
MbprkeHe B yOK 1-180 MmuH.
Cyna 30-180 muH.
CBapsaBaHe 1-180 MuUH.
Mnsako 1-180 muH.
Ilapa 10-60 MuH.
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DYHKLUUA 3a yCcunBaHe Ha MOLLHOCTTa

- HatncHete n 3agpwbxTe ByToHa [MeHio] 3a 2 cekyHaM B pexvM Ha roTBEHe; MHANKATOPBLT CBETBA U
avcnnedat nokasea 2000, koeTo yka3Ba MakcumarnHaTa molHocT. Cneq 30 cekyHAN peXxumbT Ha
roTBeHe ce Bb3CTaHOBSBA.

- KoraTto paboTaT 2 KOTnoHa, PyHKUMATa 3@ ycunBaHe Ha MOLLHOCTTa He paboTu.

- Korato 1 kOoTnoH paboTtu ¢ hyHKUUSITa 3a yCurneaHe Ha MOLLHOCTTa M 6bAe BKIMOYEH APYT KOHTIIOH,
MbPBUAT KOTNOH NpeycTaHoBsABa (MYHKUMATA 3@ yCuUnBaHe Ha MOLLHOCTTA.

- To Bpeme Ha hyHKLUMATaA 3@ yCcUnBaHe Ha MOLLHOCTTa MOXe [a NPeBKINoYnTe Ha apyra dyHKUmS,
KaTo HaTucHeTe 6yToHa [MeHto].

- 3a pa oTMeHuTe hyHKUMATa 3a ycuneaHe, HaTucHeTe 6yToHa [Bkn./U3kn.], 3a ga ce BbpHeTe B
PEXWM Ha rOTOBHOCT.

NOYNCTBAHE N NOOAPBXKA

JAN

e [lpeav nouMcTBaHe U3KIHOYETE NNOTa U o OCTaBeTe Aa U3CTUHE.

e He u3nonagaite NapouMcTaqku Unv NounCTBaLLM ypeam noj BUCOKO HarsiraHe 3a NoYMcTBaHe Ha
roTBapCKus MIOT, Thil KATO TOBA MOXeE Aa NPUYMHN TOKOB yaap.

e [lpu nouncTBaHe ce yBepeTe, Ye Camo fEKO TpUeTe CeH3opa 3a BKN./M3KM. B NpoTuBEH cryyait nnoTsT
Moxe Aa 6bae BKIYeH criydanHo.

CThbKnokepaMuyeH rorBapcku NioT
BaxHo! Hukora He nsnonseariTe arpecyMBHM areHTu KaTo rpyom unu abpasmeHM NOYMCTBALLM NpenapaTty
3a Cb[OBe, MpenapaTu 3a NpemMaxBaHe Ha pbXaa v neTHa u ap.

MouuctBaHe cneg ynortpeba
BvHaru nouncTBaiite Lenus nnoT, koraTto e 3aMmbpceH. MNpenopbunTenHo e Aa ro npaBuUTe BCEKU MbT

cnepn ynotpe6a. ManonssaiTte BnaxHa Kbpra v Marko Te4eH MyeLL, npenapar 3a noyucteaHe. Cre ToBa
n3cyLueTe NfoTa C YucTa cyxa Kbprna, 3a ja ce rapaHTvpa, Ye HSMa ocTaHasn npenapar o NoBbPXHOCTTa
My.

CeOMUYHO NOYUCTBAHE

MouncTBanTe Lenus nNnoT cTapaTenHo BEAHbX CeAMUYHO C TbProBCKM NOYMCTBALLM NpenapaTu 3a
CTbKIokepamuka.

CnepBaviTe BHUMATENHO MHCTPYKUMMTE Ha NPOM3BOAUTENS.

KoraTto ce npunara, NoYnCTBaLLUSIT areHT e NoKpMe NioTa CbeC 3awuTeH UM, KOWTO € YyCTONYNB Ha
BOZa M 3ambpcsBaHe. Beuukm 3ambpcesiBaHust octaBat Bbpxy hunma n moraT ga 6baar oTcTpaHeHu
necHo. Cnep ToBa noAcyLleTe NnoTa Cc YicTa Kbpna. YBepeTe ce, Ye Hma ocTaHan noyvcTaaly,
npenapar BbpXy NOBBbPXHOCTTa Ha NMoTa, Thil KaTo TON LUe pearmpa arpecuBHO Npu HarpsiBaHe u e
NPOMEHM NOBBbPXHOCTTA.

CneundmyHo 3ambpcaBaHe

TexxKn 3aMbpcABaHUA 1 NeTHa (BAapOBUKOBW U MbCKasW, ceaedenn neTHa) moraT Aa 6baaT oTcTpaHeHn
Haw-gobpe, koraTo NNOTHLT € BCe OLLe Neko Tonbi. 3nonsearite TbproBCkU NOYMCTBALLM NpenapaTy 3a
NOYNCTBAHETO UM.

MocTbneTe, KakTo € onncaHo B TouKa 2.

MNbpBO HakMCHeTe U3KUNANATa XpaHa C MOKPa Kbpna v crief ToBa OTCTPaHeTe 0CTaHanoTo
3aMbpcsiBaHe CbC CcneunanHa crbpraska 3a CTbkrnokepamuyHu nnotose. Cnea ToBa NoyMcTeTe OTHOBO
nnoTa, KakTo e ONMcaHo B T. 2.
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3aropsinara 3axap 1 pastoneHaTa nnacrmaca TpsabBsa Ja ce OTCTpaHAT He3abaBHO, KoraTo ca Bee oLe
ropeLuyn, CbC CTbpranka 3a cTbkno. Cnep ToBa NoYMcTeTe OTHOBO NIOTa, KAaKTO € ONUCaHo B T. 2.
MecbUYMHKM, KOUTO MOraT fia NonagHaT BbpXy MroTa, Korato ce 6enaT KapTodu Unu ce YUCTAT Mapynu,
MOXe [ia HagpackaT NoOBbPXHOCTTa My MpuW NpemMecBaHe Ha CbAoBe MO Hero. YBepeTe ce, Ye BbpXxy
MroTa He ocTaBaT HUKaKBU NECHUYNHKN.

MpomeHnTe B UBETa Ha NMOTa HAMA [a NOBMUSAAT Ha PyHKUMATA U CTabUHOCTTa Ha
CTbKNokepaMnyHus matepuan. Tean NpoMeHu B LIBETa He ca NPOMEHW B MaTepuarna, a octaTbLm OT
XpaHa, KOMTO He ca B1nn oTCTpaHeHW 1 KOUTO ca 3aropeny Ha NMoBbPXHOCTTA.

JI'bckaBy neTHa ce Mony4asar, KoraTo /bHOTO Ha Cb/la Ce TPYE MO NOBbPXHOCTTA Ha MroTa, 0cob6eHo
KOraTo ce M3Mos3eaT CbAOBe C anyMUHWEBa OCHOBA UN HEMOAXOAALM NoYMCTBaLLM npenapaTtu. Te ca
TPYOHW 3@ OTCTpaHsiBaHe CbC CTaHAAPTHU NOYMCTBALLM cpeacTBa. Moxe Aa ce Hamnoxu aa nostopute
MpoLieca Ha NMoYKCTBaHE HAKOMKO MbTU. C TeYeHne Ha BpeMeTo AeKopaLmsTa Lie ce U3HOCBA U Lie ce
NOSIBAT TbMHU NETHA B pe3ynTaT Ha U3MoJ3BaHeTo Ha arpeCMBHU MOYMCTBALLM NpenapaTtu 1
HeMoAXoAsALM AbHA Ha CbAoBe.

KAKBO OA CE HAMNMPABWU, AKO Bb3HUKHE NMPOBJIEM

A O6'preTe BHUMaHHUe
AKo ypenbT BM € HemanpaseH, NpoBepeTe Aanu MoXeTe caMu a nonpasuTe npobnema, kaTo ce
KOHCYNTUpaTe C Te3n UHCTPYKUMM 3a yroTpeba.

C HsKOM Nnpobnemu, onnucaHu No-Aory, MoXxeTe Aa ce cnpaBuTe camm.

Mpepnasutenute U3rapaT peaoBHO?

CBbpxeTe ce ¢ TexHu4eckaTa cnyxba 3a 06cnyXBaHe Ha KIMEHTU UMW C eNEKTPOTEXHMUK!

He moxeTte aa BKNOYMTE MHAYKLMOHHUSA NNOT?

e VIMa nu usropsin npegnasuten B okabensisaHeTo Ha foma?

e CBbpsaH v e NnoTbT KbM enexkTpuyeckata Mmpexa?

e [lanu ceH30pHUTE BYTOHW HE Ca YaCTU4HO MOKPUTY C BNiaXkHa Kbpra, TEYHOCT U MeTaneH npegmeT?
Mons, kopurnpanTe.

e V3nonsBare N1 HeNoaxoAsiLim cbAoBe 3a rotBeHe? BuxTe pasgena ,CbaoBe 3a roTBeHe Ha UHAYKLUMOHHN
nnoToee".

U3paBat nu wymoBe cbaoBeTe 3a rotBeHe?

ToBa ce AbMKN Ha TEXHUYECKM NMPULNMHW; UHOYKUMOHHUSIT MNOT M CbABT HE Ca U3IOXKEHW Ha pUCK.

OxnaxpalwmaT BeHTUNaTop npoabinkaBa ga pabotu cnep Usko4YBaHeTo My ?

ToBa e HopMariHo, Tbii KaTO ENEeKTPOHHUST BNIoK ce oxnaxaa.

W3paBa nu wymoBe NNOTHLT (3BYLM OT LWpakaHe unu HanykBaHe)?

ToBa e No TeXHUYECKN NpUYnHN N HE MOXe Oa ce naberHe.

Mma nu nnoTbLT cHynBaHWUS Unu NyKHaTUHU?

AKO BbpXY CTBKITOKEPAMUYHNSA NIOT CEe NOSABSAT NyKHATUHW, CYYNBaHUSt Unu Apyru aedekTu, HeaabaBHo

n3KroveTe ypeaa. Mskntoyete npegnasutens HesabasHo 1 ce obageTe Ha otgen ,06cnyxBaHe Ha

KNNeHTn".

B cnyyait Ha rpeluku no Bpeme Ha paboTa, Mossi, NpoBepeTe criefHaTta Tabnuua, npeau aa ce obaaute B
cepBu3. Mo-gory ca HSKOM YeCTO CpeLLaHun rpeLLkn 1 NpoBepkUTe, KouTo TpsibBa Aa ce U3BbPLLAT.

MpusHaum Touku 3a npoBepka PelwweHne

Cnep cBbp3BaHe Ha Wma nu nospeaa B M3yakaiTe 3axpaHBaHeTO Aa
3axpaHBaHETO U HaTUCKaHe Obie Bb3CTaHOBEHO.

Ha byToHa ,MoLyHoCT" HAMa
peakuusi oT ypeaa. MpennasutensT e U3ropsn unu MpoBepeTe BHUMATENHO
npuynHuTe. AKo NpobnNemMsT He
Moxe fAa 6bae pelleH, Monsi,

CB'bpSaH e }:loﬁpe wencensbt? CBbpXXeTe Cce C Haluna cepBU3eH
LEeHTBbP 3a NpoBepKa N PEMOHT.

3axpaHBaHeTo?

NpeKbCBavybT € 3agencTeaH?
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HarpsiBaHeTo npekbcBa npu
HopmarHa ynotpeba u ce
4yyBa 3BYKOB CUrHarn.

HeckBMecTum cbpa 3a roteeHe
WINN He ce M3MOoN3Ba CbA 3a
rotBeHe?

CmeHeTe cbaa 3a roTBeHe;
n3nonssanTe Cbaose,
noaxoasALwm 3a UHAYKUNOHHEH
nnor.

CbObT He € NOCTaBEH B LeHTbpa
Ha 30HaTa 3a roTeeHe.

[MocTaBeTe cbaa B LeHTbpa Ha
rnocoyeHara 30Ha 3a roTBeHe.

CbabT 3a roTBEHe ce 3arpsiea,
HO HenpekbCcHaToO ce
OTCTpaHsiBa?

MocTaBeTe cbaa BLTPE B
30HaTa 3a roTBeHe.

He pabotu no Bpeme Ha
3arpsiBaHeTo.

CbabT 3a rOTBEHE € NpaseH unu
TemnepaTypaTa e TBbpae
Bucoka?

MposepeTe Aanu ypeabT He ce
M3Mon3Ba HenpasusiHo.

BxoasawmaTt/naxogawmsit oTBop
3a Bb3ayX € 3anyLlieH unm nva
HaTpynaHu 3aMbpcsBaHUs MO
Hero?

OTnywere
BXOAALLMA/N3X0OSLLMNSt OTBOP 3a
Bb3ayX. M3vakante ypeawbT Aa
ce oxnaau u cnepg ToBa ro
BKIOYETE OTHOBO.

Hanu nnoTtsT pabotn Hag 2 vaca
6e3 HMKaKBO B3anmopgencTene?

Hynupavite pexuma Ha rotBeHe
unv nsnonasante pyHKUMATa Ha
Tanmepa.

OTyuTtart ce KogoBe Ha
rpeLuKun.

E1-ES8

Ako ce oTumuTaT KOJOBE 3a
rpewkun E1-E8, mons, cBbpxeTe
Ce C CepBU3HUS LLEHTBP 3a
npoBepKa U PEMOHT.

AKO ropHUTE Ha4uHM 3a Kopekuus/ynpaBneHne He Morat aa pelat npobnema, nsknioyete HezabaBHO
ypena oT KOHTaKTa 1 ce 06bpHETE KbM CEPBM3HUS LIEHTBP 3a NpoBepka U peMoHT. O6bpHeTe BHUMaHue
Ha Ko[a 3a rpeLuka u ro cbobLueTe Ha cepBu3HMS LIeHTbp. 3a Aa n3berHete onacHOCT 1 noBpeaa Ha
ypena, He ro pasrnobsBanTe n He ro peMOHTUpanTe camu.

Hisense.

Camo 3a nuyHa ynotpeb6a!

FAPAHLUUA N CEPBU3

AKO UMaTe Hyxaa OT AOMbMHUTENHA UHGOPMaLMS NN Bb3HUKHE HsKakbB Npobrnem npu ynotpebaTa Ha
ypena, mons, obbpHeTe ce kbM LieHTbpa 3a obcnyxBaHe Ha KnNneHTH Ha Hisense BbB BallaTta cTpaHa
(e HamepuTe CbOTBETHUSA TENEdOHEH HOMED B rapaHLMOHHATa KHIDKKA 3a MeXAyHapoaHa rapaHums Ha
ypeaa). Ako BbB BalliaTa cTpaHa Hsima LleHTbp 3a obcnyxBaHe Ha KNMEeHTW, OTUAeTE Npu MECTHUSA
npeacTaBuTen Ha Hisense unm ce cBbpXeTe CbC Cneumann3mpaHus Cepem3 Ha JOMaKkMHCKN ypeaun

3anasBame cu NpaBoOTO Ha BCAKAKBU NpPOMeHu!

HISENSE

BU NOXEJNABA NMPUATHO NOJNISBAHE HA BALLUA YPEA!
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| EN | BG DE | FR | HR | HU | PL |

-2- -12- - 34- -45- -57- -68- -79-
RO RU SK SLO sSQ SR UK MK

-90 - -101- -112- -122- -132- -143- -154 - -166 -

NAVOD K POUZITI (0¥ 4

Likvidace starych zarizeni

Symbol na vyrobku nebo jeho baleni uvadi, Zze se s timto vyrobkem nema zachazet jako s E

béznym odpadem z domacnosti. Misto toho je potfebné vyrobek odevzdat do centra sbéru pro

zpracovani odpadu elektrickych nebo elektronickych zafizeni. —

Spravna likvidace vyrobku napom0ze prevenci negativnich efekt na zZivotni prostfedi a lidské zdravi,
které mizou nastat v pfipadé nespravné likvidace produktu. Podrobnéjsi informace o likvidaci a recyklaci
vyrobku zjistite u pfislusného mistniho organu odpovédného za odklizeni odpadu, sluzby pro likvidaci
odpadl nebo obchodé, kde jste dany vyrobek zakoupili.

Spravné pouziti

Varna deska je uréena vyhradné po pripravu pokrmi v domacnosti. Neni dovoleno ji pouzivat za
jakymkoliv jinym ucelem.

Dulezité informace...

Pfed pouzitim zafizeni si pfectéte tento navod k pouziti. Obsahuje dulezité bezpecnostni informace a
informace o tom, jak pouzivat a peCovat o VaSe zafizeni, abyste si zajistili mnoho let jeho spolehlivé
sluzby.

V pfipadé vyskytu zavady na zafizeni si nejdfive pfectéte ¢ast ,Co délat v pfipadé vyskytu
problému?* Casto m(izete sami opravit drobné zavady bez nutnosti zavolat servisniho technika.
Uschovejte si tento navod na bezpecném misté a odevzdejte jej novym majitelim z ddvodu jejich
informovanosti a bezpecnosti.

BEZPECNOSTNI INSTRUKCE

Pripojeni a provoz

e  Zafizeni jsou vyrobena v souladu s pfisluSnymi pfedpisy o bezpe¢nosti.

e Zafizeni jsou vyrobena v souladu s pfislusnymi u¢innymi bezpe€nostnimi standardy.

Presto ale doporu€ujeme, aby zafizeni nepouzivaly osoby se snizenymi fyzickymi, motorickymi nebo
psychickymi schopnosti, pfip. osoby bez odpovidajicich zkuSenosti nebo znalosti, pokud nejsou pod
dozorem kvalifikované osoby. Stejné doporuceni se vztahuje k pfipadu, kdyz je zafizeni pouzivano
nezletilymi osobami.

o Napojeni zafizeni do elektrické sit&, opravy a servis miiZzou vykonavat vyhradné kvalifikovani technici dle
aktualnich platnych pfedpist upravujicich bezpeénost. V zajmu Vasi osobni bezpeénosti nedovolte
instalaci, servis nebo opravu vykonavat jinym osobam, nez jsou kvalifikovani technici.

e Pred pouzitim zafizeni zkontrolujte elektrickou zasuvku, jestli ma spravné napéti (16A,230V).

e Zafizeni pouzivejte vyhradné tehdy, kdyz ma elektricky okruh Vasi domacnosti 16A.

Uroveri hluku: Lc < 70 dB(A)

Informace tykajici se varné desky

Nikdy se nedotykejte povrchi zafizeni pro ohfivani nebo vareni. V
pribéhu provozu se mliZzou zahiat na vysokeé teploty. Déti musi byt drzeny
mimo dosah zafizeni. Hrozi riziko popaleni!
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Nikdy nenechavejte indukéni varnou desku pracovat bez dozoru, protoZe nastaveni
na vysoky vykon (max. vykon) ma za nasledek mimoradné rychlé zahfivani.
Umistéte a pouzivejte zafizeni vzdy na suchém, stabilnim, vyrovnaném a
horizontalnim povrchu.
Pfi vafeni vénujte pozornost rychlosti zahrati varnych zon. Neuvadéjte nadobi bez
tekutin k varu, protoZe tu hrozi riziko jeho prehrati!
Nevkladejte prazdné nadoby a pekace na zapnuté varmné zony.
Davejte pozor pii pouzivani pekacl u varu, protoze voda pfi varu se mize vypafit bez
povsimnuti a zpusobit Skodu na nadobi a varné desce, na které se zéruka nevztahuje.
Po pouziti vamych zén je dllezité vamé zény vypnout.
Prehfaté tuky a oleje se mohou samovolné vznitit. Vzdy méjte pfipravu pokrm( s tuky
a oleji pod dohledem. Nikdy nehaste vznicené tuky a oleje vodou! Na pekace
pokladejte viko a vypnéte varnou zonu.
Sklokeramicky povrch varné desky je zna¢né robustni. Presto se vyhybejte pokladani
téZkych pfedméti na sklokeramickou desku. Varna deska se muze poskodit Gderem
padajicich ostrych pfedmétu.
Pokud se na sklokeramické vamé desce objevi praskliny, zZlomy nebo jakékoliv jiné
zavady na, okamZité spotfebi¢ vypnéte. Odpojte spotfebiC z elektrické sité a zavolejte
na zakaznickou sluzbu.
Pokud nelze vamou desku vypnout v disledku vady na oviadaci senzoru, odpojte
zafizeni z el. sité a volejte zakaznickou sluzbu.
Budte opatrni pfi pouzivani domacich spotfebicl! Napajeci kabely nesmi pfijit do
kontaktu s horkymi varnymi zénami.
Sklokeramicka vama deska se nesmi pouzivat jako odkladaci prostor.
Na vamé zény nepokladejte alobaly nebo plastové folie. Roztavitelné materialy a
suroviny, jako uméla hmota, félie, a pfedevsim cukr a cukrové pokrmy, musi byt
udrzovany mimo horke varné zony. Pro okamzité odstranéni jakéhokoliv cukru ze
sklokeramické varné desky pouzivejte specialni krabku na sklo (kdyZ je pofad horka),
abyste poskozeni varné desky.
Kovoveé pfedméty (nadoby a pekace, pfibor atd.) se nikdy nesmi pokladat na indukéni
varnou desku, protoze se
mUZzou zahfat. Hrozi riziko popaleni!
Nepokladejte horlavé, vznétlivé pfedméty nebo prfedméty, které se mizou deformovat
v dUsledku horka, na a v pfimé blizkosti varné desky.
Kovové predméty, které nosite na téle, se mizou zahfat v blizkosti indukéni desky.
Upozornéni! Vznika tu riziko popalenin! Nemagnetické predméty (napf. zlaté, stfibrné
prsteny) tim nebudou zasazeny.
Nikdy nepouZivejte varné zony pro ohfivani neotevienych plechovek s jidlem nebo
baleni z riznych materialovych smési. Elektfina mize zpUsobit jejich prasknuti!
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Udrzujte senzoricka tlacitka Cista, ponévadz zafizeni mize povazovat Spinu za dotyk
prstd. Nikdy nic neukladejte (pekace, hadry na nadobi atd.) na senzoricka tlacitka!
Kdyz jidlo pFekypi pfes senzoricka tlacitka, vypnéte vypinac (poloha OFF).

Horké nadoby nesmi leZet na senzorickych tlacitkach, ponévadz to mize zplsobit
automatické vypnuti zafizeni.

Kdyz chovate doma doméaci mazlicky, ktefi se mizou dostat do styku s varnou
deskou, aktivujte détsky zamek

Indukéni varna deska se nesmi pouZivat, kdyz dochazi k tepelnému rozkladu ve
vestavéné troubg.
Zafizeni neni urCeno pro provoz pomoci externiho ¢asovace nebo samostatného
systemu dalkového ovladani.

NepouZivejte sklokeramickou varmnou desku, je-li praskla nebo zlomena. Pokud se
objevi jakakoliv viditelna prasklina,
okamzité odpojte zafizeni od zdroje energie.

Pokud je napajeci kabel poskozen, musi byt nahrazen specialnim kabelem nebo
sestavou, kterou ziskate od vyrobce nebo jeho servisniho zastupce.

Zabranite, aby kabel visel skrz roh stolu nebo drez.
VAROVANI: Nebezpegi pozaru: nikdy nepouzivejte jako odkladac prostor.
VAROVANI: U tuku a oleje mize dojit ke vzniceni a v pfipadé nekontrolovani hrozi
riziko pozéru. Nikdy nehaste vodou, vypnéte pfistroj a pfekryjte zdroj ohné poklickou,
nebo vihou utérkou.

Po pouziti vypnéte varmnou desku a nespoléhejte se pouze na detektor nadobi (v
zavislosti na modelu).
VAROVANI: V piipadé narudeni a prasknuti povrchu vypnéte pfistroj. Hrozi zasazeni
elektfinou (v zavislosti na modelu).

Kovoveé predméty, jako jsou noze, vidlicky, IZice a vika, se nesmi pokladat na povrch
varné desky, protoZe se mizou zahfat (v zavislosti na modelu).
VAROVANI: Pfed vyménou svétel se ujistéte, 7e je zafizeni vypnuté, abyste se
vyhnuli irazu elektrickym proudem.

K Cisténi sklenénych dvifek trouby nepouzivejte tvrdé a drsné CistiCe nebo ostré
kovové Skrabky, protoZze muzou poSkrabat povrch, coz mize mit za nasledek zniCeni
skla.

Upozornéni pro uzivatele

Upozornéni!

Zarizeni a jeho ¢asti mohou byt béhem jeho provozu horké. Dbejte, abyste se
nedotkli varnych prvkd. Déti mladsi 8 let by se k zafizeni nemély pfiblizovat,
pokud nejsou pod neustalym dohledem dospélého.
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Dohlédnéte na to, aby si se spotiebi¢em nehraly déti.

Déti starSi osmi let a osoby se snizenymi télesnymi, smyslovymi a rozumovymi
schopnostmi ¢i s nedostatkem znalosti a zkuSenosti mohou tento spotrebic¢
pouzivat pod odpovidajicim dohledem, nebo pokud byly pou¢eny o bezpeéném
pouzivani spotiebice a chapou nebezpeci spojena s jeho pouzivanim.

Déti si se spotfebicem nesméji hrat.

Cisténi a Gdrzbu nesméji vykonavat déti, pokud nejsou starsi 8 let a pod
dozorem.

Uchovavejte spotrebi¢ a jeho privodni kabel mimo dosah déti mladSich 8 let.

Upozornéni:

« Osoby s kardiostimulatorem nebo implantovanymi inzulinovymi pumpami se musi
ubezpecit, aby jejich implantovana zafizeni nemohla byt ovlivnéna indukéni varou
deskou (frekvencni rozsah indukéni vamé desky je 20-50 kHz).

Popis zarizeni

Varna deska

Varna deska je vybavena indukénim varnym reZzimem. Indukéni civka pod sklokeramickou varnou deskou
generuje elektromagnetické stfidaveé pole, které pronika sklokeramickou deskou a vyvolava proudy,
generujici teplo na dné nadobi. S indukéni varnou zénou uz neni teplo prenasené z ohfivacich prvk( skrz
nadobi na vafeni do vafeného jidla, ale potfebné teplo se pfimo generuje v nadobé prostfednictvim
indukénich prouda.

Vyhody indukéni varné desky

—  Energeticky Usporné vareni skrz pfimy pfenos energie do nadobi (jsou potfebné vhodné hrnce/pekace
vyrobené z magnetizujiciho materialu).

—  Vy338ibezpecnost, protoZe je energie pfenadena pouze, kdyZ je nadobi umisténo na varnou desku.

—  Vysoce efektivni pfenos energie mezi indukéni varnou zénu a dnem nadobi.

—  Rychlé zahfati.

— Riziko popélenin je nizké, ponévadz prostor na vareni je zahfaty pouze skrz spodni ¢ast nadobi; jidlo,
které prekypi, se nelepi na povrch.

—  Rychlg, citlivé ovladani pfivodu energie

Ovladani

Kuchynské nadobi pro indukéni varné desky
Kuchyriské nadobi pro varné zény musi byt vyrobeno z kovu a disponovat magnetickymi vlastnostmi.
Dno musi byt dostate¢né dlouhé.

Pouzivejte vyhradné nadobi se dnem vhodnym pro indukci.
Nasledujici tabulka uvadi, jak si vybrat vhodné nadobi:

Vhodné kuchyriské nadobi Nevhodné kuchyrniské nadobi

Ocelové smaltované nadobi se silnym dnem Nadobi z médi, nerezové ocele, hliniku,
ohnivzdorného skla, dfeva, keramiky a terakotu

Litinové nadobi se smaltovanym dnem

Nadobi z vicevrstvé nerezové ocele, nerezavéjici
ocele nebo hliniku se specidlnim dnem
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Vykonejte magnetickou zkousku, popsanou nize, nebo se ujistéte, Ze nadobi disponuje symbolem pro
vhodnost pro vareni s indukénim proudem.

Magneticka zkouska:
Prilozte magnet smérem ke dnu nadobi. Jestli se pfitdhne, mzete nadobi pouzit na indukéni varné

desce.
MAGNET 6

Poznamka:

Kdyz pouzivate nadobi vhodné pro indukci od urcitych vyrobcd, mize dojit k hluku, ktery vznika v
dusledku charakteru tohoto nadobi.

Davejte pozor pfi pouzivani pekacl u varu, protoze voda pfi varu se miize vypafit bez povsimnuti a
zpUsobit Skodu na nadobi a varné desce, na které se zaruka nevztahuje.

Varna zéna Primeér panve pro kazdou
varnou desku
2 145 mm * 2 9 120 - 220 mm

Nikdy nepouzivejte nadobi s deformovanym dnem. Vyduté nebo vmacklé dno muze zasahovat do
provozu ochrany proti prehrati, v jehoz diisledku se zafizeni muze pfili§ zahiat. To muze vést k prasknuti
sklenéné desky a roztaveni dna nadoby. Na poskozeni vzniklé v dusledku pouzivani nevhodného nadobi
nebo vareni s odpafenou vodou se zaruka nevztahuje.

Nastaveni vykonu

Vykon ohfivani varné zény je mozné nastavit na rdzné urovné vykonu. V tabulce najdete pfiklady pro
jednotliva nastaveni.

Uroven vykonu: | Vhodnd pro:
1-2 Udrzeni teploty jidla. Vafeni malého mnozstvi zvolna (nejnizsi
nastaveni vykonu).
3 Mirné vareni.
4-5 Mirné vareni vétSiho mnozstvi nebo pec¢eni vétSich kusi masa,
dokud nejsou UpIné propeceny.
6 Peceni se Stavou.
7-8 Peceni.
9 Peceni (nejvysSi nastaveni vykonu)
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PANEL INDUKCNIHO SPORAKU

Dekorativni povrch muze byt odlisny
od ilustrace v tomto navodu.

1&2.Vama zéna
3&4. Dotykové ovladany panel

PROVOZ VARNE DESKY SE SENZORICKYMI TLACITKY

10 9 8 7 6 13 5 43 1 ZAPNUTI/VYPNUTI

Nabidka
Para
Miéko
Vareni
Polévka
Smazeni s michanim
Dusit
Hotpot
Boost
Casovaé
Posuvnik
Displej

11 12 2

OCONoOO,rWN =

NN
@wN=Oo

Provozni pokyny k vyrobku

Po vloZeni zastréky do zasuvky uslysite ,pipnuti“ a indikator nad vypinaéem [ZAPNUTI/VYPNUTI] se
rozsviti, na displeji se zobrazi [L], coz znamen4, Ze je zafizeni pfipojeno do elektfiny; to se nazyva jako
pohotovostni (stand-by) rezim. Doprostfed varné zény polozte vhodné kuchyriské nadobi. Displej ukazuje
[----] pFi jednom stisknuti [ZAPNUTI/VYPNUTI] vypinage. Stisknutim tlagitka [Menu] vyberte funkci, na
zakladé, které se spusti provoz. Stisknutim tlacitka [Nabidka] pfepnéte na jinou funkci a €innost zastavite
stisknutim vypinade [ZAPNUTI/VYPNUTI].

Rezim vareni:

1.

Hotpot:
Stisknutim tlacitka [Nabidka) vyberte [Hotpot]; indikdtor se rozsviti a na displeji se objevi symbol
1300, ktery ukazuje prednastaveny vykon 1300W. Vykon Ize nastavit na pozadovanou uUroveri
vykonu posuvnikem.
Zafizeni méa celkem 9 urovni vykonu (400W, 800W, 1000W, 1200w, 1300W, 1500W, 1600W, 1800W,
2000W).
Pfrednastavena doba vareni je 120 minut. Po 120 minutach se indukéni sporak automaticky vypne.
Pro volbu jiného reZimu stisknéte tlacitko [Nabidka] pro pfepnuti do jiného rezimu vareni nebo
stisknete vypina¢ [ZAPNUTI/VYPNUTI] pro zastaveni provozu.

-28-



Dusit:
Stisknutim tlacitka [Nabidka] vyberte [Dusit]; indikator se rozsviti a na displeji se objevi symbol 400,
ktery ukazuje pfednastaveny vykon 400W.
Prednastavena doba vareni je 120 minut. Po 120 minutach se indukéni sporak automaticky vypne.
Pro volbu jiného reZimu stisknéte tlacitko [Nabidka] pro pfepnuti do jiného rezimu vafeni nebo
stisknete vypina& [ZAPNUTI/VYPNUTI] pro zastaveni provozu.

Smazeni s michanim:
Stisknutim tlacitka [Nabidka] vyberte [Smazeni s michanim]; indikator se rozsviti a na displeji se
objevi symbol 240, ktery ukazuje pfednastavenou teplotu 240°C. Teplotu Ize nastavit na
pozadovanou Uroven posuvnikem.
Celkem ma zafizeni 9 urovni teploty (80 °C, 100 °C, 120 °C, 140 °C, 160 °C, 180 °C, 200 °C, 220 °C,
240 °C).
Prednastavena doba vareni je 120 minut. Po 120 minutach se indukéni sporak automaticky vypne.
Pro volbu jiného rezimu stisknéte tlacitko [Nabidka] pro pfepnuti do jiného rezimu vafeni nebo
stisknete vypina¢ [ZAPNUTI/VYPNUTI] pro zastaveni provozu.

Polévka:
Stisknutim tlac¢itka [Nabidka] vyberte [Dusit]; indikator se rozsviti a na displeji se objevi symbol 120,
ktery ukazuje pfednastavenou dobu vafeni 120 minut. Po 120 minutach se indukéni sporak
automaticky vypne.
Pro volbu jiného reZzimu stisknéte tlacitko [Nabidka] pro pfepnuti do jiného rezimu vafeni nebo
stisknete vypina¢ [ZAPNUTI/VYPNUTI] pro zastaveni provozu.
- Casovag Ize nastavit pouze do 5 minut po zahajeni vafeni.

Vareni:
- Stisknutim tlagitka [Menu] vyberte [Vareni]; indikator se rozsviti a na displeji se zobrazi 2000, coz
znamena, Ze vychozi vykon je 2000 W a vychozi doba vafeni je 10 minut. Po 10 minutach se
induke&ni sporak automaticky vypne.
- Vykon Ize nastavit na pozadovanou uroven vykonu posuvnikem.
Zafizeni ma celkem 9 drovni vykonu (400W, 800w, 1000W, 1200W, 1300W, 1500W, 1600W, 1800W,
2000W).
Pro volbu jiného rezimu stisknéte tlacitko [Nabidka] pro pfepnuti do jiného rezimu vafeni nebo
stisknete vypina& [ZAPNUTI/VYPNUTI] pro zastaveni provozu.

Miéko:
Stisknutim tlac¢itka [Nabidka] vyberte [MIéko]; indikator se rozsviti a na displeji se objevi symbol 20,
ktery ukazuje pfednastavenou dobu vafeni 20 minut. Po 20 minutéach se indukéni sporék automaticky
vypne.
Pro volbu jiného rezimu stisknéte tlacitko [Nabidka] pro pfepnuti do jiného rezimu vafeni nebo
stisknete vypina¢ [ZAPNUTI/VYPNUTI] pro zastaveni provozu.

Para:
Stisknutim tlacitka [Nabidka] vyberte [Para]; indikator se rozsviti a na displeji se objevi symbol 30,
ktery ukazuje pfednastavenou dobu vareni 30 minut. Po 30 minutach se indukéni sporak automaticky
vypne.
Pro volbu jiného rezimu stisknéte tlacitko [Nabidka] pro pfepnuti do jiného rezimu vareni nebo
stisknete vypina¢ [ZAPNUTI/VYPNUTI] pro zastaveni provozu.
- Casovac Ize nastavit pouze do 5 minut po zahajeni vareni.

Détsky zamek
Stisknutim a podrzenim tlagitka ,Casovad&* po dobu 2 sekund aktivujete zamek. Indikator se rozsviti. Pro

odemknuti znovu stisknéte a podrzte tlacitko ,Casovac* na 2 sekundy.
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Funkce ¢asovace

Uzivatel mlze nastavit dobu vareni po zvoleni si konkrétniho rezimu vareni. Stisknéte tlaCitko [Casovac]
jednou pro pfistup k funkci asovade. Indikator [Casovag] v horni &asti tladitka se rozsviti. Displej ukaze
prednastaveny €as [0]. Posunutim posuvniku nastavte poZzadovany ¢as. Na displeji se stfidavé zobrazi
zbyvaijici &as a rezim vareni. Pro zru$eni této funkce stisknéte tlagitko [ZAPNUTI/VYPNUTI] pro navrat
do pohotovostniho rezimu.

Casovy rozsah pro kazdy rezim vafeni v tabulce nize.

Rezim vafeni Casovy rozsah

Hotpot 1-180mins

Dusit 1-180mins
Smazeni s michanim 1-180mins
Polévka 30-180mins
Vareni 1-180mins
Mléko 1-180mins

Para 10-60mins

Funkce zesileni vykonu (boost)

- Stisknéte a podrzte tlacitko [Menu] po dobu 2 sekund v rezimu vafreni; indikator se rozsviti a na
displeji se zobrazi 2000, coz znamena maximalni vykon. Po 30 s se obnovi rezim vareni.

- Kdyz jsou v provozu 2 varné desky, je funkce BOOST nefunkeéni.

- Kdyz jedna varna deska pracuje s funkci BOOST a poté zapnete dal$i varnou desku, prvni varna
deska funkci BOOST ukongi.

- Béhem funkce boost Ize pfepnout na jinou funkci stisknutim tlacitka [Menul].

- Pro zru$eni funkce boost stisknéte tlagitko [ZAPNUTI/VYPNUTI] pro navrat do pohotovostniho
rezimu.

CISTENi A UDRZBA

YA

e Pred Cisténim vypnéte varnou desku a nechte ji vychladnout.

e Nepouzivejte parni Cisti¢e nebo vysokotlakové Cistice k Cisténi varné desky, protoZze mohou zpUsobit tider
elektrickym proudem.

o U giéténi davejte pozor, abyste senzor ZAPNUTI/VYPNUTI vytirali pouze mirnym zptsobem. V opagném
pfipadé se mize varna deska nechténé zapnout!

Sklokeramicka varna deska
Dulezité! Nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky, jakymi jsou drsné odmastovaci prostfedky, abrazivni
Cistici prostfedky na panvice, odstrafiovace koroze a skvrn atd.

Cisténi po pouziti

Vzdy po uSpinéni vyCistéte celou varnou desku. Doporucuje se tak vykonat po kazdém jejim pouZziti.
Pouzijte viIhéeny hadfik a malé mnozstvi Cisticiho tekutého prostfedku pro Cisténi desky. Poté utfete
varnou desku ¢istym, suchym hadfikem pro zabezpeceni, Ze na povrchu varné desky nezustal zadny
myci prostfedek.

Tydenni ¢isténi

Zcela vycistéte celou varnou desku jednou tydné pomoci béznych Cisticich prostiedkt na sklokeramické
desky.

Peclivé dodrzujte pokyny vyrobce.
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Po aplikaci vytvofi Eistici prostfedek na varné desce ochrannou vrstvu (film) odolnou vGéi vodé a Spiné.
Veskera $pina zlstava na ochranném filmu a maze byt lehce odstranéna. Poté utfete varnou desku
dosucha pomoci Cistého hadriku. Ujistéte se, Ze na desce nezlstaly zadné pozlstatky Cisticiho
prostfedku, protoze miize agresivné reagovat s deskou po jejim zahfati a zpusobit zmény na povrchu
desky.

Specifické uspinéni

Tézké uspinéni a skvrny (vodni kdmen a lesklé perletové skvrny) Ize nejlépe odstranit, dokud je varna
deska jesté tepla. Pro cisténi varné desky pouzijte komeréni Cistici prostfedky.

Poté vycistéte desku znovu dle popisu ve druhém odstavci.

Nejdfiv namocte jidlo, které prekypélo s vihkym hadfikem a odstrarite zUstavajici Spinu specialnim
Skrabatkem na sklo pro sklokeramické varné desky. Poté vycistéte znovu desku dle popisu ve druhém
odstavci.

Spaleny cukr a roztaveny plast se je tfeba okamzité odstranit jesté za horka pomoci $krabky na sklo.
Poté vycistéte znovu desku dle popisu ve druhém odstavci.

Zrnka pisku, ktera se mizou dostat na varnou desku pfi Skrabani brambor nebo ¢isténi salatu, mizou
poskrabat povrch varné desky pfi posouvani nadobi po ni. Ujistéte se, Ze na varné desce nezUlstaly
zadna zrnka pisku.

Zmény ve zbarveni varné desky neovlivni funkci a stabilitu sklokeramického materialu. Tyto zmény barev
nejsou zménami v materialu, ale pozlstatky jidla, které nebyly odstranény a spalily se na povrchu

desky.

Lesklé body jsou dusledkem tfeni dna nadob o povrch desky, obzvlasté pokud se pouziva nadobi s
hlinikovym dnem nebo nevhodné Eistici prostredky. Je sloZité je odstranit standardnimi Cisticimi
prostiedky. Muze byt nutné opakovat Cistici proces nékolikrat. Casem se dekoracni povrch opotiebuje a
objevi se tmavé skvrny v dusledku pouzivani agresivnich Eisticich prostfedkd a pekac s nevhodnym
dnem.

CO DELAT V PRIPADE VYSKYTU PROBLEMU?

A Méjte prosim na paméti
Pokud se na spotiebici vyskytne zavada, zkontrolujte, jestli mizete sami opravit problém pomoci téchto
pokynu k pouziti.

Existuji nize popsané problémy, které jste schopni vyresit sami.

Dochazi k pravidelnému vyhazovani pojistek?

Kontaktujte technické zakaznické centrum nebo elektrikare!

Nemuzete zapnout Vasi indukéni varnou desku?

o Vyhodil Va$ elektricky okruh (pojistkova skfirl) v domé pojistky?

e Bylavarna deska napojena na elekffinu?

o Nejsou senzoricka tlacitka ¢astecné zakryta vihkym hadfikem, tekutinou nebo kovovym pfedmétem?
Napravte to.

o Nepouzivate nevhodné nadobi? Viz oddil ,Kuchyriské nadobi pro indukéni varné desky”.

Déla Vami pouzivané nadobi hluk?

Je to z technickych divodU; indukéni varné desce a nadobi nehrozi zadna rizika.

| po vypnuti porad pracuje chladici ventilator?

To je normalni, protoze se elektronicka jednotka chladi.

Déla varna deska hluk (zvuky cvakani nebo praskani)?

Je to z technickych divodl a neni tomu mozné se vyhnout.

Na varné desce se objevily trhliny nebo praskliny?
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Pokud se na sklokeramické varné desce objevi praskliny, zZliomy nebo jakékoliv jiné zavady na, okamzité
spotfebi¢ vypnéte. Odpojte spotrebit z elektrické sité a zavolejte na zakaznickou sluzbu.

V pfipadé jakychkoliv zavad b&hem chodu zafizeni zkontrolujte takové zavady s nasledujici tabulkou
jesté pred volanim servisu. NiZze uvedend tabulka nabizi pfehled b&znych zavad a kontrol, které se musi
vykonat.

Problémy Kontrolni body Napravné opatfeni

Po zapojeni do elektrické sité | Neselhal pfivod elektfiny? Pockejte, az elektfina nabéhne.
a stisknuti tla¢itka ,vykon”
zafizeni nereaguje.

Je pojistka nebo jisti¢ vyhozen? Zkontrolujte peclivé pfi€inu.
KdyZ nelze problém napravit,
kontaktujte nade servisni

Je zastréka pevné zapojena? stfedisko kvuli kontrole a opravé.
Za bézného chodu se pferusi | Nepouzili jste nevhodné Vyménte nadobi; Pouzivejte
ohfivani a je slySet kuchyriské nadobi nebo nechybi vhodné nadobi pro indukéni
LZapipani®. na desce po spusténi? sporak.
Nadobi nebylo umisténo Umistéte nadobi doprostied
doprostfed zény ohfivani. ukazané zo6ny ohfivani.
Nepresouvate stale horké Ponechte nadobi v z6né pro
nadoby tam a zpét? ohfivani.
Po zapnuti ohfivani zafizeni Je nadobi prazdné nebo teplota Zkontrolujte, jestli se se
neohfiva. pFili§ vysoka? zafizenim pracovalo spravnym
zpUsobem.

Neni odvétravani/odtah vzduchu Uvolnéte odvétravani/odtah

ucpany nebo se v ném vzduchu. Pockejte, nez zafizeni
nenasbirala $pina? vychladne, poté znovu zapnéte
Pracoval sporak pfes 2 hodiny Vynulujte rezim vafeni nebo
bez prikazu? pouzijte funkci asovace.
Objevily se chybové hlasky. E1-E8 V pfipadé uvedeni chybovych

hlasek E1-E8 kontaktujte
servisni centrum kvuli kontrole a
opravé.

V pfipadé, Ze vySe uvedené opravy/kontroly nemizou opravit problém, odpojte okamzité zafizeni od
elektrické sité a kontaktujte servisni centrum kvdli kontrole a opravé. Zaznameneijte si chybovou hlasku a
informuijte o ni servisni centrum: Service Centre Ltd. Z divodu vyhnuti se jakymkoliv rizikim a poskozeni
zafizeni nerozmontovavejte nebo neopravuijte zafizeni sami.

ZARUKA A SERVIS

S pfipadnymi zadostmi o informace nebo s problémem se prosim obracejte na centrum péce o zakazniky
spole€nosti Hisense ve vasi zemi (telefonni islo na centrum péce o zakazniky najdete na celosvétovém
zaruénim listé). Jestlize ve vasi zemi neni zadné centrum péce o zakazniky, obratte se na svého
mistniho obchodniho zastupce spole¢nosti Hisense nebo na servisni oddéleni spole¢nosti Hisense pro
domaci spotfebice.

Pouze pro osobni pouziti!

Vyhrazujeme si pravo na jakékoli upravy!
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VAM PREJE MNOHO PRIJEMNYCH ZAZITKU PRI POUZIVANI
TOHOTO SPOTREBICE
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BEDIENUNGSANLEITUNG DE
Entsorgung von Altgeriten
Das Symbol auf dem Produkt oder seiner Verpackung weist darauf hin, dass dieses Produkt E
nicht als Hausmdill behandelt werden darf. Stattdessen muss es an einer Annahmestelle fir das
Recycling von elektrischen und elektronischen Geraten abgegeben werden. —

Indem Sie sicherstellen, dass dieses Produkt ordnungsgemal entsorgt wird, tragen Sie zum Schutz der
Umwelt und der menschlichen Gesundheit bei, die andernfalls durch die unsachgemafie Entsorgung
dieses Produkts geschadigt werden kénnten. Fir weitere Informationen Uber das Recycling dieses
Produkts kontaktieren Sie bitte |hre 6rtlich zustandige Behorde, Ihr Millabfuhrunternehmen oder das
Geschaft, in dem Sie das Produkt erworben haben.

Bestimmungsgemafier Gebrauch

Das Kochfeld ist ausschlieRlich fir die Zubereitung von Speisen zu Hause zu verwenden. Es darf flr
keinen anderen Einsatz verwendet werden.

Zu Ihrer Information ...

Bitte lesen Sie diese Anleitung sorgfaltig durch, bevor Sie Ihr Gerat benutzen. Sie enthalt wichtige
Informationen zur Sicherheit und zur Verwendung und Pflege lhres Gerats, damit es Ihnen viele Jahre
lang zuverlassige Dienste leisten kann.

Sollte Ihr Gerat eine Stérung aufweisen, lesen Sie bitte zuerst den Abschnitt "Was tun bei Stérungen?".
Kleinere Probleme kénnen Sie oft selbst beheben, ohne einen Servicetechniker hinzuziehen zu mussen.
Bitte bewahren Sie dieses Handbuch an einem sicheren Ort auf und geben Sie es zu Informations- und
Sicherheitszwecken an neue Besitzer weiter.

SICHERHEITSHINWEISE

Anschluss und Betrieb

o Die Gerate sind in Ubereinstimmung mit den einschl&gigen Sicherheitsvorschriften konstruiert.

e Das Gerat wird in Ubereinstimmung mit den relevanten effektiven Sicherheitsstandards hergestellt.
Dennoch empfehlen wir dringend, dass Personen mit eingeschrankten kérperlichen, motorischen
oder geistigen Fahigkeiten oder Personen mit unzureichenden Erfahrungen oder Kenntnissen das
Gerat nur in Begleitung einer qualifizierten Person benutzen. Die gleiche Empfehlung gilt, wenn das
Gerat von Personen verwendet wird, die jlinger als das gesetzliche Alter sind.

e Der Anschluss des Gerats an das Stromnetz sowie Reparatur- und Wartungsarbeiten am Gerat
durfen nur von einer Elektrofachkraft nach den geltenden Sicherheitsvorschriften durchgefiihrt
werden. Lassen Sie zu |hrer eigenen Sicherheit dieses Gerat nur von einem qualifizierten
Servicetechniker installieren, warten oder reparieren.

e Vergewissern Sie sich, dass die Netzsteckdose Uber die richtige Netzspannung (16 A, 230 V) verfligt,
bevor Sie das Gerat anschliellen.

e Verwenden Sie das Gerat nur, wenn die elektrische Anlage in lhrem Haus eine Leistung von 16 A hat.

e Gerduschpegel: Lc < 70 dB(A)
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Beziiglich des Kochfelds

&Berﬁhren Sie niemals die Oberflaichen von Heiz- oder Kochgeraten. Sie
werden wahrend des Betriebs heif. Halten Sie Kinder in sicherem Abstand.
Es besteht Verbrennungsgefahr!

. Lassen Sie das Induktionskochfeld niemals unbeaufsichtigt laufen, da die
hohe Leistungseinstellung (max. Leistung) zu extrem schnellen Reaktionen
fuhrt.

« Positionieren und benutzen Sie das Gerat immer auf einer stabilen, ebenen und
horizontalen Flache.

« Achten Sie beim Kochen auf die Aufheizgeschwindigkeit der Kochzonen.
Vermeiden Sie es, die Topfe trocken zu erwarmen, da die Gefahr besteht, dass
die Topfe uberhitzen!

. Stellen Sie keine leeren Topfe und Pfannen auf eingeschaltete Kochzonen.

. Vorsicht bei der Verwendung von Kochtdpfen, da kochendes Wasser unbemerkt
austrocknen kann, was zu Schaden am Topf und am Kochfeld flinren kann, fiir die
keine Haftung Ubernommen wird.

. Esist wichtig, dass Sie nach der Verwendung einer Kochzone diese ausschalten.

. Uberhitzte Fette und Ole kénnen sich selbst entziinden. Uberwachen Sie immer
die Zubereitung von Lebensmitteln mit Fetten und Olen. Loschen Sie entziindete
Fette und Ole niemals mit Wasser! Setzen Sie den Deckel auf die Pfanne und
schalten Sie die Kochzone aus.

« Die Glaskeramik-Oberflache des Kochfelds ist extrem robust. Vermeiden Sie es
jedoch, harte Gegenstande auf das Glaskeramik-Kochfeld fallen zu lassen.
Scharfe Gegenstande, die auf Ihr Kochfeld fallen, kénnten es zerbrechen.

« Sollten an lhrem Glaskeramik-Kochfeld Risse, Spriinge oder andere Mangel
auftreten, schalten Sie das Gerat sofort aus. Trennen Sie die Sicherung sofort und
rufen Sie den Kundendienst an.

« Wenn sich das Kochfeld aufgrund eines Defekts an der Sensorsteuerung nicht
ausschalten lasst, schalten Sie Ihr Gerat sofort aus und rufen Sie den
Kundendienst an.

« Vorsicht bei der Arbeit mit Haushaltsgeraten! Verbindungskabel diirfen nicht mit
heillen Kochzonen in Berlihrung kommen.

. Das Glaskeramikkochfeld sollte nicht als Lagerflache verwendet werden.

« Legen Sie keine Aluminiumfolie oder Kunststoff auf die Kochzonen. Halten Sie
alles, was schmelzen konnte, wie Kunststoffe, Folie und insbesondere Zucker und
zuckerhaltige Lebensmittel von heiken Kochzonen fern. Verwenden Sie einen
speziellen Glasschaber, um den Zucker sofort vom Keramikkochfeld zu entfernen
(wenn es noch heild ist), um eine Beschadigung des Kochfeldes zu vermeiden.
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Metallgegenstande (Topfe und Pfannen, Besteck usw.) dirfen niemals auf das
Induktionskochfeld gestellt werden, da sie
heif werden kénnen. Verbrennungsgefahr!
Stellen Sie keine brennbaren, entflammbaren oder hitzeverformbaren
Gegenstande direkt unter das Kochfeld.
Am Korper getragene Metallgegenstande konnen in unmittelbarer Nahe des
Induktionskochfeldes heill werden. Vorsicht! Verbrennungsgefahr! Nicht
magnetisierbare Gegenstande (z. B. Gold- oder Silberringe) sind davon nicht
betroffen.
Verwenden Sie die Kochzonen niemals zum Erhitzen von ungedffneten
Konservendosen oder Verpackungen aus Materialverbindungen. Die
Stromversorgung kann sie zum Platzen bringen!
Halten Sie die Sensortasten sauber, da das Gerat Schmutz als Fingerkontakt
betrachten kann. Legen Sie niemals etwas (Pfannen, Geschirrtlicher usw.) auf die
Sensortasten! Wenn Lebensmittel auf die Sensortasten tiberkochen, empfehlen
wir Ihnen, die OFF-Taste zu aktivieren.
HeilRe Pfannen sollten die Sensortasten nicht abdecken, da dadurch das Gerat
automatisch ausgeschaltet wird.
Aktivieren Sie die Kindersicherung, wenn sich Haustiere im Haus befinden, die mit
dem Kochfeld in Kontakt kommen konnten.
Das Induktionskochfeld darf nicht verwendet werden, wenn der Pyrolysevorgang
in einem eingebauten Ofen stattfindet.
Das Gerat ist nicht flr den Betrieb mit einer externen Zeitschaltuhr oder einem
separaten Fernbedienungssystem vorgesehen.
Verwenden Sie das Glaskeramikkochfeld nicht, wenn es gerissen oder gebrochen
ist. Wenn ein sichtbarer Riss auftritt,
trennen Sie das Gerat sofort vom Stromnetz.
Wenn die Netzanschlussleitung beschadigt wird, muss sie durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder eine ahnlich qualifizierte Person ersetzt werden,
um Gefahrdungen zu vermeiden.
Lassen Sie das Kabel nicht Gber den Rand des Tisches oder der Arbeitsplatte
hangen.
WARNUNG: Brandgefahr: Bewahren Sie auf den Kochoberflachen keine
Gegenstande auf.
WARNUNG:Unbeaufsichtigtes Kochen auf einem Kochfeld mit Fett oder Ol kann
gefahrlich sein und zu einem Brand fuhren. Versuchen Sie niemals, ein Feuer mit
Wasser zu l6schen, sondern schalten Sie das Gerat aus und decken Sie das
Feuer mit einem Deckel oder einem feuchten Tuch ab.
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- Schalten Sie das Kochfeld nach dem Gebrauch mit seinem Regler aus und
verlassen Sie sich nicht auf den Pfannendetektor. (je nach Modell)

- WARNUNG:Wenn die Oberflache Risse aufweist, schalten Sie das Gerat aus, um
die Gefahr eines eventuellen Stromschlags zu vermeiden. (je nach Modell)

- Legen Sie auf die Induktionskochzone keine Gegenstande wie z.B. Messer,
Gabeln, Loffel und Topfdeckel, da sich diese stark erwarmen konnen. (je nach
Modell)

- WARNUNG: Sorgen Sie dafiir, dass das Gerat ausgeschaltet ist, bevor Sie die
Lampe auswechseln, um einen moglichen Stromschlag zu vermeiden.

- Verwenden Sie zum Reinigen des Backofentiirglases keine scharfen
Scheuermittel oder scharfen Metallschaber, da diese die Oberflache zerkratzen
kdnnen, was zum Zerbrechen des Glases fiihren kann.

Beziiglich der Personen

Vorsicht!

Das Gerat und seine zuganglichen Teile werden wahrend des Gebrauchs heiR.
Achten Sie darauf, dass Sie die Heizelemente nicht beriihren. Kinder unter 8
Jahren miissen ferngehalten werden, es sei denn, sie werden standig
beaufsichtigt.

Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem
Gerat spielen.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dariiber sowie von Personen
mit verringerten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder
beziiglich des sicheren Gebrauchs des Gerats unterwiesen wurden und die
damit verbundenen Gefahren verstehen.

Kinder nicht mit dem Gerat spielen lassen.

Die Reinigung und Wartung darf nicht von Kindern durchgefiihrt werden, auBer
sie sind alter als 8 Jahre und werden beaufsichtigt.

Bewahren Sie das Gerat und das Netzkabel immer auRerhalb der Reichweite
von Kindern unter 8 Jahren auf.

Achtung:

- Personen mit Herzschrittmachern oder implantierten Insulinpumpen missen
sicherstellen, dass ihre Implantate nicht durch das Induktionskochfeld
beeintrachtigt werden (der Frequenzbereich des Induktionskochfelds liegt bei 20-
50 kHz).
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Geratebeschreibung

Kochfeld

Das Kochfeld ist mit einem Induktionskochmodus ausgestattet. Eine Induktionsspule unter dem
Glaskeramikkochfeld erzeugt ein elektromagnetisches Wechselfeld, das die Glaskeramik durchdringt und
den warmeerzeugenden Strom im Topfboden induziert. Bei einer Induktionskochzone wird die Warme
nicht mehr von einem Heizelement durch den Kochtopf in das Kochgut tibertragen, sondern die
notwendige Warme wird mittels Induktionsstréomen direkt im Behalter erzeugt.

Vorteile des Induktionskochfelds
Energiesparendes Kochen durch direkte Energielibertragung auf den Topf (geeignete
Topfe/Pfannen aus magnetisierbarem Material sind erforderlich).

—  Erhodhte Sicherheit, da die Energie nur dann Ubertragen wird, wenn ein Topf auf das Kochfeld
gestellt wird.

—  Hochwirksamer Energietransfer zwischen einer Induktionskochzone und dem Topfboden.

—  Schnelles Aufheizen.

—  Die Verbrennungsgefahr ist gering, da der Kochbereich nur durch den Pfannenboden erhitzt wird;
Uiberkochende Lebensmittel haften nicht an der Oberflache.

—  Schnelle, feinfuihlige Steuerung der Energieversorgung.

BEDIENUNG

Kochgeschirr fiir Induktionskochfelder
Kochgeschirr fiir Induktionskochzonen muss aus Metall bestehen und magnetische Eigenschaften
aufweisen. Der Boden muss ausreichend grof sein.

Verwenden Sie nur Topfe mit einem fiir die Induktion geeigneten Boden.
So stellen Sie die Eignung eines Topfes fest:

Geeignetes Kochgeschirr Ungeeignetes Kochgeschirr

Emaillierte Stahltdpfe mit dickem Boden Topfe aus Kupfer, Edelstahl, Aluminium,
ofenfestem Glas, Holz, Keramik und Terrakotta

Gusseisentopfe mit emailliertem Boden

Topfe aus mehrschichtigem Edelstahl, rostfreiem
Stahl oder Aluminium mit speziellem Boden

Flhren Sie den unten beschriebenen Magnettest durch oder stellen Sie sicher, dass der Topf das
Symbol fir die Eignung zum Kochen mit Induktionsstrom tragt.

Magnettest:

Bewegen Sie einen Magneten in Richtung des Bodens Ihres Kochgeschirrs. Wenn er angezogen wird,
koénnen Sie das Kochgeschirr auf dem Induktionskochfeld verwenden.

MAGNET S

Bemerkung:

Bei Verwendung von induktionsgerechten Pfannen bestimmter Hersteller knnen Gerdusche auftreten,
die auf die Gestaltung dieser Pfannen zuriickzufiihren sind.

Vorsicht bei der Verwendung von Kochtopfen, da kochendes Wasser unbemerkt austrocknen kann, was
zu Schaden am Topf und am Kochfeld fiihren kann, fir die keine Haftung Gbernommen wird.
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Kochzone Pfannendurchmesser fiir
jedes Kochfeld
2 145 mm *x 2 2 120 - 220 mm

Verwenden Sie niemals Pfannen mit einem verformten Boden. Ein hohler oder abgerundeter Boden kann
die Funktion des Uberhitzungsschutzes stéren, so dass das Gerét zu heil wird. Dies kann dazu fiihren,
dass die Glasplatte reif3t und der Pfannenboden schmilzt. Schaden, die durch die Verwendung von
ungeeigneten Pfannen oder durch Trockenheizen entstehen, sind von der Garantie ausgeschlossen.

Leistungseinstellungen

Die Heizleistung der Kochzonen kann auf verschiedene Leistungsstufen eingestellt werden. Im
Diagramm finden Sie Beispiele fir die Verwendung der einzelnen Einstellungen.

Kochstufe: Geeignet fiir:
1-2 Speisen warmhalten. Garen von kleinen Mengen (niedrigste
Leistungseinstellung).
3 Garen.
4-5 Garen von gréferen Mengen oder Braten von gro3eren
Fleischstuicken, bis sie durchbraten sind.
6 Braten, Séfte auffangen.
7-8 Braten.
9 Braten (héchste Leistung).
INDUKTIONSKOCHFELD

Die dekorative Gestaltung kann von
den Abbildungen abweichen.

1&2. Kochzone
3&4. Touch-Bedienfeld
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BEDIENUNG DES KOCHFELDS MIT DEN SENSORTASTEN

10 9 8 7 6 13 5 43 1

EINJAUS
Menu
Dampfen
Milch
Kochen
Suppe
Stir Fry
Eintopf
Hotpot
10. Boost
11. Timer
12. Schiebregler
13. Display

11 12 2

COoNoOoORAWN=

Produktbedienungsanleitung

Nach dem Einstecken des Steckers in die Steckdose ertdnt ein "Piepton” und die Anzeige Uber der
[Ein/Aus]-Taste leuchtet. Auf dem Display erscheint [L], was anzeigt, dass das Gerat an die
Stromversorgung angeschlossen ist; dies wird als Standby-Modus bezeichnet. Stellen Sie ein geeignetes
Kochgeschirr in die Mitte der Kochzone. Das Display zeigt [----] an, wenn die [Ein/Aus]-Taste einmal
gedrickt wird. Dricken Sie die [MenU]-Taste, um die Funktion auszuwahlen, dies startet den
entsprechenden Betrieb. Wechseln Sie zu einer anderen Funktion, indem Sie die [Men(i]-Taste driicken,
und beenden Sie den Vorgang nach dem Kochen durch Driicken der [Ein/Aus]-Taste.

Kochmodus

1. Hotpot:

- Dricken Sie die [Menu]-Taste, um [Hotpot] auszuwahlen; die Anzeige leuchtet auf und im Display
wird 1300 angezeigt, was bedeutet, dass die Standardleistung 1300 W betragt. Die Leistung kann
Uber den Schieberegler auf das gewiinschte Leistungsniveau eingestellt werden.

- Esgibt insgesamt 9 Leistungsstufen (400 W, 800 W, 1000 W, 1200 W, 1300 W, 1500 W, 1600 W,
1800 W, 2000 W).

- Die Standardgarzeit betragt 120 Minuten. Nach 120 Minuten schaltet sich der Induktionsherd
automatisch aus.

- Um einen anderen Modus zu wahlen, driicken Sie die [Menii]-Taste, um in einen anderen
Kochmodus zu wechseln, oder driicken Sie die [Ein/Aus]-Taste, um den Betrieb zu stoppen.

2. Eintopf:

- Drucken Sie die [Menu]-Taste, um [Eintopf] auszuwahlen; die Anzeige leuchtet auf und im Display
wird 400 angezeigt, was bedeutet, dass die Standardleistung 400 W betragt.

- Die Standardgarzeit betragt 120 Minuten. Nach 120 Minuten schaltet sich der Induktionsherd
automatisch aus.

- Um einen anderen Modus zu wahlen, driicken Sie die [Meni]-Taste, um in einen anderen
Kochmodus zu wechseln, oder driicken Sie die [Ein/Aus]-Taste, um den Betrieb zu stoppen.

3. StirFry:

- Drucken Sie die [Menu]-Taste, um [Stir Fry] auszuwahlen; die Anzeige leuchtet und das Display zeigt
240 an, was anzeigt, dass die Standardtemperatur 240°C betragt. Die Temperatur kann mit dem
Schieberegler auf die gewtlinschte Stufe eingestellt werden.

- Es gibt insgesamt 9 Temperaturstufen (80 °C, 100 °C, 120 °C, 140 °C, 160 °C, 180 °C, 200 °C,

220 °C, 240 °C).

- Die Standardgarzeit betragt 120 Minuten. Nach 120 Minuten schaltet sich der Induktionsherd
automatisch aus.

- Um einen anderen Modus zu wahlen, driicken Sie die [Menii]-Taste, um in einen anderen
Kochmodus zu wechseln, oder driicken Sie die [Ein/Aus]-Taste, um den Betrieb zu stoppen.
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4. Suppe:

- Drucken Sie die [Menu]-Taste, um [Suppe] auszuwahlen; die Anzeige leuchtet auf und im Display
wird 120 angezeigt, was anzeigt, dass die Standardgarzeit 120 Minuten betragt. Nach 120 Minuten
schaltet sich der Induktionsherd automatisch aus.

- Um einen anderen Modus zu wahlen, driicken Sie die [Menii]-Taste, um in einen anderen
Kochmodus zu wechseln, oder driicken Sie die [Ein/Aus]-Taste, um den Betrieb zu stoppen.

- Der Timer kann nur innerhalb von 5 Minuten nach dem Start des Garvorgangs eingestellt werden.

5. Kochen:

- Drucken Sie die [Menu] -Taste, um [Kochen] auszuwahlen; die Anzeige leuchtet und das Display
zeigt 2000 an, was anzeigt, dass die Standardleistung 2000 W und die Standardkochzeit 10 Minuten
betragt. Nach 10 Minuten schaltet sich der Induktionsherd automatisch aus.

- Die Leistung kann lber den Schieberegler auf das gewilinschte Leistungsniveau eingestellt werden.

- Es gibt insgesamt 9 Leistungsstufen (400 W, 800 W, 1000 W, 1200 W, 1300 W, 1500 W, 1600 W,
1800 W, 2000 W).

- Um einen anderen Modus zu wahlen, driicken Sie die [Menii]-Taste, um in einen anderen
Kochmodus zu wechseln, oder driicken Sie die [Ein/Aus]-Taste, um den Betrieb zu stoppen.

6. Milch:

- Drucken Sie die [Menu]-Taste, um [Milch] auszuwahlen; die Anzeige leuchtet auf und im Display wird
20 angezeigt, was anzeigt, dass die Standardkochzeit 20 Minuten betragt. Nach 20 Minuten schaltet
sich der Induktionsherd automatisch aus.

- Um einen anderen Modus zu wahlen, driicken Sie die [Menii]-Taste, um in einen anderen
Kochmodus zu wechseln, oder driicken Sie die [Ein/Aus]-Taste, um den Betrieb zu stoppen.

7. Dampfen:

- Dricken Sie die [Menu]-Taste, um [Dampfen] auszuwahlen; die Anzeige leuchtet auf und im Display
wird 30 angezeigt, was anzeigt, dass die Standardkochzeit 30 Minuten betragt. Nach 30 Minuten
schaltet sich der Induktionsherd automatisch aus.

- Um einen anderen Modus zu wahlen, driicken Sie die [Meni]-Taste, um in einen anderen
Kochmodus zu wechseln, oder driicken Sie die [Ein/Aus]-Taste, um den Betrieb zu stoppen.

- Der Timer kann nur innerhalb von 5 Minuten nach dem Start des Garvorgangs eingestellt werden.

Kindersicherung

Halten Sie die Taste , Timer* 2 Sekunden lang gedriickt, um die Sicherung zu aktivieren. Die
Kontrollleuchte leuchtet auf. Halten Sie die Taste , Timer“ zum Entriegeln erneut 2 Sekunden lang
gedrlckt.

Timer-Funktion

Der Benutzer kann die Kochzeit einstellen, wenn der spezifische Kochmodus ausgewahlt ist. Driicken Sie
die [Timer]-Taste einmal, um auf die Timer-Funktion zuzugreifen. Die [Timer]-Anzeige oben auf der Taste
leuchtet auf. Die Anzeige zeigt die Standardzeit [0] an. Schieben Sie den Schieberegler, um die
gewunschte Zeit einzustellen. Das Display zeigt abwechselnd die verbleibende Zeit und den Kochmodus
an. Um diese Funktion abzubrechen, driicken Sie die [Ein/Aus]-Taste, um in den Standby-Modus
zurtickzukehren.

Die Zeitspanne fiir jeden Kochmodus ist in der folgenden Tabelle angegeben.

Kochmodus Zeitspanne
Hotpot 1-180 Minuten
Eintopf 1-180 Minuten
Stir Fry 1-180 Minuten
Suppe 30-180 Minuten
Kochen 1-180 Minuten

Milch 1-180 Minuten
Dampfen 10-60 Minuten
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Boost-Funktion

- Halten Sie die [Menl]-Taste im Kochmodus 2 Sekunden lang gedriickt; die Anzeige leuchtet auf und
auf dem Display erscheint 2000, was die maximale Leistung anzeigt. Nach 30 Sekunden wird der
Kochmodus wieder fortgesetzt.

- Wenn 2 Kochfelder in Betrieb sind, ist die BOOST-Funktion nicht funktionsfahig.

- Wenn ein Kochfeld mit der BOOST-Funktion arbeitet und dann ein anderes Kochfeld eingeschaltet
wird, beendet das erste Kochfeld die BOOST-Funktion.

- Wahrend der Boost-Funktion kann durch Driicken der [Men(i]-Taste auf eine andere Funktion
umgeschaltet werden.

- Um die Boost-Funktion abzubrechen, driicken Sie die [Ein/Aus]-Taste, um in den Standby-Modus
zurlickzukehren.

REINIGUNG UND PFLEGE

JAN

e Schalten Sie vor der Reinigung das Kochfeld aus und lassen Sie es abkuhlen.
e Verwenden Sie zum Reinigen des Kochfelds keine Wasserdampf-Reinigungsgerate oder
Hochdruckreiniger, da diese einen Stromschlag verursachen kénnen.

e Achten Sie bei der Reinigung darauf, dass Sie den Ein-/Ausschaltsensornur leicht abwischen.
Andernfalls kann das Kochfeld versehentlich eingeschaltet werden!

Glaskeramikkochfeld
Wichtig! Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel wie raue Scheuermittel, scheuernde
Topfreiniger, Rost- und Fleckenentferner usw.

Reinigung nach dem Gebrauch

Reinigen Sie immer das gesamte Kochfeld, wenn es verschmutzt ist. Es wird empfohlen, dies jedes Mal
zu tun, wenn das Kochfeld verwendet wird. Verwenden Sie zum Reinigen ein feuchtes Tuch und etwas
Spulmittel. Trocknen Sie das Kochfeld anschliefend mit einem sauberen, trockenen Tuch ab, um
sicherzustellen, dass sich kein Reinigungsmittel mehr auf der Oberflaiche des Kochfelds befindet.

Woéchentliche Reinigung

Reinigen Sie das gesamte Kochfeld einmal pro Woche griindlich mit handelstblichen
Glaskeramikreinigungsmitteln.

Bitte befolgen Sie die Anweisungen des Herstellers sorgfaltig.

Wenn das Reinigungsmittel aufgetragen wird, wird das Kochfeld mit einer Schutzfolie tiberzogen, die
gegen Wasser und Schmutz besténdig ist. Alle Verschmutzungen verbleiben auf der Folie und kdnnen
leicht entfernt werden. Reiben Sie das Kochfeld anschlieRend mit einem sauberen Tuch trocken. Stellen
Sie sicher, dass kein Reinigungsmittel auf der Oberflache des Kochfelds verbleibt, da dies beim
Aufheizen des Kochfelds aggressiv reagiert und die Oberflache verandert.

Spezifische Verschmutzungen

Starke Verschmutzungen und Flecken (Kalkablagerungen und glanzende, perimuttartige Flecken)
kénnen am besten entfernt werden, wenn das Kochfeld noch etwas warm ist. Reinigen Sie das Kochfeld
mit handelsiblichen Reinigungsmitteln.

Gehen Sie wie unter Punkt 2 beschrieben vor.

Weichen Sie zuerst mit einem feuchten Tuch iiberkochte Lebensmittel ein und entfernen Sie dann
die verbleibenden Verschmutzungen mit einem speziellen Glasschaber fir Glaskeramikkochfelder.
Reinigen Sie dann das Kochfeld erneut, wie unter Punkt 2 beschrieben.
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Gebrannter Zucker und geschmolzener Kunststoff miissen sofort, wenn sie noch heif3 sind, mit einem
Glasschaber entfernt werden. Reinigen Sie dann das Kochfeld erneut, wie unter Punkt 2 beschrieben.
Sandkorner , die auf das Kochfeld gelangen kénnen, wenn Sie Kartoffeln schalen oder Salat reinigen,
koénnen die Oberflache des Kochfelds zerkratzen, wenn Sie Topfe bewegen. Achten Sie darauf, dass
keine Sandkorner auf dem Kochfeld zurtickbleiben.

Anderungen in der Farbe des Kochfelds haben keinen Einfluss auf die Funktion und die Stabilitt des
Glaskeramikmaterials. Bei diesen Farbveranderungen handelt es sich nicht um Materialveranderungen,
sondern um nicht entfernte und in die Oberflache eingebrannte Speisereste.

Glanzende Flecken entstehen, wenn der Boden des Kochgeschirrs auf der Oberflache des Kochfelds
reibt, insbesondere wenn Kochgeschirr mit Aluminiumboden oder ungeeignete Reinigungsmittel
verwendet werden. Sie lassen sich mit Gblichen Reinigungsmitteln nur schwer entfernen. Méglicherweise
mussen Sie den Reinigungsvorgang mehrmals wiederholen. Mit der Zeit wird sich die Dekoration
abnutzen und dunkle Flecken werden als Folge der Verwendung von aggressiven Reinigungsmitteln und
fehlerhaften Pfannenbdden auftreten.

WAS BEI PROBLEMEN ZU TUN IST

ABitte beachten Sie

Wenn lhr Gerat defekt ist, Uberprifen Sie bitte, ob Sie das Problem selbst beheben kénnen, indem Sie
diese Bedienungsanleitung konsultieren.

Es gibt einige unten beschriebene Probleme, die Sie selbst beheben kdonnen.

Die Sicherungen brennen regelmiRig durch?

Wenden Sie sich an einen technischen Kundendienst oder an einen Elektriker!

Koénnen Sie das Induktionskochfeld nicht einschalten?

e Hat das Bordnetz (Sicherungskasten) im Haus eine Sicherung durchgebrannt?

e Wurde das Kochfeld an das Stromnetz angeschlossen?

e Sind die Sensortasten teilweise mit einem feuchten Tuch, einer Fliissigkeit oder einem metallischen
Gegenstand abgedeckt? Bitte korrigieren.

e Benutzen Sie ungeeignetes Kochgeschirr? Siehe Abschnitt ,Kochgeschirr fiir Induktionskochfelder”.

Macht das Kochgeschirr, das Sie verwenden, Gerdausche?

Dies ist technisch bedingt; das Induktionskochfeld und der Topf sind nicht geféhrdet.

Funktioniert der Liifter auch nach dem Ausschalten noch?

Dies ist normal, da die Elektronikeinheit abgekiihlt wird.

Macht das Kochfeld Geradusche (Klick- oder Knackgerdausche)?

Dies ist aus technischen Griinden und kann nicht vermieden werden.

Hat das Kochfeld Risse oder Risse?

Wenn Risse, Briiche oder andere Defekte in lnrem Glaskeramikkochfeld auftreten, schalten Sie das

Gerat sofort aus. Trennen Sie die Sicherung sofort und rufen Sie den Kundendienst an.

Bitte Uberpriifen Sie im Falle von Fehlern wahrend des Betriebs die folgende Tabelle, bevor Sie den
Kundendienst anrufen. Nachfolgend finden Sie einige haufige Fehler und die durchzufihrenden
Uberprifungen.

Symptome Prifpunkte Beseitigung der Stérung

Nach dem AnschlieRen der Ist die Stromversorgung Warten Sie, bis die
Stromversorgung und dem Stromversorgung wieder

ausgefallen? ?
aufgenommen wird.
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Dricken der ,Leistung“ -Taste
reagiert das Gerat nicht mehr.

Wird die Sicherung
durchgebrannt oder der

Leistungsschalter ausgeldst?

Ist der Stecker fest

angeschlossen?

Uberpriifen Sie die Ursachen
sorgfaltig. Wenn das Problem
nicht behoben werden kann,
wenden Sie sich bitte fiir
Inspektionen und Reparaturen
an unseren Kundendienst.

Die Heizung wird wahrend
des normalen Gebrauchs
unterbrochen und ein
~Piepton” ertdnt.

Inkompatibles Kochgeschirr oder
kein Kochgeschirr verwendet?

Ersetzen Sie das Kochgeschirr;
verwenden Sie fir den
Induktionsherd geeignetes
Kochgeschirr.

Das Kochgeschirr befindet sich
nicht in der Mitte der Heizzone.

Stellen Sie das Kochgeschirr in
die Mitte der angegebenen
Heizzone.

Wird das Kochgeschirr beheizt,
aber kontinuierlich entfernt?

Stellen Sie das Kochgeschirr in
die Heizzone.

Kein Betrieb wahrend der
Benutzung der Heizung.

Ist das Kochgeschirr leer oder die
Temperatur zu hoch?

Bitte priifen Sie, ob das Gerat
missbraucht wird.

Ist die Ansaug-
/Entliftungsoffnung verstopft
oder hat sich Schmutz darauf
angesammelt?

Loésen Sie die Lufteinlass-

/Entliftungsoffnung. Warten Sie,
bis das Gerat abgekuhlt ist, und
schalten Sie es dann wieder ein.

Funktioniert der Herd Uber 2
Stunden ohne jegliche
Interaktion?

Kochmodi zuriicksetzen oder die
Timer-Funktion verwenden.

Fehlercodes werden
gemeldet.

E1-ES8

Wenn die Fehlercodes E1-E8
gemeldet werden, wenden Sie
sich bitte zur Inspektion und
Reparatur an das
Kundendienstzentrum.

Wenn die oben genannten AbhilfemaRnahmen/Kontrollen das Problem nicht beheben kénnen, ziehen Sie
sofort den Netzstecker aus der Steckdose und wenden Sie sich zur Inspektion und Reparatur an das
Kundendienstzentrum. Fehlercode notieren und an das Kundendienstzentrum melden. Um Gefahren und
Schaden am Gerat zu vermeiden, zerlegen oder reparieren Sie es nicht selbst.

GARANTIE & SERVICE

Wenn Sie Informationen bendtigen oder ein Problem haben, wenden Sie sich bitte an das Hisense-
Kundendienstzentrum in Ihrem Land (die Telefonnummer finden Sie in der Broschiire zur weltweiten
Garantie). Wenn es in Ihrem Land kein Kundendienstzentrum gibt, wenden Sie sich an Ihren Hisense-
Handler vor Ort oder an die Kundendienstabteilung von Hisense-Haushaltsgeraten.

Nur fiir den persoénlichen Gebrauch!

Wir behalten uns das Recht auf Anderungen vor!

HISENSE

WUNSCHT IHNEN VIEL VERGNUGEN BEIM GEBRAUCH IHRES

GERATS
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| EN | BG | cz | DE HR | HU | PL |

-2- -12- -23- - 34- -57- -68- -79-
RO RU SK SLO sSQ SR UK MK
-90- -101- -112- -122- -132- -143- -154 - -166 -
MANUEL D'UTILISATION FR
Mise au rebut des vieux appareils
Le symbole apposé sur le produit ou sur son emballage indique que ce produit ne peut étre E
traité comme déchet ménager. Au lieu de cela, il doit étre remis au point de collecte applicable
pour le recyclage des équipements électriques et électroniques. —

En vous assurant que ce produit est éliminé correctement, vous aiderez a protéger I'environnement et la
santé humaine, qui pourraient autrement étre endommagés par I'élimination inappropriée de ce produit.
Pour plus d'informations sur le recyclage de ce produit, veuillez vous renseigner auprés de votre mairie,
votre service d'élimination des déchets ménagers ou du magasin ou vous avez acheté le produit.

Utilisation correcte
La plaque de cuisson doit étre utilisée uniquement pour la préparation des aliments a la maison. En
aucun cas, elle ne peut servir a d'autres fins.

Pour votre information...

Lisez s'il vous plait attentivement ce manuel avant d'utiliser le produit. Il contient des informations
importantes sur la sécurité et sur la fagon d'utiliser et d'entretenir votre appareil afin qu'il vous offre de
nombreuses années de service fiable.

Si votre appareil présente un défaut, veuillez d'abord consulter la section « Que faire en cas de
probléme ? » Vous pouvez souvent corriger des problémes mineurs vous-méme, sans avoir a appeler un
ingénieur de service. Veuillez conserver ce manuel dans un endroit sdr et le transmettre aux nouveaux
propriétaires pour leur information et leur sécurité.

CONSIGNES DE SECURITE

Raccordement et fonctionnement

e Les appareils sont construits conformément aux regles de sécurité applicables.

e L'appareil est fabriqué conformément aux normes de sécurité en vigueur.

Néanmoins, nous recommandons fortement aux personnes ayant une déficience physique, motrice
ou mentale, ou aux personnes ayant une expérience ou des connaissances inadéquates, de ne pas
utiliser I'appareil a moins d'étre assistées par une personne qualifiée. La méme recommandation
s'applique lorsque I'appareil est utilisé par des personnes n'ayant pas I'age légal.

e Leraccordement de I'appareil au secteur et la réparation et I'entretien de I'appareil ne peuvent étre
effectués que par un électricien qualifié conformément aux régles de sécurité en vigueur. Pour votre
propre sécurité, ne permettez a personne d'autre qu'un technicien de maintenance qualifié d'installer,
d'entretenir ou de réparer cet appareil.

e Vérifiez que la prise secteur a la bonne valeur nominale (16 A, 230 V) avant de brancher I'appareil.

o N'utilisez I'appareil que si le systéme électrique de votre maison a une puissance nominale de 16 A.

e Niveau sonore : < 70 dB(A)

A propos de la plaque de cuisson

Ne touchez jamais les surfaces des appareils de chauffage ou de cuisson.
Elles chaufferont au cours du fonctionnement. Maintenez les enfants a
bonne distance de I'appareil afin de garantir leur sécurité. lls risquent en

effet de se briiler !
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Ne laissez jamais la plaque de cuisson a induction fonctionner sans
surveillance, car le réglage de puissance élevée (puissance max.) entraine
des réactions extrémement rapides.

Placez et utilisez toujours I'appareil sur une surface seche, stable, plane et
horizontale.

Lors de la cuisson, faites attention a la vitesse de chauffage des zones de cuisson.
Evitez de faire bouillir les casseroles & sec, car il y a un risque de surchauffe !

Ne placez pas de casseroles et de poéles vides sur des zones de cuisson qui ont
été activées.

Faites attention lorsque vous utilisez des casseroles a mijoter, car I'eau peut
s'évaporer sans que vous le remarquiez. Cela endommage la casserole et la
plaque de cuisson, ce pour quoi nous ne reconnaitrons aucune responsabilité.

Il est essentiel qu'apres avoir utilisé une zone de cuisson, vous I'éteignez.

Les graisses et les huiles surchauffées peuvent s'enflammer spontanément.
Surveillez toujours la préparation des aliments contenant des graisses et des
huiles. N'éteignez jamais les graisses et les huiles enflammées avec de l'eau !
Placez le couvercle sur la casserole et éteignez la zone de cuisson.

La surface en vitrocéramique de la plaque de cuisson est extrémement robuste.
Vous devez toutefois éviter de faire tomber des objets durs sur la plaque de
cuisson en vitrocéramique. Les objets tranchants qui tombent sur votre plaque de
cuisson peuvent la casser.

Si des fissures, des fractures ou d'autres défauts apparaissent sur votre plaque de
cuisson en vitrocéramique, éteignez immédiatement 'appareil. Débranchez
immédiatement le fusible et appelez le service client.

Si la plaque de cuisson ne peut pas étre éteinte en raison d'un défaut dans la
commande du capteur, débranchez immédiatement votre appareil et appelez le
service client.

Faites attention lorsque vous travaillez avec des appareils électroménagers ! Les
cables de raccordement ne doivent pas entrer en contact avec les zones de
cuisson chaudes.

La plaque de cuisson en vitrocéramique ne doit pas étre utilisée comme zone de
stockage.

Ne mettez pas de feuille d'aluminium ou de plastique sur les zones de cuisson.
Gardez tout ce qui pourrait fondre, comme les plastiques, le papier d'aluminium et
en particulier le sucre et les aliments sucrés loin des zones de cuisson chaudes.
Utilisez un grattoir spécial pour verre pour retirer immédiatement tout sucre de la
plaque de cuisson en céramique (lorsqu'elle est encore chaude) afin d'éviter
d'endommager la plaque de cuisson.
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Les éléments métalliques (casseroles et poéles, couverts, etc.) ne doivent jamais
étre posés sur la plaque de cuisson a induction car ils peuvent
chauffer. Risque de brilures !
Ne placez pas d'objets combustibles, inflammables ou thermo-déformables
directement sous la plaque de cuisson.
Les objets métalliques portés sur votre corps peuvent devenir chauds a proximité
immédiate de la plaque de cuisson a induction. Attention ! Risques de brllures !
Les objets non magnétisables (par exemple les bagues en or ou en argent) ne
seront pas affectés.
N'utilisez jamais les zones de cuisson pour chauffer des boites de conserve non
ouvertes ou des emballages faits de composés matériels. La chaleur peut les faire
éclater!
Gardez les boutons du capteur propres, car l'appareil peut interpréter la saleté
comme une pression de doigts. Ne posez jamais quoi que ce soit (casseroles,
torchons, etc.) sur les boutons du capteur ! Si la nourriture se renverse sur les
boutons du capteur, nous vous conseillons d'activer le bouton OFF.

Les casseroles chaudes ne doivent pas recouvrir les boutons du capteur, car cela
entrainera l'arrét automatique de I'appareil.

Activez le verrou de sécurité enfant s'il y a des animaux de compagnie dans la
maison qui pourraient entrer en contact avec la plaque de cuisson.

La plaque de cuisson a induction ne peut pas étre utilisée lorsque I'opération de
pyrolyse a lieu dans un four intégré.

L’appareil n’est pas congu pour étre commandé avec des minuteurs externes ou
des systemes de commande spéciaux.

N'utilisez pas la plaque de cuisson en vitrocéramique si elle est fissurée ou
cassee. Si une fissure visible apparatt,
débranchez immédiatement 'appareil de I'alimentation électrique.

Si le cable d'alimentation est endommagg, faites le remplacer par le fabricant ou

un technicien du service aprés-vente agréé afin d'éviter tout risque éventuel.

Ne laissez pas le cordon pendre sur le bord de la plaque ou sur le plan de travail.
ATTENTION : risque d'incendie : ne laissez aucun objet sur le plan de cuisson.
AVERTISSEMENT : la cuisson sans surveillance sur une plaque de cuisson avec
de la graisse ou de I'huile peut étre dangereuse et peut provoquer un incendie.
N'essayez jamais d'éteindre un feu avec de I'eau. Eteignez I'appareil, puis
recouvrez la flamme avec un couvercle ou un chiffon humide.

Aprés utilisation, ne vous fiez pas au détécteur de casserole (selon les modéles)
et éteignez I'élément de la plaque de cuisson via sa commande.
AVERTISSEMENT : si la surface est fissurée, éteignez I'appareil pour éviter tout

risque de choc électrique (selon les modéles).
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« Ne placez pas d'objets métalliques tels que couteaux, cuilléres, fourchettes ou
couvercles sur la surface de la plaque de cuisson, car ils peuvent chauffer (selon
les modéles).

« AVERTISSEMENT : assurez-vous que I'appareil est éteint avant de remplacer
une ampoule pour éviter tout risque de choc électrique.

. Nutilisez pas de produits a récurer ni de grattoirs métalliques pour nettoyer la
porte en verre, car ils peuvent rayer la surface, ce qui provoquerait I'éclatement du
verre.

Concernant les utilisateurs

Attention !

L'appareil et ses parties accessibles chauffent au cours de l'utilisation. Il faut
étre prudent et éviter de toucher les éléments chauffants. Maintenez les enfants
de moins de 8 ans a I'écart de I'appareil, sauf si vous les surveillez en
permanence.

Surveillez les enfants pour qu'ils ne jouent pas avec I'appareil.

Les enfants a partir de 8 ans et les personnes disposant de capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou manquant d'expérience et de
connaissances, peuvent utiliser cet appareil sous surveillance, a condition
d'avoir regu des instructions sur la maniere de s'en servir en toute sécurité et
pourvu qu'ils comprennent les risques associés.

Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil.

L'appareil ne peut étre nettoyé ou entretenu par des enfants, sauf s'ils ont plus
de 8 ans et sont surveillés.

Gardez I'appareil ainsi que son cordon d'alimentation hors de la portée des
enfants de moins de 8 ans.

Attention :

« Les personnes avec un stimulateur cardiaque ou une pompe a insuline implantée
doivent s'assurer que leurs implants ne sont pas affectés par la plaque de cuisson
ainduction (la bande de fréquences de la plague de cuisson a induction est de 20-
50 kHz).

Description de I'appareil

La plague de cuisson

La plaque de cuisson est équipée d'un mode de cuisson par induction. Une bobine d'induction située
sous la table de cuisson en vitrocéramique génére un champ alternatif électromagnétique qui pénétre
dans la vitrocéramique et induit le courant générateur de chaleur a la base de la casserole. Avec une
zone de cuisson par induction, la chaleur n'est plus transférée d'un élément chauffant a travers la
casserole vers I'aliment en cours de cuisson, mais la chaleur nécessaire est générée directement dans le
récipient au moyen de courants d'induction.
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Avantages de la plaque de cuisson a induction

—  Cuisson économe en énergie par transfert direct d'énergie vers la casserole (des casseroles/poéles
appropriées en matériaux magnétiques sont nécessaires).

—  Sécurité renforcée, car I'énergie n'est transférée que lorsqu'une casserole est placé sur la plaque de
cuisson.

— Transfert d'énergie trés efficace entre une zone de cuisson par induction et la base d'une casserole.

—  Chauffage rapide.

— Lerisque de brilures est faible, car seule la zone de cuisson a la base de la casserole est chauffée ;
les aliments qui tombent sur la plague ne collent donc pas a sa surface.

—  Contréle rapide et adapté de I'alimentation en énergie.

FONCTIONNEMENT

Ustensiles de cuisson a induction
Les ustensiles de cuisson pour les plaques de cuisson a induction doivent étre en métal et avoir des
propriétés magnétiques. La base doit étre suffisamment grande.

Utilisez uniquement des casseroles avec une base adaptée pour I'induction.
Voici comment déterminer si une casserole convient :

Ustensiles de cuisine appropriés Ustensiles de cuisine inappropriés
Casseroles en acier émaillé a fond épais Casseroles en cuivre, acier inoxydable,

aluminium, verre résistant au four, bois,
Casseroles en fonte a fond émaillé céramique et terre cuite

Casseroles en acier inoxydable multicouche, en
acier ferrite antirouille ou en aluminium avec une
base spéciale

Effectuez le test magnétique ci-dessous ou vérifiez que la casserole présente le symbole indiquant la
compatibilité avec la cuisson a induction.

Test magnétique :

Déplacez un aimant a la base de vos ustensiles de cuisine. Si I'aimant est attiré, vous pouvez utiliser ces
ustensiles de cuisine sur la plague de cuisson a induction.

MAGNET 6

Attention :

Lors de I'utilisation de casseroles adaptées a l'induction de certains fabricants, des bruits peuvent se
produire ; ils sont attribuables a la conception de ces casseroles.

Faites attention lorsque vous utilisez des casseroles a mijoter, car I'eau peut s'évaporer sans que vous le
remarquiez. Cela endommage la casserole et la plaque de cuisson, ce pour quoi nous ne reconnaitrons
aucune responsabilité.

Zone de cuisson Diameétre de casserole pour
chaque plaque de cuisson
2 145 mm * 2 9 120 - 220 mm
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N'utilisez jamais de poéle ou casserole avec une base déformée. Une base creuse ou arrondie peut
interférer avec le fonctionnement de la protection contre la surchauffe et I'appareil peut devenir trop
chaud. Cela peut entrainer la fissuration de la partie supérieure du verre et la fusion de la base de la
poéle ou de la casserole. Les dommages résultant de I'utilisation de casseroles ou poéles inadaptées ou
de I'ébullition a sec sont exclus de la garantie.

Parametres de I'alimentation

La puissance de chauffage des zones de cuisson peut étre réglée a différents niveaux de puissance.
Dans le graphique, vous trouverez des exemples d'utilisation de chaque parametre.

Niveau de Adapté pour :
cuisson :
1-2 Garder la nourriture au chaud. Faire mijoter de petites quantités
(réglage de puissance minimale).
3 Faire mijoter.
4-5 Faire mijoter de plus grandes quantités ou faire griller de plus gros
morceaux de viande jusqu'a ce qu'ils soient cuits.
6 Faire rétir, faire du jus.
7-8 Rotissage
9 Faire rétir (réglage de puissance maximale).

PANNEAU DE CUISSON A INDUCTION

Ce design décoratif peut s'écarter des
illustrations.

1 & 2. Zone de cuisson
3 & 4. Panneau de commande tactile
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UTILISER LA PLAQUE DE CUISSON AVEC LES BOUTONS DU
CAPTEUR

10 9 8 7 6 13 5 43 1

ON / OFF
Menu

Vapeur

Lait

Bouillir

Soupe

Cuisine stir-fry
Ragout

Fondue chinoise
10. Boost

11. Minuteur

12. Barre d'instruments diapo
13. Affichage

11 12 2

COoNoOORAWN=

Instructions d'utilisation de I'appareil

Aprés avoir inséré la fiche dans la prise, un « bip » sera émis et l'indicateur au-dessus de la touche
[On/Off] s'allumera. L'écran affiche [L], indiquant que I'appareil est connecté a I'alimentation électrique ;
c'est ce qu'on appelle le mode veille. Placez un ustensile de cuisine approprié au centre de la zone de
cuisson. L'écran affiche [----] lorsque la touche [On/Off] est pressée une fois. Appuyez sur la touche
[Menu] pour sélectionner la fonction. L'opération commencera en conséquence. Passez a une autre
fonction en appuyant sur la touche [Menu] et arrétez I'opération en appuyant sur la touche [On/Off] aprés
la cuisson.

Mode cuisson

1. Fondue chinoise :

- Appuyez sur la touche [Menu] pour sélectionner [Fondue chinoise] ; I'indicateur s'allume et I'écran
affiche 1300, indiquant que la puissance par défaut est de 1300 W. La puissance peut étre ajustée au
niveau de puissance souhaité par la barre coulissante.

- ll'y a au total 9 niveaux de puissance (400 W, 800 W, 1 000 W, 1 200 W, 1 300 W, 1 500 W, 1 600 W,
1800 W, 2 000 W).

- Le temps de cuisson par défaut est de 120 min. Apres 120 min, la cuisiniére a induction s'éteint
automatiquement.

- Pour choisir un autre mode de cuisson, appuyez sur la touche [Menu] pour passer a un autre mode
de cuisson, ou appuyez sur la touche [On/Off] pour arréter I'opération.

2. Ragodt :

- Appuyez sur la touche [Menu] pour sélectionner [Rago(t] ; I'indicateur s'allume et I'écran affiche 400,
indiquant que la puissance par défaut est de 400 W.

- Le temps de cuisson par défaut est de 120 min. Apres 120 min, la cuisiniére a induction s'éteint
automatiquement.

- Pour choisir un autre mode de cuisson, appuyez sur la touche [Menu] pour passer a un autre mode
de cuisson, ou appuyez sur la touche [On/Off] pour arréter I'opération.

3. Cuisine stir-fry :

- Appuyez sur la touche [Menu] pour sélectionner [Stir fry] ; I'indicateur s'allume et I'écran affiche 240,
indiquant que la température par défaut est de 240°C. La température peut étre ajustée au niveau
souhaité par la barre coulissante.

- ll'y a au total 9 niveaux de température (80 °C, 100 °C, 120 °C, 140 °C, 160 °C, 180 °C, 200 °C,
220 °C, 240 °C).

- Le temps de cuisson par défaut est de 120 min. Apres 120 min, la cuisiniére a induction s'éteint
automatiquement.

- Pour choisir un autre mode de cuisson, appuyez sur la touche [Menu] pour passer a un autre mode
de cuisson, ou appuyez sur la touche [On/Off] pour arréter I'opération.
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Soupe :
Appuyez sur la touche [Menu] pour sélectionner [Soupe] ; l'indicateur s'allume et I'écran affiche 120,
indiquant que le temps de cuisson par défaut est de 120 minutes. Apres 120 min, la cuisiniére a
induction s'éteint automatiquement.
Pour choisir un autre mode de cuisson, appuyez sur la touche [Menu] pour passer a un autre mode
de cuisson, ou appuyez sur la touche [On/Off] pour arréter I'opération.
La minuterie ne peut étre réglée que 5 minutes apreés le début de la cuisson.

Bouillir :
Appuyez sur la touche [Menu] pour sélectionner [Bouillir] ; I'indicateur s'allume et I'écran affiche 2000,
indiquant que la puissance par défaut est de 2000 W et que le temps de cuisson par défaut est de 10
min. Aprés 10 min, la cuisiniére a induction s'éteint automatiquement.
La puissance peut étre ajustée au niveau de puissance souhaité par la barre coulissante.
Il'y a au total 9 niveaux de puissance (400 W, 800 W, 1 000 W, 1 200 W, 1 300 W, 1 500 W,
1600 W, 1800 W, 2 000 W).
Pour choisir un autre mode de cuisson, appuyez sur la touche [Menu] pour passer a un autre mode
de cuisson, ou appuyez sur la touche [On/Off] pour arréter I'opération.

Lait :
Appuyez sur la touche [Menu] pour sélectionner [Lait] ; I'indicateur s'allume et I'écran affiche 20,
indiquant que le temps de cuisson par défaut est de 20 minutes. Aprés 20 min, la cuisiniére a
induction s'éteint automatiquement.
Pour choisir un autre mode de cuisson, appuyez sur la touche [Menu] pour passer a un autre mode
de cuisson, ou appuyez sur la touche [On/Off] pour arréter I'opération.

Vapeur :
Appuyez sur la touche [Menu] pour sélectionner [Vapeur] ; I'indicateur s'allume et I'écran affiche 30,
indiquant que le temps de cuisson par défaut est de 30 minutes. Aprés 30 min, la cuisiniére a
induction s'éteint automatiquement.
Pour choisir un autre mode de cuisson, appuyez sur la touche [Menu] pour passer a un autre mode
de cuisson, ou appuyez sur la touche [On/Off] pour arréter I'opération.
La minuterie ne peut étre réglée que 5 minutes apreés le début de la cuisson.

Sécurité enfants (Child lock)

Appuyez et maintenez enfoncée la touche « Minuterie » pendant 2 secondes pour activer le verrouillage.
Le voyant s'allume. Appuyez a nouveau sur la touche « Minuterie » et maintenez-la enfoncée pendant 2
secondes pour déverrouiller.

Fonction Minuterie

L'utilisateur peut régler le temps de cuisson lorsqu'un mode de cuisson spécifique est sélectionné.
Appuyez une fois sur la touche [Timer] pour accéder a la fonction minuterie. Le témoin [Timer] situé en
haut de la touche s'allume. Sur I'affichage apparaitra I'heure par défaut [0]. Faites glisser la barre
coulissante pour régler I'neure souhaitée. L'écran affichera alternativement le temps restant et le mode
de cuisson. Pour annuler cette fonction, appuyez sur la touche [On/Off] pour revenir en mode veille.

La plage de temps pour chague mode de cuisson se présente comme dans le tableau ci-dessous.

Mode cuisson Intervalle de
temps
Fondue chinoise 1-180 min
Ragolt 1-180 min
Cuisine stir-fry 1-180 min
Soupe 30-180 min
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Bouillir 1-180 min

Lait 1-180 min

Vapeur 10-60 min

Fonction Boost

- Appuyez et maintenez enfoncée la touche [Menu] pendant 2 secondes en mode cuisson ; l'indicateur
s'allume et I'écran affiche 2000, indiquant la puissance maximale. Aprés 30 secondes, il reprendra le
mode de cuisson.

- Lorsque 2 plaques de cuisson fonctionnent, la fonction BOOST est inopérante.

- Lorsqu'une plague de cuisson fonctionne avec la fonction BOOST et qu'une autre plaque est mise
sous tension, la premiére plaque quitte la fonction BOOST.

- Lorsque la fonction Boost est activée, on peut passer a une autre fonction en appuyant sur la touche
[Menu].

- Pour annuler cette fonction, appuyez sur la touche [On/Off] pour revenir en mode veille.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

JAN

e Avant le nettoyage, éteignez la plaque de cuisson et laissez-la refroidir.
¢ Ne nettoyez jamais I'appareil avec un appareil a vapeur ou a haute pression : vous vous exposeriez a
un risque de choc électrique.

e Lors du nettoyage, assurez-vous de ne frotter que Iégérement le capteur marche/arrét. Vous
pourriez accidentellement allumer la plaque de cuisson !

Plague de cuisson en vitrocéramique
Important ! N'utilisez jamais d'agents de nettoyage agressifs tels que des agents de récurage rugueux,
des nettoyants abrasifs pour casseroles, des antirouille et des détachants, etc.

Nettoyage apreés utilisation

Nettoyez toujours la plaque de cuisson entiére lorsqu'elle est sale. Il est recommandé de le faire aprés
chaque utilisation de la plaque de cuisson. Utilisez un chiffon humide et un peu de liquide vaisselle pour
le nettoyage. Ensuite, séchez la plaque de cuisson avec un chiffon propre et sec pour vous assurer qu'il
ne reste plus de détergent sur la surface de la plaque de cuisson.

Nettoyage hebdomadaire

Nettoyez soigneusement I'ensemble de la plaque de cuisson une fois par semaine avec des produits de
nettoyage pour vitrocéramique que I'on trouve dans le commerce.

Veuillez suivre attentivement les instructions du fabricant.

Lorsqu'il est appliqué, I'agent de nettoyage enduira la plaque de cuisson d'un film protecteur résistant a
I'eau et a la saleté. Toutes les saletés restent sur le film et peuvent étre enlevées facilement. Ensuite,
frottez la plaque de cuisson avec un chiffon propre. Assurez-vous qu'il ne reste pas d'agent de nettoyage
sur la surface de la plaque de cuisson, car cela entrainerait une forte réaction lorsque la plaque de
cuisson sera chauffée et la surface se déformera.

Salissures spécifiques

Les salissures et taches importantes (calcaire et taches brillantes type nacre) se nettoient le mieux
lorsque la plague de cuisson est encore Iégérement chaude. Utilisez des agents de nettoyage
commerciaux pour nettoyer la plaque de cuisson.

Procédez comme indiqué au paragraphe 2.
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Tout d'abord, humidifiez les aliments qui sont tombés sur la plaque avec un chiffon humide, puis
enlevez les salissures restantes avec un grattoir spécial pour les plaques de vitrocéramique. Ensuite,
nettoyez a nouveau la table de cuisson comme décrit dans le paragraphe 2.

F

Le sucre brilé et le plastique fondu doivent étre retirés immédiatement, lorsqu'ils sont encore chauds,
avec un grattoir pour verre. Ensuite, nettoyez a nouveau la table de cuisson comme décrit dans le
paragraphe 2.

Les grains de sable qui peuvent entrer sur la plaque de cuisson lorsque vous épluchez des pommes de
terre ou nettoyez la laitue peuvent rayer la surface de la plaque de cuisson lorsque vous déplacez des
casseroles ou poéles. Assurez-vous qu'il ne reste aucun grain de sable sur la plaque de cuisson.

Les changements de couleur de la table de cuisson n'affecteront pas la fonction et la stabilité du
matériau vitrocéramique. Ces changements de couleur ne sont pas des changements dans le matériau,
mais des résidus alimentaires qui n'ont pas été éliminés et qui ont brilé a la surface.

Il en résulte des taches brillantes lorsque la base des ustensiles de cuisine frotte sur la surface de la
plaque de cuisson, en particulier lorsque des ustensiles de cuisine a base d'aluminium ou des produits de
nettoyage inadaptés sont utilisés. Elles sont difficiles a enlever avec des agents de nettoyage standard.
Vous devrez peut-étre répéter le processus de nettoyage plusieurs fois. Avec le temps, la décoration
s'effacera et des taches sombres apparaitront a la suite de I'utilisation d'agents de nettoyage agressifs et
de casseroles et poéles inappropriées.

QUE FAIRE EN CAS DE PROBLEME

AA noter

Si votre appareil est défectueux, vérifiez si vous ne pouvez pas corriger le probléme vous-méme en
consultant ces instructions d'utilisation.

Il'y a quelques problémes décrits ci-dessous que vous pouvez résoudre vous-méme.

Les fusibles sautent réguliérement ?

Contactez un service client technique ou un électricien !

Vous ne pouvez pas allumer votre plaque de cuisson a induction ?

e Le systéme de cablage (boite a fusibles) de la maison a-t-il grillé un fusible ?

e La table de cuisson est-elle connectée au secteur ?

e Les boutons du capteur sont-ils partiellement recouverts d'un chiffon humide, d'un fluide ou d'un objet
métallique ? Veuillez rectifier.

e Utilisez-vous des ustensiles de cuisine inadaptés ? Voir la section « Ustensiles de cuisson pour
plaques a induction ».

Les ustensiles de cuisine que vous utilisez font-ils des bruits ?

Ceci est da a des raisons techniques ; la plaque d'induction et la casserole ou la poéle ne s'abimeront

pas.

Le ventilateur de refroidissement fonctionne-t-il toujours aprés avoir été éteint ?

Ceci est normal puisque I'unité électronique est en cours de refroidissement.

La plaque de cuisson fait-elle des bruits (claquements ou craquements) ?

Ceci est dU a des raisons techniques et ne peut étre évité.

La plaque de cuisson présente-t-elle des détériorations ou des fissures ?

Si des fissures, des fractures ou d'autres défauts apparaissent sur votre plaque de cuisson en

vitrocéramique, éteignez immédiatement I'appareil. Débranchez immédiatement le fusible et appelez le

service client.

En cas d'erreur pendant le fonctionnement, veuillez vérifier le tableau suivant avant d'appeler le service
client. Voici quelques erreurs courantes et les vérifications a effectuer.
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Problémes

Vérifications

Remeéde

Aprés avoir branché I'appareil
et appuyé sur la touche

« Alimentation », il n'y a pas
de réponse de I'appareil.

Y a-t-il une panne de courant ?

Attendez que I'alimentation soit
rétablie.

Le fusible est-il grillé ou le

disjoncteur s'est-il déclenché ?

La fiche est-elle fermement

connectée ?

Vérifiez soigneusement I'origine
du probleme. Si le probléme ne
peut pas étre résolu, veuillez
contacter notre centre de service
pour l'inspection et la réparation.

Le chauffage est interrompu
pendant I'utilisation normale
et un « bip » retentit.

Des ustensiles de cuisine sont-ils
bien utilisés et sont-ils
compatibles ?

Remplacez les ustensiles de
cuisine ; utilisez des ustensiles
de cuisine adaptés a la plaque
de cuisson a induction.

L'ustensile de cuisine n'est pas
placé au centre de la zone de
cuisson.

Placez les ustensiles de cuisine
au centre de la zone de cuisson
indiquée.

Les ustensiles de cuisine sont-ils
chauffés mais continuellement
retirés ?

Placez les ustensiles de cuisine
a l'intérieur de la zone de
cuisson.

Aucune opération pendant le
chauffage n'est en cours
d'utilisation.

Les ustensiles de cuisine sont-ils
vides ou la température est-elle
trop élevée ?

Veuillez vérifier que I'appareil est
utilisé correctement.

L'entrée/sortie d'air sont-elles
obstruées ou y a-t-il de la saleté
accumulée ?

Dégagez I'entrée/la sortie d'air.
Attendez que I'appareil
refroidisse, puis rallumez-le.

L'appareil travaille-t-il plus de
2 heures sans aucune
interaction ?

Réinitialisez les modes de
cuisson ou utilisez la fonction
minuterie.

Des codes d'erreur sont
signalés.

E1-ES8

Si des codes d'erreur E1 a E8
sont signalés, veuillez contacter
le centre de service pour
inspection et réparation.

Si les mesures correctives/vérifications ci-dessus ne peuvent pas résoudre le probléme, débranchez
immédiatement I'appareil et contactez le centre de service pour inspection et réparation. Notez le code
d'erreur et signalez-le au centre de service. Pour éviter tout danger et dommage a l'appareil, ne le
démontez pas ou ne le réparez pas par vous-méme.

électroménagers Hisense.

GARANTIE ET SERVICE

Si vous avez besoin d'informations ou si vous rencontrez un probléme, veuillez contacter le centre
d'assistance clientéle de Hisense de votre pays (vous trouverez son numéro de téléphone dans le
dépliant de garantie mondiale). S'il n'existe pas de centre d'assistance clientéle dans votre pays, rendez-
vous chez votre revendeur Hisense local ou contactez le service aprés-vente pour les appareils

Réservé a un usage personnel !

Nous nous réservons le droit d'apporter toute modification a ce manuel !
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HISENSE
NOUS VOUS SOUHAITONS DE PROFITER PLEINEMENT DE
VOTRE APPAREIL
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UPUTE ZA UPORABU HR
Odlaganje starih uredaja
Simbol na proizvodu ili ambalazi oznacuje da se s ovim proizvodom ne smije postupiti kao s E
ku¢anskim otpadom. Umijesto toga treba ga predati na prikladno mjesto za recikliranje elektri¢ne
i elektronicke opreme. —

Osiguravanjem pravilnog odlaganja ovog proizvoda pomoci ¢ete u zastiti okoliSa i zdravlja ljudi, koji bi
inace mogli biti oSte¢eni neprimjerenim odlaganjem ovog proizvoda. Za detaljnije informacije o recikliranju
ovog proizvoda, molimo da se obratite lokalnoj gradskoj upravi, odlagali$tu otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili proizvod.

Pravilna uporaba

Plo¢a za kuhanje treba se koristiti iskljuivo za pripremu hrane u domu. Ne smije se Koristiti za bilo koju
drugu svrhu.

Za vaSu informaciju...

Pazljivo procitajte ovaj priru¢nik prije uporabe uredaja. Sadrzava vazne informacije o sigurnosti te o tome
kako koristiti i paziti na uredaj kako biste ga mogli koristiti mnogo godina.

Ako se kod vaseg uredaja pojavi kvar, prvo progitajte odjeljak "Sto uginiti ako dode do problema?" Cesto
mozZete sami ispraviti manje probleme, bez potrebe za pozivanjem servisnog inZenjera. Cuvaijte ovaj
priru¢nik na sigurnom mjestu i proslijedite ga novim vlasnicima radi informacija i sigurnosti.

SIGURNOSNE UPUTE

Spajanje i rad

e Uredaji su izradeni u skladu s odgovaraju¢im sigurnosnim propisima.

e Uredaj je proizveden u skladu s odgovaraju¢im ucinkovitim sigurnosnim standardima.

Ipak, preporuéujemo da osobe s ograni¢enom fizickom, motorickom ili mentalnom sposobnoscu ili
osobe s neadekvatnim iskustvom ili znanjem ne koriste uredaj osim ako nisu pod nadzorom
kvalificirane osobe. Ista preporuka vrijedi kada uredaj koriste malodobne osobe.

e Spajanje uredaja na elektricnu mrezu te popravak i servisiranje uredaja smije obavljati samo
kvalificirani elektri¢ar u skladu s trenutno vazec¢im sigurnosnim propisima. Radi vlastite sigurnosti,
nemojte dopustiti da bilo tko osim kvalificiranog servisera instalira, servisira ili popravlja ovaj uredaj.

e Provjerite ima li mrezna uti¢nica ispravan natpis (16 A, 230 V) prije spajanja uredaja.

e Uredaj upotrebljavajte samo ako elektri¢ni sustav u vasem domu ima snagu od 16 A.

Razina buke: Lc < 70 dB(A)

Odn05| se na plocu za kuhanje

& Nikada ne dodirujte povrsine uredaja za grijanje ili kuhanje. Tijekom rada
postat ¢e veoma vruée. Drzite djecu na sigurnoj udaljenosti. Postoji
opasnost od opeklina!

. Nikada nemojte dopustiti da indukcijska ploéa radi bez nadzora, jer postavka

velike snage (maks.) rezultira izuzetno brzim reakcijama.
_-57-



Uredaj uvijek postavite i upotrebljavajte na suhu, stabilnu, ravnu i horizontalnu
povrsinu.

Prilikom kuhanja obratite pozornost na brzinu zagrijavanja zona za kuhanije.
Izbjegavajte zagrijavanje praznih lonaca, jer postoji opasnost od pregrijavanja!
Ne stavljajte prazne lonce i tave na ukljuCene zone za kuhanje.

Budite oprezni pri uporabi posuda u kojima kljua voda, jer voda moze ispariti
neprimjetno, $to moze dovesti do oStecenja lonca i ploCe za kuhanje za koje
ne¢emo snositi nikakvu odgovornost.

Vazno je da iskljucite zonu za kuhanje nakon uporabe.

Pregrijane masti i ulja mogu se spontano zapaliti. Uvijek nadgledajte pripremu
hrane kad koristite masti i ulja. Nikada ne gasite zapaljene masti i ulja vodom!
Stavite poklopac na tavu i iskljucite zonu za kuhanje.

Staklokeramitka povrsina plo€e za kuhanje iznimno je robusna. Medutim, trebali
biste paziti da tvrdi predmeti ne padnu na staklokeramicku plo¢u. Ostri predmeti
koji padnu na vasu plo¢u za kuhanje mogu je slomiti.

Ako se na staklokeramickoj ploCi pojave pukotine ili neki drugi nedostaci, odmah
iskljucite uredaj. Odmah odspojite osigura¢ i nazovite sluzbu za korisnike.

Ako se plo¢a za kuhanje ne moze iskljuciti zbog kvara na senzoru, odmah
odspojite uredaj i nazovite sluzbu za korisnike.

Budite oprezni pri radu s kuc¢anskim uredajima! Spojni kabeli ne smiju doéi u
kontakt s vru¢im zonama za kuhanije.

StaklokeramiCka plo¢a za kuhanje ne smije se upotrebljavati kao povrsina za
pohranu.

Ne stavljajte aluminijsku foliju ili plastiku na zone za kuhanje. Drzite sve §to se
moZe otopiti, kao Sto su plastika, folija, a posebno Secer i hrana sa Se¢erom,
podalje od vru¢ih zona za kuhanje. Koristite poseban struga¢ za staklo kako biste
odmah uklonili sav Secer sa staklokeramicke ploce (dok je jo$ vruéa) kako biste
izbjegli oStecenje ploCe za kuhanje.

Metalni predmeti (lonci i tave, pribor za jelo itd.) nikada se ne smiju odloziti na
indukcijsku plocu jer mogu

postati vruéi. Opasnost od opeklina!

Ne stavljajte zapaljive predmete ili predmete koji se mogu deformirati zbog topline
izravno ispod ploce.

Metalni predmeti koje nosite na tijelu mogu postati vruéi u neposrednoj blizini
indukcijske ploce. Oprez! Opasnost od opeklina! To nece utjecati na predmete koji
se ne mogu magnetizirati (npr. zlatno ili srebrno prstenje).

Nikada ne koristite zone za kuhanje za zagrijavanje neotvorenih konzervi hrane ili
ambalaze od spojeva materijala. Zbog napajanja se mogu rasprsnuti!
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DrZite tipke senzora Cistima, jer uredaj moZe prepoznati kontakt prstom kao
prljavstinu. Nikada ne stavljajte nidta (posude, krpe itd.) na tipke senzora! Ako
hrana iskipi na tipke senzora, savjetujemo vam da aktivirate gumb za iskljuivanje.
Vruée posude ne smiju prekrivati tipke senzora, jer ¢e se na taj nacin uredaj
automatski iskljuciti.
Aktivirajte sigurnosnu bravu za djecu ako se u kuci nalaze kuéni ljubimci koji bi
mogli do¢i u kontakt s plocom za kuhanje.

Indukcijska plo¢a ne smije se upotrebljavati kad se piroliza odvija u ugradenoj
pecnici.

Uredaj nije namijenjen za upravljanje vanjskim tajmerima, niti posebnim
upravljackim sustavima.

Nemojte koristiti staklokeramicku plocu ako je napuknuta ili slomljena. Ako se
pojavi vidljiva pukotina,
odmah odspojite uredaj s napajanja.

Ako je prikljucni kabel oStecen, treba ga zamijeniti proizvodac, njegov serviser ili
neka druga slino osposobliena osoba kako bi se izbjegla opasnost.

Ne dopustite da kabel visi preko ruba stola ili radne povrSine.

UPOZORENJE: Opasnost od poZara: na povrsinu plo¢e za kuhanje nemojte
odlagati nikakve predmete.

UPOZORENJE: Kuhanje na plo¢i bez nadzora pri uporabi masti ili ulja moze biti
opasno i moze dovesti do poZara. Nikada ne pokuSavajte ugasiti pozar vodom,
ve¢ iskljucite uredaj i zatim poklopcem ili viaznom krpom prekrijte plamen.
Nakon uporabe, iskljuite element plo€e za kuhanje pomoc¢u regulatora i ne
oslanjajte se na detektor posude (ovisno 0 modelu)

UPOZORENJE: Ako je povrSina napuknuta, iskljucite uredaj kako biste izbjegli
mogucénost strujnog udara (ovisno 0 modelu)

Na plo¢u za kuhanje nemojte stavljati nikakve metalne predmete, kao Sto su
nozevi, vilice, Zlice ili poklopci, jer se mogu zagrijati (ovisno 0 modelu)
UPOZORENUJE: Prije zamjene Zarulje provjerite je li uredaj iskljuen kako biste
izbjegli mogucénost strujnog udara.

Nemojte koristiti oStra abrazivna sredstva za CiScenje ili oStre metalne strugace za
Ci¢enje stakla vrata pecnice, jer mogu ogrebati povrsinu, $to moze dovesti do
razbijanja stakla.
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Odnosi se na osobe

Oprez!

Uredaj i njegovi dostupni dijelovi postaju vruéi tijekom uporabe. Budite oprezni
kako ne biste dodirivali elemente za zagrijavanje. Mala djeca (mlada od osam
godina) neka budu ¢itavo vrijeme pod nadzorom.

Djecu uvijek nadgledajte i nemojte dozvoliti da se igraju uredajem.

Djeca starija od osam godina, kao i osobe smanjenih fizi¢kih, osjetilnih ili
umnih sposobnosti, ili osobe s nedostatkom znanja i iskustva, smiju koristiti
uredaj iskljuéivo pod odgovaraju¢im nadzorom, odnosno ako su upoznate sa
sigurnom uporabom uredaja i ako jasno razumiju opasnosti koje su povezane s
uporabom uredaja.

Djeci nemojte dozvoliti da se igraju uredajem.

Ciscéenje i odrzavanje ne smije biti prepusteno djeci, osim ako su starija od 8
godina i pod nadzorom.

Uredaj i kabel drzite izvan dosega djece mlade od 8 godina.

Paznja:

« Osobe sa sr¢anim elektrostimulatorima ili ugradenim inzulinskim pumpama moraju
se pobrinuti da indukcijska plo¢a ne utjeCe na njihove implantate (frekvencijski
raspon indukcijske ploce je 20-50 kHz).

Opis uredaja

Plo¢a za kuhanje
Ploga za kuhanje ima indukcijski nacin kuhanja. Indukcijska zavojnica ispod staklokeramicke plo¢e za

kuhanje stvara elektromagnetsko naizmjeni¢no polje koje prodire u staklokeramicku plo¢u i inducira struju
koja stvara toplinu u dnu lonca. Kod indukcijske zone za kuhanje toplina se viSe ne prenosi iz grijaceg
elementa kroz lonac za kuhanje u hranu koja se kuha, ve¢ se potrebna toplina stvara izravno u posudi
putem indukcijskih struja.

Prednosti indukcijske plo€e za kuhanje

—  Stedljivo kuhanje putem izravnog prijenosa energije u lonac (potrebni su prikladni lonci/posude od
materijala koji se moze magnetizirati).

— Povecana sigurnost, jer se energija prenosi samo kad je lonac postavljen na plocu.

—  Vrlo u€inkovit prijenos energije izmedu indukcijske zone za kuhanje i dna lonca.

—  Brzo zagrijavanje.

—  Opasnost od opeklina je mala jer se prostor za kuhanje zagrijava samo kroz dno posude; hrana koja
iskipi ne lijepi se za povrsinu.

—  Brza, osjetljiva kontrola opskrbe energijom.

RAD

Posude za indukcijske ploce za kuhanje
Posude za indukcijske zone za kuhanje treba biti izradeno od metala i imati magnetska svojstva. Dno
treba biti dovoljno veliko.
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Koristite samo lonce s dnom prikladnim za indukciju.
Ovako se utvrduje prikladnost lonca:

Odgovarajuce posude Neodgovarajuce posude

Emaijlirani &eli¢ni lonci s debelim dnom Lonci od bakra, nehrdajuceg Celika, aluminija,
vatrostalnog stakla, drva, keramike i terakote

Lonci od lijevanog zeljeza s emajliranim dnom
Lonci od viSeslojnog nehrdajuceg Celika,
termitnog Celika otpornog na hrdu ili aluminija s
posebnim dnom

Provedite dolje opisano testiranje magneta ili provjerite ima li lonac simbol prikladnosti za kuhanje s
indukcijskom strujom.
Testiranje magneta:
Pomaknite magnet prema dnu posuda. Ako ga privu¢e, mozete Koristiti posude na indukcijskoj ploci.

MAGNET 6

Napomena:

Pri uporabi posuda odredenih proizvodaca prikladnih za indukciju, mogu se pojaviti zvukovi koji se mogu
pripisati dizajnu ovih posuda.

Budite oprezni pri uporabi posuda u kojima klju¢a voda, jer voda moze ispariti neprimjetno, $to moze
dovesti do oSteéenja lonca i plo€e za kuhanje za koje ne¢emo snositi nikakvu odgovornost.

Zona za kuhanje Promjer posude za svaku
ploéu
9 145 mm * 2 9 120 - 220 mm

Nikada ne koristite posude s izobli€¢enim dnom. Izdubljeno ili zaobljeno dno moZe ometati rad zastite od
pregrijavanja, tako da uredaj moZze postati prevru¢. To moze dovesti do pucanja staklene ploce i topljenja
dna posude. Steta nastala zbog uporabe neprikladnih posuda ili zagrijavanja praznih posuda isklju¢ena je
iz jamstva.

Postavke snage

Snaga zagrijavanja zona za kuhanje moze se podesiti na razlicite razine snage. U tablici ¢ete pronaci
primjere kako koristiti svaku postavku.

Razina kuhanja: | Prikladno za:
1-2 Odrzavanije jela toplim. Krékanje malih koli¢ina (postavka najnize
shage).
3 Krcékanje.
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4-5 Krékanje vecih koli¢ina ili peenje vecih komada mesa dok se ne
ispeku.
6 Pecenje, hrana postaje so¢na.
7-8 Pecenje.
9 Pecenje (najveca izlazna snaga).

PLOCA INDUKCIJSKOG STEDNJAKA

Dekorativni dizajn moze odstupati od slika.

1i2. Zona za kuhanje
3i4. Upravljacka ploc¢a osjetljiva
na dodir

UPRAVLJANJE PLOCOM TIPKAMA SENZORA

' 3 &S 3 g a1 1 UKljugivanje/iskljuivanje
Izbornik
Kuhanje na pari
Kuhanje mlijeka
Klju¢anje
Kuhanje juhe
Przenje
Dinstanje
Kuhanje ¢orbe
10. Pojacavanje
11. Tajmer

12. Klizna traka
13. Zaslon

11 12 2

CONoOGORAWN=S

Upute za uporabu proizvoda

Nakon umetanja utikaca u uti¢nicu, oglasit ¢e se zvucni signal i svijetlit ce indikator iznad tipke
[uklju€ivanje/iskljucivanje], prikazat ¢e se [L], Sto znali da je uredaj spojen na napajanje; to se naziva
stanje mirovanja. Postavite odgovarajuée posude na srediSte zone za kuhanje. Na zaslonu se prikazuje [-
---] kad jednom pritisnete tipku [uklju¢ivanje/isklju€ivanje]. Pritisnite tipku [Izbornik] za odabir funkcije, ona
¢e zapoceti s radom u skladu s tim. Prijedite na drugu funkciju pritiskom tipke [Izbornik] i zaustavite rad
pritiskom tipke [uklju¢ivanje/isklju¢ivanje] nakon kuhanja.
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Nacin kuhanja

1.

Kuhanje Corbe:
Pritisnite tipku [Izbornik] za odabir funkcije [Kuhanje ¢orbe]; indikator zasvijetli i na zaslonu se prikaze
1300, $to znaci da je zadana snaga 1300 W. Snagu mozete podesiti na Zeljenu razinu snage pomocéu
klizne trake.
Ukupno ima 9 razina snage (400 W, 800 W, 1000 W, 1200 W, 1300 W, 1500 W, 1600 W, 1800 W,
2000 W).
Zadano vrijeme kuhanja je 120 minuta. Nakon 120 minuta, indukcijski Stednjak iskljucit ¢e se
automatski.
Za odabir drugog nacina pritisnite tipku [Izbornik] za prelazak na drugi nacin kuhanja ili pritisnite tipku
[uklju€ivanje/iskljuCivanje] za zaustavljanje postupka.

Dinstanje:
Pritisnite tipku [Izbornik] za odabir funkcije [Dinstanje]; indikator zasvijetli i na pokaziva€u se prikaze
400, Sto znaci da je zadana snaga 400 W.
Zadano vrijeme kuhanja je 120 minuta. Nakon 120 minuta, indukcijski Stednjak iskljucit ¢e se
automatski.
Za odabir drugog nacina pritisnite tipku [Izbornik] za prelazak na drugi nacin kuhanja ili pritisnite tipku
[ukljugivanje/isklju¢ivanje] za zaustavljanje postupka.

Przenje:
Pritisnite tipku [Izbornik] za odabir funkcije [Przenje]; indikator zasvijetli i na zaslonu se prikaze 240,
Sto znadi da je zadana temperatura 240 °C . Temperaturu mozete podesiti na Zzeljenu razinu pomocu
klizne trake.
Ukupno ima 9 razina temperature (80 °C, 100 °C, 120 °C, 140 °C, 160 °C, 180 °C, 200 °C, 220 °C,
240 °C).
Zadano vrijeme kuhanja je 120 minuta. Nakon 120 minuta, indukcijski Stednjak iskljucit ¢e se
automatski.
Za odabir drugog nacina pritisnite tipku [Izbornik] za prelazak na drugi nacin kuhanja ili pritisnite tipku
[ukljugivanje/isklju¢ivanje] za zaustavljanje postupka.

Kuhanje juhe:
Pritisnite tipku [Izbornik] za odabir funkcije [Kuhanje juhe]; indikator zasvijetli i na zaslonu se prikaze
120, Sto znaci da je zadano vrijeme kuhanja 120 minuta. Nakon 120 minuta, indukcijski Stednjak
iskljucit ce se automatski.
Za odabir drugog nacina pritisnite tipku [Izbornik] za prelazak na drugi nacin kuhanja ili pritisnite tipku
[ukljugivanje/isklju¢ivanje] za zaustavljanje postupka.
Tajmer se moze podesiti samo u roku od 5 minuta nakon pocetka kuhanja.

Klju€anje:
Pritisnite tipku [Izbornik] za odabir funkcije [Klju¢anje]; indikator zasvijetli i na zaslonu se prikaze 2000,
Sto znadi da je zadana snaga 2000 W, a zadano vrijeme kuhanja 10 minuta. Nakon 10 minuta,
indukcijski Stednjak iskljucit ée se automatski.
Snagu mozete podesiti na Zeljenu razinu snage pomocu klizne trake.
Ukupno ima 9 razina snage (400 W, 800 W, 1000 W, 1200 W, 1300 W, 1500 W, 1600 W, 1800 W,
2000 W).
Za odabir drugog nacina pritisnite tipku [Izbornik] za prelazak na drugi nacin kuhanja ili pritisnite tipku
[ukljugivanje/isklju¢ivanje] za zaustavljanje postupka.

Kuhanje mlijeka:
Pritisnite tipku [Izbornik] za odabir funkcije [Kuhanje mlijeka]; indikator zasvijetli i na zaslonu se
prikaze 20, 8to znadi da je zadano vrijeme kuhanja 20 minuta. Nakon 20 minuta, indukcijski Stednjak
iskljucit ce se automatski.
Za odabir drugog nacina pritisnite tipku [Izbornik] za prelazak na drugi nacin kuhanja ili pritisnite tipku
[ukljugivanje/isklju¢ivanje] za zaustavljanje postupka.
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7. Kuhanje na pari:

- Pritisnite tipku [Izbornik] za odabir funkcije [Kuhanje na pari]; indikator zasvijetli i na zaslonu se
prikaze 30, $to znaci da je zadano vrijeme kuhanja 30 minuta. Nakon 30 minuta, indukcijski Stednjak
iskljucit ce se automatski.

- Zaodabir drugog nacina pritisnite tipku [Izbornik] za prelazak na drugi nacin kuhanja ili pritisnite tipku
[uklju€ivanje/iskljuCivanje] za zaustavljanje postupka.

- Tajmer se moze podesiti samo u roku od 5 minuta nakon pocetka kuhanja.

Sigurnosna blokada za djecu

Pritisnite i zadrzite tipku "Tajmer" na 2 sekunde kako biste aktivirali blokadu. Svijetli indikator. Za
otklju¢avanje ponovno pritisnite i zadrzite tipku "Tajmer" na 2 sekunde.

Funkcija tajmera

Korisnik mozZe podesiti vrijeme kuhanja kad je odabran odredeni nacin kuhanja. Pritisnite tipku [Mjerac
vremena] jednom za pristup funkciji mjerac¢a vremena. Na vrhu tipke svijetlit ¢e indikator [Mjeraca
vremena). Na zaslonu ¢e se prikazati zadano vrijeme [0]. Pomocu klizne trake podesite Zeljeno vrijeme.
Na zaslonu ¢e se naizmjeni¢no prikazivati preostalo vrijeme i nacin pecenja. Za otkazivanje ove funkcije
pritisnite tipku [uklju€ivanje/isklju€ivanje] za povratak u stanje mirovanja.

Vremenski raspon za svaki nacin kuhanja prikazan je u tablici ispod.

Nacin kuhanja Vremenski raspon
Kuhanje ¢orbe 1-180 min
Dinstanje 1-180 min
Przenje 1-180 min
Kuhanje juhe 30-180 min
Kljucanje 1-180 min
Kuhanje mlijeka 1-180 min
Kuhanje na pari 10-60 min

Funkcija poja¢avanja

Pritisnite i zadrzite tipku [Izbornik] 2 sekunde u nacinu kuhanja; indikator zasvijetli i na zaslonu se
prikaze 2000, $to pokazuje maksimalnu snagu. Nakon 30 SEKUNDI nastavit ¢e se nacin pecenja.
Kad rade 2 ploge za kuhanje, funkcija POJACAVANJA ne radi.

Kad 1 plo¢a za kuhanje radi s funkcijom POJACAVANJA, a zatim ukljugite drugu plodu, prva plo¢a za

kuhanje iskljugit ée funkciju POJACAVANJA.

Tijekom funkcije poja¢avanja, moze se prebaciti na drugu funkciju pritiskom tipke [Izbornik].
Za otkazivanje funkcije pojacavanja pritisnite tipku [ukljuivanje/iskljuCivanje] za povratak u stanje

mirovanja.
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CISCENJE | ODRZAVANJE

A

o Prije CiS¢enja iskljucite plocu za kuhanje i pustite da se ohladi.
e Uredaj se ne smije Cistiti parnim ili visokotlacnim CistaCima, jer to mozZe izazvati strujni udar.

e Prilikom ¢i$¢enja pobrinite se da samo lagano prebriSete senzor za ukljucivanje/iskljuc¢ivanje. U
suprotnom se ploc¢a za kuhanje moze sluc¢ajno ukljugiti!

Staklokeramicka ploc¢a za kuhanje
Vazno! Nikada ne koristite agresivna sredstva za ¢i§éenje kao $to su gruba sredstva za ¢iscenje,
abrazivna sredstva za CiSéenje tave, sredstva za uklanjanje hrde i mrlja itd.

Ciséenje nakon uporabe

Uvijek odistite cijelu plo¢u za kuhanje kad se zaprlja. PreporuCuje se da to Cinite svaki put kad koristite
plo€u za kuhanje. Za CiS¢enje koristite vlaznu krpu i malo deterdzenta. Zatim posusite plo¢u Cistom
suhom krpom kako biste bili sigurni da na povrsini plo¢e nema deterdzZenta.

Tjedno CiS¢enje

Temeljito ocCistite cijelu plo¢u jednom tjedno komercijalnim sredstvima za CiS¢enje staklokeramicke ploce.
Pazljivo slijedite upute proizvodaca.

Kada se nanese, sredstvo za ¢iS¢enje premazat ¢e plocu zastitnom folijom koja je otporna na vodu i
prljavstinu. Sva prljavstina ostaje na foliji i moze se lako ukloniti. Zatim Cistom krpom osusSite plocu za
kuhanje. Pobrinite se da na povrsini plo€e za kuhanje ne ostane sredstvo za CiSCenje, jer ¢e reagirati
agresivno kada se plo€a zagrije i promijeniti povrsinu.

Specifiéna zaprljanost

Visok stupanj zaprljanosti i mrlje (vapnenaste i sjajne mrlje) najbolje je ukloniti kada je plo¢a jo$ uvijek
blago topla. Za CiS¢enje ploce koristite komercijalna sredstva za ¢iS¢enje.

Postupiti kako je navedeno u tocki 2.

Hranu koja je iskipjela prvo namoéite mokrom krpom, a zatim uklonite preostalu prljav&tinu posebnim
strugacem za staklokeramicke plo€e za kuhanje. Zatim ponovno odistite plocu kao $to je opisano pod
to€kom 2.

lzgorjeli Secer i rastopljena plastika moraju se odmah ukloniti, dok su jo$ vruéi, struga¢em za staklo.
Zatim ponovno ocistite plo¢u kao $to je opisano pod tockom 2.

Zrna pijeska koja mogu dospjeti na plo€u za kuhanje kada ljustite krumpir ili Cistite salatu mogu ogrebati
povrsinu plo€e za kuhanje kada pomicete lonce. Pobrinite se da na plo¢i za kuhanje nema zrna pijeska.
Promjene boje plo¢e nece utjecati na funkciju i stabilnost staklokerami¢kog materijala. Te promjene boje
nisu promjene u materijalu, ve¢ ostaci hrane koji nisu uklonjeni i koji su izgorjeli na povrsini.

Sjajne mrlje nastaju kada dno posuda struze po povrsini ploce, posebno kada se koristi posude s
aluminijskim dnom ili kada koristite neprikladna sredstva za CiScenje. Tesko ih je ukloniti uobiajenim
sredstvima za CiS¢enje. Mozda ¢ete morati ponoviti postupak ¢iScenja nekoliko puta. S vr.emenom ¢ée se
dekoracija istroSiti i pojavit ¢e se tamne mrlje kao rezultat koriStenja agresivnih sredstava za ¢iscenje i
neodgovarajuceg dna posude.

STO UCINITI U SLUCAJU PROBLEMA

ANapomena

Ako je vas uredaj neispravan, provjerite mozete li sami rijesiti problem tako da procitate ove upute za

uporabu.
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No, postoje neki problemi opisani u nastavku koje mozete sami rijesiti.

Osiguraci redovito iskacu?

Obratite se tehnickoj sluzbi za korisnike ili elektri¢aru!

Ne mozete ukljuéiti indukcijsku ploéu?

e Jeli u sustavu ozienja (kutiji s osigura¢ima) u kucéi iskoCio osigurac?

e Jeli plo¢a spojena na elektricnu mrezu?

e Jesu li tipke senzora djelomi¢no prekrivene vlaznom krpom, tekuéinom ili metalnim predmetom?
Uklonite sve s tipki.

o Koristite li neprikladno posude? Pogledajte odjeljak "Posude za indukcijske plo¢e za kuhanje".

Da li posude koje koristite proizvodi buku?

To je zbog tehnickih razloga; indukcijska plo€a i lonac nisu izloZeni riziku.

Radi li ventilator za hladenje i dalje nakon sto je isklju¢en?

To je normalno, jer se elektroniCka jedinica hladi.

Pravi li plo¢a za kuhanje buku (zvukovi klika ili pucanja)?

To je zbog tehnickih razloga i ne moze se izbjedi.

Ima li plo¢a znakove ostecenja ili pukotina?

Ako se na staklokeramickoj plo¢i pojave pukotine ili neki drugi nedostaci, odmah iskljucite uredaj. Odmah

odspojite osigurac i nazovite sluzbu za

korisnike. U slu€aju bilo kakvih pogreSaka tijekom rada, provjerite sljedecu tablicu prije nego Sto pozovete
servis. U nastavku se nalaze neke uobicajene pogreske i provjere koje treba izvrsiti.

Znakovi Kontrolne tocke Otklanjanje smetnje/kvara
Nakon spajanja na napajanje Je li doslo do nestanka Pri¢ekajte da se napajanje
i pritiska tipke "Snaga", uredaj oo nastavi.
’ napajanja”?
ne reagira.
Je li osigurag iskocio ili se Pazljivo provjerite uzroke. Ako

se problem ne moze rijesiti,
obratite se naSem Servisnom
aktivirao? centru za pregled i popravak.

osigurac strujnog kruga

Je li utika¢ ¢vrsto spojen?

Zagrijavanje se prekida Neodgovarajuce posude ilinema | Zamijenite posude; upotrijebite
tijekom normalne uporabe i posuda na ploci? posude prikladno za indukcijski
Cuje se "zvucni signal". Stednjak.
Posude nije postavljeno na Postavite posude na srediste
srediSte zone zagrijavanja. naznacene zone zagrijavanja.

Posude se neprekidno zagrijava i | Stavite posude na zonu za

uklanja s plo¢e? kuhanje.
Plo¢a ne radi kad se ukljuci Je li posude prazno ili je Provijerite koristi li se uredaj
zagrijavanje. temperatura previsoka? ispravno.
Je li dovod zraka/ispusni otvor Ocistite otvor za dovod/ispuh
zacepljen ili se na njemu nakupila | zraka. Pricekajte da se uredaj
prljavstina? ohladi, a zatim ga ponovno
ukljugite.
Radi li Stednjak viSe od 2 sata Resetirajte nacine kuhanja ili
bez ikakve interakcije? upotrijebite funkciju mjeraca
vremena.
Prikazuju se kodovi E1-E8 Ako se prikazu kodovi
pogreSaka. pogreSaka E1-ES8, obratite se
servisnom centru radi pregleda i
popravka.
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Ako gore navedeni popravci/kontrole ne mogu rijesiti problem, odmah odspojite uredaj s napajanja i
obratite se servisnom centru radi pregleda i popravka. Zabiljezite kod pogreske i prijavite ga Servisnom
centru d.o.o. Kako biste izbjegli opasnost i oStecenja uredaja, nemojte ga sami rastavljati ili popravljati.

JAMSTVO | SERVIS
Ako trebate informacije ili u slu¢aju problema, obratite se Centru za korisni¢ku podr§ku tvrtke Hisense u
vas$oj zemlji (broj telefona moZete pronaéi u medunarodnom jamstvenom listu). Ako u vasoj zemlji ne
postoji Centar za korisniCku podrsku, obratite se lokalnom prodavacu proizvoda Hisense ili kontaktirajte
servisnu sluzbu odjela ku¢anskih aparata tvrtke Hisense.
Samo za osobnu uporabu!

Zadrzavamo pravo na izmjene!

) HISENSE )
ZELIMO VAM MNOGO ZADOVOLJSTVA PRI UPORABI VASEG
UREDAJA
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HASZNALATI UTMUTATO HU

A régi késziilékek artalmatlanitasa

A terméken vagy a csomagolasan lévé szimbdlum azt jelzi, hogy ez a termék nem kezelhetd E
haztartasi hulladékként. Ehelyett egy, az elektromos és elektronikus berendezések
Ujrahasznositasat végzé gy(jtéhelyen kell leadni. —

A termék megfeleld artalmatlanitdsanak biztositasaval hozzajarul a kbrnyezet és az emberi egészség
védelméhez, amelyek egyébként karosodnanak a termék nem megfelel6 artalmatlanitasa miatt. A termék
Ujrahasznositadsaval kapcsolatos részletesebb informaciokért forduljon a helyi dnkormanyzathoz, a
haztartasi hulladékkezel6 szolgalathoz vagy ahhoz az uizlethez, ahol a terméket vasarolta.

Helyes hasznalat
A f6z6lap kizarélag otthoni ételkészitésre hasznalhaté. Mas célra nem hasznalhaté.
Tajékoztatasul...

A készilék hasznalata elétt kérjuk, hogy olvassa at figyelmesen ezt az utmutaté. Fontos informaciokat
tartalmaz a biztonsagrol, valamint arrél, hogyan hasznalja a késziilékét és hogyan gondoskodjon réla ugy,
hogy sok éven at megbizhaté szolgaltatast nyujtson.

Ha a késziilék meghibasodna, kérjik, elészor olvassa el a ,Mi a teend6 probléma esetén?” cimi részt. A
kisebb problémakat gyakran sajat maga is elharithatja anélkul, hogy szerel6t kellene hivnia. Kérjuk,

6rizze ezt az Utmutatot biztonsagos helyen, és adja at az Uj tulajdonosoknak tajékoztatasuk és
biztonsaguk érdekében.

BIZTONSAGI UTASITASOK

Csatlakoztatas és miikodtetés

o Akeésziilékek a vonatkozo biztonsagi eléirasoknak megfeleléen késziilnek.

o Akésziilék a vonatkozo hatalyos biztonsagi szabvanyok betartasaval késziilt.

Mindazonaltal erésen javasoljuk, hogy csokkent fizikalis, motorikus vagy mentalis képességekkel
rendelkezdk, illetve megfeleld tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd személyek ne hasznaljak a
késziiléket, kivéve, ha egy megfeleléen képzett személy felligyeli 6ket. Ugyanez az ajanlas vonatkozik arra
az esetre is, ha a készUléket kiskoru személyek hasznaljak.

o Akésziilék elektromos halézatra vald csatlakoztatasat, valamint a késztlék javitasat és szervizelését csak
szakképzett szerel6 végezheti, az érvényes biztonsagi eléirasoknak megfeleléen. Sajat biztonsaga
érdekében ne engedje, hogy szakképzett szerelén kivll barki mas helyezze izembe, szervizelie vagy
javitsa a készuléket.

o Akészillék csatlakoztatasa el6tt ellendrizze, hogy a halézati aljzat megfeleld teljesitményi (16A,230V).

e Csak akkor hasznalja a készUléket, ha otthonaban az elektromos rendszer 16A névleges feszliltségu.

e Zajszint: Lc < 70 dB(A)

A f6z6lappal kapcsolatos tudnivalok

& Soha ne érintse meg a fiit6- vagy fézéberendezések feliiletét. Miikodés
kozben felforrésodnak. Tartsa a gyermekeket biztonsagos tavolsagban.
Fennall az égési sériilés veszélye!
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Soha ne hagyja, hogy az indukciés f6zélap feliigyelet nélkiil miikodjon, mivel a
nagy teljesitménybeallitas (max. teljesitmény) rendkiviil gyors reakciokat
eredményez.

A készlléket mindig szaraz, stabil, egyenes és vizszintes feluletre helyezze és ott
hasznalja.

Fézéskor Uigyelien a f6zési mezOk felmelegedési sebességére. Kertlilje az edények
uresen torténd melegitését, mert fennall az edények tilmelegedésének veszélye!

Ne helyezzen ires edényeket a bekapcsolt f6zési mezdkre.

Legyen dvatos a paroléedények hasznalatakor, mert a forr6 viz észrevétientl
elparologhat, ami az edény és a f6z6lap karosodasat okozhatja, amiért nem vallalunk
felel6sséget.

Fontos, hogy hasznalat utan kapcsolja ki a f6zési mez6t.

A tulhevitett olajok és zsirok spontan meggyuladhatnak. Mindig felligyelje a zsirokat
és olajokat tartaimazo ételek készitését. A meggyulladt zsirokat és olajokat soha ne
probélja vizzel eloltani! Tegye a feddt az edényre és kapcsolja ki a f6zési mezét.

A f6z6lap Uvegkeramia feliilete rendkiviil ellenalld. Keriilie azonban, hogy kemény
targyakat ejtsen az iivegkeramia f6z6lapra. A raesb éles targyaktol a f6z6lap eltorhet.
Ha az Uvegkeramia fézélapon repedések, torések vagy egyéb hibék valnak lathatova,
azonnal kapcsolja ki a készuléket. Azonnal kapcsolja le a biztositékot és hivja az
ugyfélszolgalatot.

Ha a f6z6lap a szenzoros vezérlés meghibasodasa miatt nem kapcsolhatd ki, azonnal
huzza ki a készUléket az aljzatbdl és hivja az Ugyfélszolgalatot.

Legyen dvatos, amikor héztartasi gépekkel dolgozik! A csatlakozd kabelek nem
érintkezhetnek a forrd f6zési mezokkel.

Az ivegkeramia f6z6lapot nem szabad téroldhelyként hasznaini.

Ne tegyen aluféliat vagy mianyagot a f6zési mezbkre. Tartson tavol a forr6 fézési
mez6ktdl mindent, ami megolvadhat, példaul mianyagot, foliat, &s kilondsen a cukrot
és a cukros ételeket. Egy specialis Uvegkapardval azonnal tavolitsa el a cukrot a
keramia f6z6laprdl (amikor még forro), elkerilendé a f6z6lap karosodasat.

Fém targyakat (edényeket, serpenybket, evieszkozoket, stb.) soha ne tegyen az
indukcids féz6lapra, mert felforrosodhatnak. Egésveszély!

Ne helyezzen éghetd, gyulékony vagy hé hatasara deformalodd targyakat kdzvetlenil
a féz6lap ala.

A testén hordott fémtargyak felforrésodhatnak az indukciés f6z6lap kozvetlen
kdzelében. Vigyazat! Egési sériilés veszélye! A nem magnesezhett targyakra
(példaul arany- vagy ezlstgydriikre) ez nem vonatkozik.

Soha ne hasznalja a f6zési mez6ket bontatlan konzervek, vagy mas mas anyagba
csomagolt ételek melegitésére. A tapegység szétrobbanthatja Oket!
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Tartsa tisztan az érzékel6 gombokat, mert a készilék a szennyezddést ujjal valo
érintkezésnek tekintheti. Soha ne tegyen semmit (edényeket, konyharuhat, stb.) az
érzékeldgombokra! Ha a kifutott étel az érzékelégombokra folyik, javasoljuk, hogy
nyomja meg az OFF gombot.

A forré edények nem szabad, hogy eltakarjak az érzékelégombokat, mert ez a
készllék automatikus kikapcsolasat okozza.

Kapcsolja be a gyerekzérat, ha olyan haziallat tartozkodik a lakésban, amely
hozzaérhet a fézélaphoz.

Az indukcids fézélapot nem szabad hasznalni, ha a beépitett sttében éppen pirolizis
van folyamatban.

A készuléket nem szabad kuls6 id6zitével vagy kulon taviranyito rendszerrel
mUkodtetni.

Ne hasznalja az iivegkeramia f6z6lapot, ha az megrepedt vagy eltdrt. Ha lathato
repedést észlel rajta, azonnal kapcsolja ki a készUléket és valassza le a halézatrol.
Ha a tapkabel megserult, azt a veszélyek elkertlése érdekében kizardlag a gyarto,
annak mérkaszervize, vagy mas, megfeleléen képzett személy cserélheti ki.
Ugyelien ra, hogy a kabel ne logjon til az asztal vagy a munkalap szélén.
FIGYELMEZTETES: Tiizveszély: ne téroljon targyakat a féz6felilleteken.
FIGYELMEZTETES: A f6z8lapon, zsirral vagy olajjal torténd feliigyelet nélkili f6zés
veszélyes lehet, és tiizet okozhat. Soha ne prébalja meg vizzel oltani a tlzet, hanem
kapcsolja ki a késziléket, majd fedje le a langot egy fedGvel vagy nedves ruhaval.
Hasznalat utan a vezérlé segitségével kapcsolja ki a fézélapot és ne hagyatkozzon az
edényfelismerd funkcidra (modelltél fliggben).

FIGYELMEZTETES: Ha a felillet megrepedt, kapcsolja ki a késziiléket az aramiités
elkertilése érdekében. (modelltdl fliggden)

Fémtargyakat, példaul kést, villat, kanalat és fed6t ne tegyen a f6z6lap feliletére, mert
felforrdsodhatnak. (modelltél fliggéen)

FIGYELMEZTETES: A lampa cseréje elétt gy6z6djon meg arrol, hogy a késziilék ki
van kapcsolva, az aramités elkerilése érdekében.

Ne hasznaljon durva suroloszert vagy éles fémkaparot a sitéajté tivegének
tisztitasahoz, mert ezek megkarcolhatjak a fellletet, ami az liveg széttorését
eredményezheti.

Személyekkel kapcsolatos tudnivalok

Figyelem!
A késziilék és a hozzaférheto részei hasznalat kozben felforrosodhatnak.

Ugyeljen ra, hogy ne érintse meg a fiitelemeket. A 8 évesnél fiatalabb

gyerekeket tavol kell tartani a készuléktol, kivéve, ha folyamatos felligyeletiik
biztositott.
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A gyermekeket feliigyelni sziikséges, hogy ne jatszhassanak a késziilékkel.

Ezt a késziiléket akkor hasznalhatjak 8 évesnél idésebb gyerekek, valamint
csokkent fizikalis, érzékszervi vagy mentalis képességekkel rendelkezok, illetve
megfelel6 tapasztalattal és tudassal nem rendelkezé személyek, ha feliigyeletiik
biztositott, vagy ha megfelelé utmutatast kaptak a késziiléek hasznalatarol és
megeértették az ezzel jaré veszélyeket.

A gyerekek nem szabad, hogy jatsszanak a készulékkel.

A késziilék tisztitasat és karbantartasat nem végezhetik gyerekek, kivéve ha 8
évesnél idésebbek és feliigyeletiik biztositott.

Tartsa tavol a késziiléket és annak kabelét a 8 évesnél fiatalabb gyermekektél.

Figyelem:

« A szivritmus-szabalyozéval vagy belltetett inzulinpumpéval rendelkezé személyeknek
meg kell gy6zddniuk arrol, hogy az implantatumukat nem befolyasolja az indukciés
f6z6lap (az indukcids f6z6lap frekvenciatartomanya 20-50 kHz).

A késziilék ismertetése

A f6zélap

A fé6z6lap indukcios f6zési méddal rendelkezik. Az Givegkeramia f6z6lap alatti indukcids tekercs valtakozé
elektromagneses mez6&t hoz létre, amely athatol az Givegkeramian, és hétermel6 aramot indukal az edény
aljaban. Az indukcids f6zési mezénél a h6 mar nem kertl at a fiitéelembdl a f6z6edényen keresztil a
fé6zend6 ételbe, hanem a sziikséges hé kozvetlenil a tartalyban keletkezik indukciés aramlasok
segitségével.

Az indukcios fézélap elényei

—  Energiatakarékos f6zés az energia kdzvetlen atvitelével az edénybe (megfeleld, magnesezhetd anyagbol
készlilt edények/serpenydk sziikségesek).

—  Megnovelt biztonsag, mivel az energiaatvitelre csak akkor kerll sor, ha egy edényt a fé6z6lapra helyezink.

—  Rendkivil hatékony energiaatvitel az indukcios f6zési mez6 és az edény alja kdzott.

- Gyors felmelegedés.

— Az égési sériilések kockazata alacsony, mivel a féz&fellilet csak az edény aljan keresztiil melegszik fel; a
felforrt étel nem tapad a felllethez.

— Az energiaellatas gyors, érzékeny szabalyozasa.

MUKODES

Az indukcios fé6zélapokhoz valé edények
Az indukcids f6zési mez6khoz hasznalt edényeknek fémbdl kell készlilnilk, és magneses
tulajdonsagokkal kell rendelkeznilik. Az edények alja megfelel6en nagy kell hogy legyen.

Csak olyan edényeket hasznaljon, amelyek alja megfelel az indukcids f6zéshez.
lgy allapithaté meg egy edény alkalmassaga:

Megfelel6 edény Nem megfelel6 edény

Zomancozott, vastag alju acél edények Rézbdl, rozsdamentes acélbdl, aluminiumbal,
tlzallé Gvegbdl, fabol, keramiabdl és terrakottabdl

Zomancozott alju 6ntéttvas edények készilt edények

Specialis alju, tdbbrétegli rozsdamentes acélbdl,
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rozsdamentes fermit acélbdl vagy aluminiumbdl
készilt edények

Végezze el az alabb leirt magneses tesztet, vagy gy6z6djon meg arrdl, hogy az edényen az indukciés
arammal torténd f6zéshez valo alkalmassag szimbdluma van.

Magnesteszt:
Mozgasson egy magnest az edény alja felé. Ha vonzza, hasznalhatja az edényt az indukciés f6z6lapon.

MAGNET 6

Megjegyzés:

Bizonyos gyarték indukcios edényeinek hasznalatakor zajok lIéphetnek fel, amelyek az edények
kialakitasanak tulajdonithatok.

Legyen évatos a paroléedények hasznalatakor, mert a forré viz észrevétlenil elparologhat, ami az edény
és a féz6lap karosodasat okozhatja, amiért nem vallalunk felel6sséget.

Fo6zési mezo Edény atmérdé
9145 mm * 2 9 120 - 220 mm

Soha ne hasznaljon deformalddott alji edényeket. A homord vagy dombotu alj megzavarhatja a
tulmelegedés elleni védelem miikddését, igy a készulék tulsagosan felmelegszik. Ez az lveg tetejének
megrepedéséhez és az edény aljanak megolvadasahoz vezethet. A nem megfelel6 edények
hasznalatabdl vagy a szarazon forralasbél eredd karokra a garancia nem vonatkozik.

Teljesitmény-beallitasok
A f6zési mez6k teljesitménye kilénbdzé fokozatokra allithaté. A tablazatban példakat talal az egyes
beallitdsok hasznalatara.

Fézési fokozat: | Megfelel6:
1-2 Etelek melegen tartasa. Kis mennyiségek parolasa
(legalacsonyabb teljesitmény-beallitas).
3 Parolas.
4-5 Nagyobb mennyiségek parolasa vagy nagyobb hdsdarabok
sutése, amig at nem silnek.
6 Sutés, szaftos ételek.
7-8 Sutés.
9 Sités (legmagasabb teljesitmény).
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INDUKCIOS FOZOLAP PANEL

A dekoracié eltérhet az
illusztracioktol.

18&2. Fézési mez6
3&4. Erintésre reagalé vezérl6 panel

A FOZOLAP MUKODTETESE A SZENZORGOMBOKKAL

10 9 8 7 6 13 5 43 1 ON/OFF

Meni
Goz

Tej
Forralas
Leves
Olajban siités
Porkolt
Hotpot
Boost
Id6zités
CsuUszka
Kijelz6

11 12 2

©CONOGO A WN =

NN
@wN=Oo

A késziilék miikodésére vonatkozé utasitasok

A villasdugd konnektorba illesztését kdveetéen hangjelzés lesz hallhat és a [Be/Ki] gomb feletti jelfény
kigyullad, a kijelzén az [L] jelzés jelenik meg, jelezve, hogy a késziilék csatlakoztatva van az
aramforrashoz; ezt készenléti izemmaddnak nevezziik. Helyezzen egy megfelel6 edényt a f6zési mezd
kdzepére. A [Be/Ki] gomb egyszeri megnyomasara a kijelzén a [----] jelenik meg. Nyomja meg a [Menli]
gombot a funkcio kivalasztasahoz, és a f6zés ennek megfeleléen elindul. Valtson masik funkciora a
[Menl] gomb megnyomasaval, és allitsa le a miikddést a [Be/Ki] gomb megnyomasaval fé6zés utan.

F6zés lizemmod

1. Hotpot:

- Nyomja meg a [Meni] gombot a [Hotpot] kivalasztasahoz; kigyullad a jelfény és a kijelzén az 1300
lesz lathato, ami azt jelzi, hogy az alapértelmezett teljesitmény 1300W. A teljesitmény a csuszka
segitségével médosithatd a kivant fokozatra.

- Osszesen 9 teljesitmény-fokozat &ll rendelkezésre (400W, 800W, 1000W, 1200W, 1300W, 1500W,
1600W, 1800W, 2000W).

- Az alapértelmezett f6zési id6 120 perc, ezutan az indukcids f6z6lap automatikusan kikapcsol.

- Masik méd kivalasztasahoz nyomja meg a [Men(i] gombot, hogy masik fé6zési moédra valtson, vagy
nyomja meg a [Be/Ki] gombot a miivelet leallitasahoz.
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Porkalt:
Nyomja meg a [Meni] gombot a [Porkélt] kivalasztasahoz; kigyullad a jelfény és a kijelz6n a 400 lesz
lathato, ami azt jelzi, hogy az alapértelmezett teljesitmény 400W.
Az alapértelmezett f6zési id6 120 perc, ezutan az indukciés f6zélap automatikusan kikapcsol.
Masik méd kivalasztasahoz nyomja meg a [Menii] gombot, hogy masik f6zési moédra valtson, vagy
nyomja meg a [Be/Ki] gombot a miivelet leallitasahoz.

Olajban siités:
Nyomja meg a [Menu] gombot az [Olajban siités] kivalasztasahoz; kigyullad a jelfény és a kijelz6n a
240 lesz lathatd, ami azt jelzi, hogy az alapértelmezett hémérséklet 240°C. A hdmérséklet a csuszka
segitségével mddosithatd a kivant fokozatra.
Osszesen 9 hémérséklet-fokozat all rendelkezésre (80 °C, 100 °C, 120 °C, 140 °C, 160 °C, 180 °C,
200 °C, 220 °C, 240 °C).
Az alapértelmezett f6zési id6 120 perc, ezutan az indukciés f6zélap automatikusan kikapcsol.
Masik mod kivalasztasahoz nyomja meg a [Menii] gombot, hogy masik f6zési modra valtson, vagy
nyomja meg a [Be/Ki] gombot a miivelet leallitasahoz.

Leves:
Nyomja meg a [Men(] gombot a [Leves] kivalasztasahoz; kigyullad a jelfény és a kijelzén a 120 lesz
lathatd, ammi azt jelzi, hogy az alapértelmezett f6zési id6 120 perc. 120 perc elteltével a f6z6lap
automatikusan kikapcsol.
Masik méd kivalasztasahoz nyomja meg a [Menii] gombot, hogy masik f6zési moédra valtson, vagy
nyomja meg a [Be/Ki] gombot a miivelet leallitasahoz.
Az id6zités csak a f6zés megkezdése utani 5 percen belil allithaté be.

Forralas:
Nyomja meg a [MenU] gombot a [Forralas] kivalasztasahoz; kigyullad a jelfény és a kijelzén a 2000,
lesz lathatd, ami azt jelzi, hogy az alapértelmezett teljesitmény 2000W, és az alapértelmezett f6zési
id6 10 perc. 10 perc elteltével a f6z6lap automatikusan kikapcsol.
A teljesitmény a csuszka segitségével médosithaté a kivant fokozatra.
Osszesen 9 teljesitmény-fokozat all rendelkezésre (400W, 800W, 1000W, 1200W, 1300W, 1500W,
1600W, 1800W, 2000W).
Masik mod kivalasztasahoz nyomja meg a [Menii] gombot, hogy masik f6zési modra valtson, vagy
nyomja meg a [Be/Ki] gombot a miivelet leallitasahoz.

Tej:
Nyomja meg a [Menu] gombot a [Tej] kivalasztasahoz; kigyullad a jelfény és a kijelzén a 20, lesz
lathatd, ami azt jelzi, hogy az alapértelmezett f6zési id6 20 perc. 20 perc elteltével a f6z6lap
automatikusan kikapcsol.
Masik méd kivalasztasahoz nyomja meg a [Menii] gombot, hogy masik f6zési moédra valtson, vagy
nyomja meg a [Be/Ki] gombot a miivelet leallitasahoz.

Géz:
Nyomja meg a [Meni] gombot a [G&z] kivalasztasahoz; kigyullad a jelfény és a kijelzén a 30 lesz
lathato, ami azt jelzi, hogy az alapértelmezett f6zési id6 30 perc. 30 perc elteltével a f6z6lap
automatikusan kikapcsol.
Masik méd kivalasztasahoz nyomja meg a [Menii] gombot, hogy masik f6zési moédra valtson, vagy
nyomja meg a [Be/Ki] gombot a miivelet leallitasahoz.
Az id6zités csak a f6zés megkezdése utani 5 percen bell allithaté be.

Gyerekzar

A zar bekapcsolasahoz nyomja meg és tartsa 2 masodpercig nyomva az “Id6zités” gombot. Kigyullad a
jelfény. A zar kioldasahoz nyomja meg ismét és tartsa 2 masodpercig nyomva az “ld6zités” gombot.
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ldozités funkcio

A felhasznal6 bedllithatja a fézési id6t, amikor egy adott f6zési médot valaszt. Az id6zités funkcio
eléréséhez nyomja meg egyszer az [Id6zités] gombot. Kigyullad a gomb fol6tt 1€v6 [Id6zités] jelfény. A
kijelzén az alapértelmezett id6 [0] lesz lathatd. A kivant id6 beallitasahoz hasznalja a csuszkat. A kijelzén
felvéltva lesz lathato a hatralévd id6 és a fézési mod. A funkcio torléséhez és a készenléti izemmaodba
valo visszalépéshez nyomja meg a [Be/Ki] gombot.

Az egyes f6zési mddok id6tartamait az alabbi tablazat jelzi.

F6zési mod Idétartam
Hotpot 1-180 perc
Porkolt 1-180 perc

Olajban sités 1-180 perc
Leves 30-180 perc
Forralas 1-180 perc
Tej 1-180 perc

GOz 10-60 perc

Boost (intenziv) funkcio

- Fb6zés izemmddban nyomja meg és tartsa 2 masodpercig nyomva a [Menii] gombot; a jelfény ekkor
kigyullad és a kijelzén a 2000 jelzés lesz lathatd, ami maximalis teljesitményt jelzi. 30 masodperc
elteltével a készlilék visszakapcsol f6zés lzemmaodba.

- Ha 2 fézési mez6 van mikddésben, a BOOST funkcié nem hasznalhaté.

- Ha az egyik f6zési mez6 BOOST funkcioval mikddik és kdzben a masik f6zési mez6 is
bekapcsolasra kerll, az els6 f6zési mezénél kikapcsol a BOOST funkcié.

- Aboost funkcié miikédése kdzben a [Meni] gomb megnyomasaval atkapcsolhat mas funkcidra.

- Aboost funkcio térléséhez és a készenléti izemmaodba valé visszalépéshez nyomja meg a [Be/Ki]
gombot.

TISZTITAS ES APOLAS

AN

o Atisztiths megkezdése elétt kapcsolja ki a féz6lapot és hagyja kihdlni.
o Ne hasznaljon géztisztitdt vagy nagynyomasu tisztitét a f6z6lap tisztitasahoz, mert ez aramiitést okozhat.

o Tisztitaskor ugyeljen arra, hogy csak enyhén tordlje at a be/ki érzékelét. Ellenkezd esetben a f6z6lap
véletlenul bekapcsolhat!

Uvegkeramia fé6zélap
Fontos! Soha ne hasznaljon erds tisztitészereket, példaul durva suroldszereket, surolé hatasu

serpenyétisztitdkat, rozsda- és folteltavolitokat stb.

Tisztitas hasznalat utan
Mindig tisztitsa meg az egész fé6z6lapot, ha az beszennyezédoétt. Javasoljuk, hogy ezt minden

alkalommal tegye meg, amikor a f6z6lapot hasznalja. A tisztitdashoz hasznaljon nedves ruhat és kevés
mosogatdszert. Ezutan tordlje szarazra a fé6z6lapot egy tiszta, szaraz ruhaval, hogy ne maradjon
tisztitoszer a f6z6lap fellletén.
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Heti tisztitas

Hetente egyszer alaposan tisztitsa meg a teljes f6z6lapot kereskedelmi forgalomban lévé lvegkeramia
tisztitoszerekkel.

Kérjuk, gondosan kévesse a gyarté utasitasait.

Felhordaskor a tisztitdszer védéréteget képez a f6zélapon, amely ellenall a viznek és a
szennyezédésnek. igy minden szennyezédés a filmrétegen marad, és kénnyen eltavolithaté. Ezutan
torolje szarazra a fézélapot egy tiszta ruhaval. Ugyeljen arra, hogy ne maradjon tisztitoszer a fézélap
fellletén, mert az agresszivan reagal a f6z6lap felmelegedésekor és megvaltoztatja a felliletet.

Specialis szennyezédésel

Az erés szennyezdédéseket és foltokat (vizkdves és fényes, gydngyhaz tipusu foltok) akkor lehet
legjobban eltavolitani, ha a f6z6lap még kissé meleg. A f6z6lap tisztitasahoz hasznaljon kereskedelmi
tisztitdszereket.

A 2. pontban leirtak szerint jarjon el.

El6szor aztassa fel a kifutott ételt egy nedves ruhaval, majd tavolitsa el a maradék szennyez&déseket
egy specidlis, Uvegkeramia f6z6lapokhoz valé kaparéval. Ezutan tisztitsa meg ismét a fé6z6lapot a 2.
pontban leirtak szerint.

Az odaégett cukrot és az olvadt mlGanyagot azonnal el kell tavolitani, amikor még forrd, kaparé
segitségével. Ezutan tisztitsa meg ismét a f6z8lapot a 2. pontban leirtak szerint.

A burgonya hamozasa vagy a salata tisztitdsa soran a fé6z6lapra keriil6 homokszemek megkarcolhatjak
a fézélap felliletét, amikor az edényeket mozgatja. Ugyeljen arra, hogy ne maradjon homokszem a
féz6lapon.

A fé6zélap szinének megvaltozasa nem befolyasolja az livegkeramia anyaganak miikodését és
stabilitasat. Ezek a szinvaltozasok nem az anyag valtozasai, hanem az el nem tavolitott élelmiszer-
maradvanyok, amelyek beleégtek a fellletbe.

Fényes foltok keletkeznek, ha az edény alja a f6z6lap felliletéhez dorzsolédik, kiléndsen akkor, ha
aluminium alju edényeket vagy nem megfelelf tisztitoszereket hasznal. Ezeket nehéz normal
tisztitoszerekkel eltavolitani. El6fordulhat, hogy a tisztitasi folyamatot tdbbszér meg kell ismételnie. Idével
a dekoracio lekopik, és sotét foltok jelennek meg az agressziv tisztitdszerek hasznalata és a serpeny&k
hibas alja miatt.

MI A TEENDO PROBLEMA ESETEN

AN\ Jegyezze meg!
Ha készlléke meghibasodott, ellendrizze, hogy a jelen hasznalati utmutaté alapjan sajat maga el tudja-e
héritani a hibat.

Néhany, alabb ismertetett problémat sajat keziileg is megoldhat.
Rendszeresen kimennek a biztositékok?
Forduljon miszaki tgyfélszolgalathoz vagy villanyszerel6hdz!
Nem tudja bekapcsolni az indukciés f6zélapjat?
e A haz vezetékrendszerében (biztositékdobozaban) kiment egy biztositék?
o Csatlakoztatta a fé6z6lapot az elektromos halézathoz?
e A szenzorgombokat részben eltakarja egy nedves kendd, folyadék vagy fémtargy? Kérjik, tavolitsa el.
¢ Nem megfelel§ edényeket hasznal? Lasd az ,Indukciés f6z6lapokhoz hasznalhaté edények” cimi részt ”.
Az On altal hasznalt edény hangot ad ki?
Ennek technikai okai vannak; az indukcids f6z6lap és az edény nincs veszélyben.
A hiitéventilator a f6z6lap kikapcsolasat kovetéen is miikodik?
Ez természetes, mivel az elektronikus egység hltése van folyamatban ilyenkor.
A f6zdlap zajt ad (kattog vagy recseg)?
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Ennek technikai okai vannak és nem kertlhet6 el.

A fé6zélapon torések vagy repedések vannak?

Ha az lvegkeramia f6z6lapon repedések, térések vagy egyéb hibak jelentkeznek, azonnal kapcsolja ki a
késziiléket. Azonnal kapcsolja le a biztositékot és hivja az tgyfélszolgalatot.

Ha barmilyen hiba lép fel miikodés kézben, kérjik, ellendrizze az alabbi tablazatot, mielétt a szervizhez
fordulna. Az alabbiakban felsorolunk néhany gyakori hibat és az ezek esetén elvégzendé ellenérzéseket.

Problémak

Ellenérz6 pontok

Megoldas

A tapellatas csatlakoztatasa
és a ,bekapcsolé” gomb
megnyomasa utan a késziilék
nem valaszol.

Tapellatasi hiba van?

Varja meg, amig az aramellatas
helyreall.

Kiment a biztositék vagy kioldott

a megszakito?

A villasdugé megfeleléen van

csatlakoztatva?

Gondosan ellendrizze a kivaltd
okokat. Ha a probléma nem
oldhaté meg, kérjiik, forduljon
szervizkézpontunkhoz
ellendrzés és javitas céljabdl.

Normal hasznalat kzben a
melegités megszakad, és
hangjelzés hallhato.

Nem megfelelé edény van a
fézélapon, vagy nincs rajta
edény?

Helyezze vissza az edényt;
hasznaljon indukcios f6z6laphoz
megfeleld edényt.

Az edény nem a fézési mezd
kézepén van elhelyezve.

Helyezze az edényt a f6zési
mezd kdzepére.

Az edény melegitése
folyamatban van, de alland6an
leveszik a fé6zési mezérél?

Helyezze az edényt a f6zési
mezdre.

Hiaba van bekapcsolva a
melegités, nem torténik
semmi.

Ures az edény, vagy tUl magas a
hémérséklet?

Ellendérizze hogy nem helytelen
modon van-e hasznalatban a
késziilék.

Eltdm6dott a levegd
beszivo/kifujo nyilas, vagy
szennyez&dés gyt fel rajta?

Haritsa el a leveg6 beszivo /
kifujo nyilas dugulasat. Varja
meg, amig a készullék lehdl,
majd kapcsolja be ujra.

A f6z6lap tobb, mint 2 6raja
mikodik minden beavatkozas
nélkil?

Allitsa be Ujra a f6zési moédokat
vagy hasznalja az id6zités
funkciét.

A készulék hibakodokat jelez.

E1-E8

Ha az E1-E8 hibakddok jelennek
meg, kérjik, forduljon a
szervizkézponthoz ellenérzés és
javitas céljabdl.

Ha a fenti ellenérzések / megoldasi javaslatok nem tudjak megoldani a problémat, azonnal huzza ki a

késziiléket, és forduljon a szervizkdzponthoz ellendrzés és javitas céljabdl. Jegyezze fel a hibakodot és
jelentse a szerviz felé. A veszélyek és a készulék karosodasanak elkeriilése érdekében ne szerelje szét
és ne prébalja megjavitani egyediil.
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GARANCIA & SZERVIZ

Ha informacioéra van sziiksége, vagy problémaja van, forduljon az orszagaban talalhaté Hisense
Ugyfélszolgalati Kézponthoz (a telefonszamat megtaldlja a garancialevélen). Ha az On orszagaban nincs
ugyfélszolgalati kbzpont, keresse fel a helyi Hisense markakereskedét, vagy lépjen kapcsolatba a
Hisense haztartasi készllékek szerviz részlegével.

Kizarolag személyes hasznalatra!

A moédositasok jogat fenntartjuk!

A HISENSE , ,
SOK OROMET KIVAN ONNEK A KESZULEK
HASZNALATA SORAN!
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|EN|BG|CZ|DE|FR|HR|HU

-2- -12- -23- -34- -45- -57- -68-
RO RU SK SLO sQ SR UK MK
-90- -101- -112- -122- | -132- | -143- | -154- | -166-

INSTRUKCJA OBSLUGI PL

Usuwanie starych urzadzen

Symbol na produkcie lub na opakowaniu oznacza, ze tego produktu nie wolno traktowac tak, jak E
innych odpadéw domowych. Nalezy odda¢ go do wtasciwego punktu skupu surowcéw wtérnych
zajmujgcego sie ztomowanym sprzetem elektrycznym i elektronicznym. —
Wiasciwa utylizacja i ztomowanie pomagajg w eliminacji niekorzystnego wptywu ztomowanych produktow
na srodowisko naturalne oraz zdrowie. Aby uzyska¢ szczegotowe dane dotyczace mozliwosci recyklingu
niniejszego urzgdzenia, nalezy skontaktowac sie z lokalnym urzedem miasta, stuzbami oczyszczania
miasta lub sklepem, w ktérym produkt zostat zakupiony.

Stosowanie zgodne z przeznaczeniem
Ptyte kuchenng nalezy uzywac wytgcznie do przygotowywania potraw w gospodarstwie domowym. Ptyty
kuchennej nie wolno uzywaé niezgodnie z jej przeznaczeniem.

Tu znajda Panstwo...

Przeczytajcie Panstwo dokfadnie informacje znajdujgce sie w tym zeszycie, zanim zaczniecie uzywac
niniejsza ptyte kuchenng. Znajdziecie tu Panstwo wazne wskazéwki zwigzane z Panstwa
bezpieczenstwem, z uzytkowaniem, utrzymaniem i konserwacjg urzadzenia, aby mogli sie Panstwo z
niego jak najdtuzej cieszyc.

W razie nastgpienia usterki, przejrzyjcie Panstwo najpierw rozdziat ,,Co robi¢ w razie

problemoéw?* Niewielkie zaktécenia moga Panstwo czesto usung¢ samodzielnie i zaoszczedzi¢ poprzez
to niepotrzebne koszty serwisu. Nalezy starannie przechowywac niniejszg instrukcje. Dla informac;ji i
bezpieczenstwa prosze przekazac instrukcje obstugi i montazu jej nowym wiascicielom.

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

Dotyczace podlaczenia i funkcjonowania

e Urzadzenia sg budowane wedtug odnosnych regulacji dotyczacych bezpieczenstwa.

Urzadzenie jest wyprodukowane zgodnie z obowigzujgcymi przepisami i standardami bezpieczenstwa,
mimo to nie zaleca sig, aby osoby niepetnosprawne lub niedotezne oraz osoby nie posiadajgce praktyki i
wiedzy do tego niezbednej, uzytkowaty urzadzenia bez odpowiedniego nadzoru. Podobnie nie zaleca sie
miodziezy uzytkowania urzagdzenia bez nadzoru.

e Podigczenie do sieci, konserwacje i reparacje urzadzen moze przeprowadzaé jedynie autoryzowany
specjalista wedtug obowigzujacych regulacji dotyczgcych bezpieczenstwa. Prace wykonywane
nieodpowiednio narazajg Panstwa bezpieczenstwo.

e Przed podtgczeniem urzadzenia upewnij sie, ze gniazdko elektryczne ma wiasciwg warto$¢ znamionowg
natezenia (16 A, 230V).

e Zurzadzenia korzystaj tylko wtedy, gdy napiecie pradu systemu sieci elektrycznej w Twoim domu wynosi
16 A.

Poziom hatasu: Lc < 70 dB(A)

Dotyczqce plyty kuchennej
Nigdy nie dotykaj powierzchni ogrzewania lub urzadzenia do
gotowania. Podczas pracy beda sie nagrzewac. Trzymaj dzieci w bezpiecznej
odlegtosci. Istnieje ryzyko spalanial

« Z powodu szybkiej reakcji w wyniku ustawienia na wysoki poziom grzania, nie nalezy

uzywacé plyty indukcyjnej bez nadzoru!
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Urzadzenie nalezy zawsze umieszczaé i uzywac na suchej, stabilnej, réwnej i poziomej

powierzchni.

Podczas gotowania nalezy uwzgledni¢ duzg predko$é nagrzewania sie stref grzejnych. Prosze

unika¢ gotowania pustych garnkow, poniewaz moze to spowodowac niebezpieczenstwo

przegrzania sie garnkow!

Nie nalezy stawia¢ na wiaczone strefy grzejne pustych gamkéw i patelni.

Ostroznie podczas uzywania specjalnych gamkéw do gotowania mleka. W garnkach tych

moze niepostrzezenie wygotowac sie woda! Moze to doprowadzi¢ do uszkodzenia zaréwno

garnka, jaki i kuchenki.

Po zakonczeniu gotowania nalezy niezwtocznie wytaczy¢ strefe grzejna.

Ttuszcze i oleje ogrzane na zbyt wysoka temperature mogg sie fatwo zapalié. Potrawy

zawierajgce tuszcze i oleje nalezy przygotowywacé tylko pod nadzorem. Palgcych sig ttuszczy i

olei nie nalezy nigdy gasi¢ woda! Nalezy natozy¢ pokrywke i wytaczyc strefe grzejna.

Powierzchnia ze szkta ceramicznego jest bardzo odporna. Mimo tego nalezy unika¢

upuszczania twardych przedmiotow na powierzchnie ze szkta ceramicznego. Punktowe

obcigzenie udarowe moze spowodowac pekniecie powierzchni ptyty kuchennej.

W przypadku rys, peknieé albo ztamania ptyty ze szkta ceramicznego nalezy niezwtocznie

wytaczy¢ urzadzenie. Nalezy niezwtocznie wytaczy¢ bezpiecznik i powiadomi¢ serwis obstugi

klienta.

Jesli nie mozna wytaczy¢ ptyty kuchennej w wyniku popsucia sie sterowania sensorowego,

nalezy niezwlocznie wytaczy¢ bezpiecznik i powiadomi¢ serwis obstugi klienta.

Uwaga podczas prac z urzadzeniami gospodarstwa domowego! Przewody tych urzadzen nie

moga mie¢ stycznosci z gorgcymi strefami grzejnymi.

Plyty ze szkta ceramicznego nie mozna uzywac jako miejsca do odktadania przedmiotow.

Nie nalezy ktas¢ na strefy grzejne folii aluminiowej lub tworzyw sztucznych. Nalezy trzymaé z

daleka od goracej strefy grzejnej wszystko, co mogtoby sie stopic, na przyktad: tworzywa

sztuczne, folia, w szczegoéinosci cukier i potrawy zawierajace duze ilosci cukru. Cukier nalezy

natychmiast — jeszcze w goracym stanie — podwazy¢ z powierzchni ptyty kuchennej

specjalnym skrobakiem z Zyletka, aby w ten sposéb unikng¢ uszkodzen.

Na powierzchni ptyty kuchennej nie mozna pozostawia¢ przedmiotéw metalowych, (np.

naczynia kuchenne, sztuéce...), poniewaz mogg sie one zbytnio nagrza¢. Niebezpieczefistwo

poparzenia!

Nie nalezy wktadac tuz pod ptyte grzejng zadnych fatwopalnych przedmiotow lub przedmiotow

tatwo odksztatcajacych sie.

Nalezy mie¢ na uwadze, ze przedmioty metalowe, ktore noszone sg na ciele, moga sie

zbytnio nagrzaé, gdy znajda sie w poblizu ptyty indukcyjnej. Uwaga! Niebezpieczenstwo

poparzenia! Nie dotyczy to przedmiotow, ktdre nie wykazujg cech magnetycznych (np. ztote

lub srebrne pierscionki).

W zadnym wypadku nie wolno podgrzewaé¢ zamknigtych puszek konserwowych lub

opakowan wielowarstwowych na strefach grzejnych. Doptyw energii moze spowodowaé ich

pekniecie!

Przyciski sensorowe nalezy utrzymywac w czysto$ci, poniewaz zanieczyszczenia na

urzadzeniu mogg zosta¢ rozpoznane jako dotkniecie palcem. Nigdy nie wolno ktas¢ Zzadnych
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przedmiotdw (gamki, Sciereczki itp.) na przyciski sensorowe! Jezeli garnki wykipig i przyciski
sensorowe zostang objete przez ptyn, radzimy nacisnaC na przycisk wytacz.

Gorace gamki i patelnie nie moga przykrywaé przyciskéw sensorowych. W takim przypadku
urzadzenie wytaczy sie automatycznie.

Jezeli w domu obecne sg zwierzeta domowe, ktére mogtyby dostac sie do ptyty kuchennej,
wowczas nalezy aktywowac zabezpieczenie przed wigczeniem przez dzieci.

Jesli w przypadku kuchenek do zabudowy ma miejsce piroliza, wéwczas nie mozna uzywac
ptyty indukcyjnej.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do obstugi za pomocg zewnetrznego timera ani
oddzielnego systemu zdalnego sterowania.

Nie nalezy uzytkowaC ptyty witroceramicznej, jezeli na jej powierzchni znajduja sie pekniecia.
W przypadku pojawienia sie widocznych peknie¢ nalezy natychmiast odcig¢ zasilanie
urzadzenia.

Aby unikna¢ zagrozenia, w przypadku uszkodzenia przewodu zasilajgcego, musi on zostaé

wymieniony przez producenta, jego przedstawiciela serwisowego lub osoby o podobnych

kwalifikacjach.

Nie pozostawiaj przewodu sieciowego zwisajacego z krawedzi stotu lub blatu kuchennego.
OSTRZEZENIE: Niebezpieczenstwo pozaru: na powierzchnie plyty nie nalezy ktasé zadnych
przedmiotéw.

OSTRZEZENIE: Gotowanie z uzyciem tuszcz badz oleju na ptycie kuchennej bez nadzoru
grozi niebezpieczenstwem i moze spowodowa¢ pozar. Nigdy nie nalezy prébowa¢ zgasi¢
ognia, uzywajac do tego wody. Urzadzenie nalezy wytaczy¢ i ptomien przykry¢ pokrywa lub
wilgotng Scierka.

Po zakoriczeniu pracy nalezy wytaczyé plyte grzewcza za pomoca elementu sterujgcego i nie
polegac na czujniku patelni. (w zaleznosci od modelu) OSTRZEZENIE: Jesli powierzchnia jest
peknieta, nalezy wytaczy¢ urzadzenie, aby unikng¢ porazenia pradem. (w zalezno$ci od
modelu) Na indukcyjnym polu grzejnym nie nalezy kfa$¢ przedmiotow takich jak noze, widelce,
tyzki oraz pokrywki, poniewaz moga sie one mocno nagrzac. (w zalezno$ci od modelu)
OSTRZEZENIE: Aby unikna¢ ryzyka porazenia pradem, przed wymiang zarowki nalezy sie
upewnic, ze urzadzenie jest wytaczone.

Do czyszczenia szyby drzwiczek kuchenki nie nalezy uzywac silnych, $ciernych srodkéw
czyszczacych ani ostrych metalowych skrobakdw, poniewaz moga one porysowac
powierzchnie, co moze doprowadzi¢ do rozbicia szyby.

Dotyczace os6b

Uwaga!

Urzadzenie i jego dostepne czesci staja sie gorace podczas uzytkowania. Nalezy
uwazaé, aby nie dotyka¢ elementow grzewczych. Dzieci ponizej 8 roku zycia powinny
by¢ trzymane z dala od urzadzenia, chyba ze sa pod statym nadzorem.

Dzieci nalezy pilnowac¢, aby nie bawity sie urzadzeniem.

Dzieci w wieku powyzej 8 lat oraz osoby o ograniczonej sprawnosci fizycznej,
czuciowej lub umystowej, jak réwniez nie posiadajace odpowiedniego do$wiadczenia i
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wiedzy, moga korzystac z urzadzenia tylko pod nadzorem lub po szkoleniu w zakresie
bezpiecznego korzystania z urzadzenia i uswiadomieniu o potencjalnych zagrozeniach.
Dzieciom nie wolno bawi¢ sie z urzadzeniem.

Dzieci nie powinny dokonywac¢ czyszczenia i konserwacji, chyba ze maja wiecej niz 8
lat i sa pod nadzorem.

Przechowywacé urzadzenie i jego przewdd zasilajacy poza zasiegiem dzieci ponizej 8 lat.

Uwaga:

« Osoby z rozrusznikami serca lub z wszczepionymi pompkami insuliny musza sie upewnic, ze
praca ich implantatéw nie zostanie zakidcona poprzez plyte indukcyjng (obszar czgstotliwoSci
ptyty indukcyjnej wynosi20-50 kHz).

Opis urzadzenia
Ptyta kuchenna

Powierzchnia do gotowania wyposazona jest w indukcyjna plyte grzejng. Szpulka indukcyjna ponizej
powierzchni ptyty ze szkfa ceramicznego wytwarza zmienne pole elektromagnetyczne, ktére przenika
przez szkto ceramiczne i w dnie naczyn indukuje wytwarzajacy ciepto prad. W przypadku ptyty
indukcyjnej ciepto nie jest przenoszone z elementu grzewczego poprzez naczynie do majgcej gotowac
sie potrawy, lecz potrzebne ciepto wytwarzane jest za pomocg praddéw indukcyjnych bezposrednio w
naczyniu.

Zalety ptyty indukcyjnej

—  Gotowanie oszczedzajace energie poprzez bezposrednie przenoszenie energii na garnek (konieczne sg
odpowiednie garnki z magnetycznego materiatu).

—  Wzmozone bezpieczenstwo, poniewaz energia przekazywana jest tylko wtedy, gdy garnek zostaje
postawiony na strefe grzejna.

—  Przekazywanie energii pomigdzy indukcyjng strefg grzejng a dnem garnka przebiega z duzg
skutecznoscia.

—  Duza predko$¢ nagrzewania.

—  Niebezpieczenstwo przypalenia jest niskie, poniewaz powierzchnia gotowania podgrzewana jest jedynie
poprzez dno garnka i dlatego potrawy, ktére wykipiaty nie przypalajg sie.

—  Szybka, doskonale wypoziomowana regulacja doptywu energii.

OBSLUGA

Garnki na plyte indukcyjng
Garnek do gotowania uzywany na ptycie indukcyjnej musi by¢ z metalu, posiada¢ wtasciwosci
magnetyczne i dostateczng powierzchnie dna.

Nalezy uzywac¢ tylko garnkéw z dnem nadajacym sie do indukgji.
Oto jak ustali¢ odpowiednio$¢ naczynia:

Odpowiednie naczynia Nieodpowiednie naczynia

Naczynia emaliowane ze stali z mocnym dnem Naczynia do gotowania z miedzi, ze stali
nierdzewnej, z aluminium, ze szkta

zaroodpornego, z zaroodpornego drewna i
ceramiki, wzglednie z terrakoty

Naczynia do gotowania z odlewu stali z
emaliowanym dnem

Naczynia do gotowania ze stali nierdzewne;j
wielowarstwowej, z nierdzewnego ferrytu,
wzglednie z aluminium ze specjalnym dnem

Nalezy przeprowadzi¢ nastepujgcy test magnetyczny lub upewnic sig, ze garnek posiada znak zdatnosci
do gotowania przy pradzie indukcyjnym.
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Test magnetyczny:
Prosze zblizy¢ magnez do dana garnka. Jezeli zostanie on przyciagniety, mozesz uzy¢ naczynia na

plycie indukcyjnej.
MAGNET 6

Uwaga:

Podczas uzywania garnkéw niektorych producentéw, ktére nadajg sie do gotowania na ptycie indukcyjnej,
mogg dac sie styszeé szmery, ktére zwigzane sg ze sposobem budowy tych garnkéw.

Ostroznie podczas uzywania specjalnych garnkéw do gotowania mleka. W garnkach tych moze
niepostrzezenie wygotowac sie woda! Moze to doprowadzi¢ do uszkodzenia zaréwno garnka, jaki i
kuchenki.

Strefa grzejna Srednica patelni dla kazdej plyty grzewczej
9145 mm x 2 2 120 - 220 mm

Nigdy nie uzywaj patelni ze zle wyprofilowanym dnem. Wklgste lub wypukte dno moze zaktdca¢ dziatanie
zabezpieczenia przed przegrzaniem, w konsekwenc;ji ptyta kuchenna stanie sig zbyt gorgca. Moze to
spowodowac peknigcia na powierzchni witroceramicznej oraz topienie si¢ dna naczynia. Gwarancja nie
kryje szkody, powstatej z powodu stosowania niewtasciwych naczyn czy tez z powodu przegrzewania
pustych, suchych naczyn (bez zawartosci).

Ustawienia mocy

Moc grzewcza stref grzejnych moze zosta¢ nastawiona na wiele pozioméw. W tabeli znajdziesz
przyktady zastosowania poszczegdlnych pozioméw grzania.

Stopien Nadaje sie do:
gotowania:
1-2 Utrzymywanie ciepta potraw. Duszenie matych ilosci (najnizsza
moc)
3 Duszenie.
4-5 Duszenie wigkszych ilosci lub pieczenie wigkszych kawatkéw
miesa, az bedg ugotowane w catosci.
6 Pieczenie, uzyskiwanie sokow.
7-8 Pieczenie.
9 Pieczenie (najwieksza moc).
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PANEL KUCHENKI INDUKCYJNEJ

Wzér moze odbiegac od ilustracji.

18&2. Strefa grzejna
3&4. Panel sterowania dotykowego

OBSLUGA PLYTY GRZEWCZEJ ZA POMOCA PRZYCISKOW
DOTYKOWYCH

109 8 7 6 13 5 43 1 1. Wylgcznik

(WLACZ/WYLACZ)

Menu

Para

Mleko

Zagotowywanie wody

Zupa

Smazenie w chinski

11 12 2 sposcb

Dusi¢

Hotpot

0. Tryb przyspieszenia
mocy (Boost)

11. Timer

12. Pasek przewijania

13. Wyswietlacz

NOOAGN

So®

Instrukcja obstugi

Po wtozeniu wtyczki do gniazdka uruchomiony zostanie sygnat dzwigkowy a znajdujacy sie nad
wytgcznikiem [WELACZ/WYLACZ] wskaznik zaswieci sie, na wyswietlaczu pojawi sie [L], sygnalizujac w
ten sposob, ze urzgdzenie jest podigczone do zrodta zasilania. Stan ten zwany jest trybem czuwania. W
$rodku strefy gotowania umiesci¢ odpowiednie naczynie. Jednokrotne naci$niecie wytacznika
[WEACZ/WYLACZ] spowoduje wyswietlenie symbolu [----]. Naci$nij przycisk [Menu], aby wybra¢ funkcje,
rozpocznie si¢ dziatanie odpowiedniej funkcji. Przetgczenie na inng funkcje nastepuje po nacisnigciu
przycisku [Menu], a po zakonczeniu gotowania nalezy zakonczy¢ prace przyciskiem [On/Off].

Tryb gotowania:

1. Hotpot:

- Nacisnij [Klawisz menu], aby wybrac¢ [Hotpot]]; wskaznik zaswieci sig, a na wyswietlaczu pojawi sie 1300,
wskazujac domyslny poziom mocy 1300W. Moc mozna dostosowac¢ do pozgdanego poziomu za pomocg
suwaka.

- Wszystkich pozioméw mocy jest 9 (400W, 800w, 1000W, 1200W, 1300W, 1500w, 1600W, 1800W,
2000W).

- DomysIny czas gotowania to 120 minut. Po 120 minutach kuchenka indukcyjna wytgczy sie
automatycznie.
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W celu wybrania innego trybu nacisng¢ przycisk [Menu], ktéry pozwala na wtgczenie innego trybu
gotowania, lub wytacznik [WLACZ/WYLACZ], by zatrzymaé prace urzadzenia.

Dusic:
Nacisnij klawisz [Menu], aby wybra¢ [Dusic¢]; wskaznik zaswieci sig, a na wyswietlaczu pojawi sie 400,
wskazujgc domysiny poziom mocy 400W.
Domysiny czas gotowania to 120 minut. Po 120 minutach kuchenka indukcyjna wytaczy sie
automatycznie.
W celu wybrania innego trybu nacisng¢ przycisk [Menu], ktéry pozwala na wtaczenie innego trybu
gotowania, lub wytacznik [WLACZ/WYLACZ], by zatrzymaé prace urzadzenia.

Smazenie w chinski sposob:
Naci$nij klawisz [Menu], aby wybra¢ [Smazenie w chinski sposéb:]; wskaznik zaswieci sie, a na
wyswietlaczu pojawi sie 240, wskazujgc domysing temperature 240°C.Temperature mozna
dostosowac¢ do pozadanego poziomu za pomocg suwaka.
Wszystkich pozioméw temperatury jest 9 (80 °C, 100 °C, 120 °C, 140 °C, 160 °C, 180 °C, 200 °C,
220 °C, 240 °C).
DomysIny czas gotowania to 120 minut. Po 120 minutach kuchenka indukcyjna wytgczy sie
automatycznie.
W celu wybrania innego trybu nacisng¢ przycisk [Menul], ktéry pozwala na wtgczenie innego trybu
gotowania, lub wytacznik [WLACZ/WYLACZ], by zatrzymaé prace urzadzenia.

Zupa:
Nacisnij klawisz [Menu], aby wybra¢ [Zupa]; wskaznik zaswieci sig, a na wyswietlaczu pojawi sig 120,
wskazujgc domysiny czas gotowania 120 minut. Po 120 minutach kuchenka indukcyjna wytgczy sie
automatycznie.
W celu wybrania innego trybu nacisng¢ przycisk [Menu], ktéry pozwala na wtaczenie innego trybu
gotowania, lub wytacznik [WLACZ/WYLACZ], by zatrzymaé prace urzadzenia.
Timer moze by¢ ustawiony tylko w ciggu 5 minut od rozpoczecia gotowania.

Zagotowywanie wody:
Nacisnij przycisk [Menu], aby wybra¢ [Boil]; wskaznik zaswieci sig, a na wysSwietlaczu pojawi sie 2000,
wskazujac, ze domysina moc to 2000 W, a domysiny czas gotowania to 10 min. Po 10 minutach
kuchenka indukcyjna wytgczy sie automatycznie.
Moc mozna dostosowac¢ do pozgdanego poziomu za pomocg suwaka.
Wszystkich pozioméw mocy jest 9 (400W, 800W, 1000W, 1200W, 1300W, 1500W, 1600W, 1800W,
2000W).
W celu wybrania innego trybu nacisng¢ przycisk [Menu], ktéry pozwala na wtgczenie innego trybu
gotowania, lub wytgcznik [WLACZ/WYLACZ], by zatrzymacé prace urzadzenia.

Mileko:
Nacisnij klawisz [Menu], aby wybra¢ [Mleko]; wskaznik zaswieci sig, a na wyswietlaczu pojawi sig 20,
wskazujgc domysiny czas gotowania 20 minut. Po 20 minutach kuchenka indukcyjna wytgczy sie
automatycznie.
W celu wybrania innego trybu nacisng¢ przycisk [Menu], ktéry pozwala na wtaczenie innego trybu
gotowania, lub wytacznik [WLACZ/WYLACZ], by zatrzymaé prace urzadzenia.

Para:
Nacisnij klawisz [Menu], aby wybra¢ [Para]; wskaznik zaswieci sig, a na wyswietlaczu pojawi si¢ 30,
wskazujgc domysiny czas gotowania 30 minut. Po 30 minutach kuchenka indukcyjna wytgczy sie
automatycznie.
W celu wybrania innego trybu nacisng¢ przycisk [Menu], ktéry pozwala na wtgczenie innego trybu
gotowania, lub wytacznik [WLACZ/WYLACZ], by zatrzymaé prace urzadzenia.
Timer moze by¢ ustawiony tylko w ciggu 5 minut od rozpoczecia gotowania.

Zabezpieczenie przed otwieraniem przez dzieci
Nacisnij i przytrzymaj przycisk "Timer" przez 2 sekundy, aby wtgczy¢ blokade. Wskaznik zaswieci sig.
Ponownie nacisnij i przytrzymaj przycisk "Timer" przez 2 sekundy, aby odblokowac.
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Funkcja zegara

Po wybraniu okreslonego trybu gotowania uzytkownik moze wybraé czas gotowania. Jednorazowe
nacisniecie przycisku [Timer] powoduje uruchomienie funkcji zegara. Zapali sie wéwczas znajdujacy sie z
lewej strony przycisku wskaznik [Timer]. Na wyswietlaczu pojawi sie domysiny czas [0]. Przesuh suwak,
aby ustawi¢ zadany czas. Na wyswietlaczu pojawi sie na przemian pozostaty czas i tryb gotowania. Aby
anulowaé te funkcje, nacisnij przycisk [WLACZ/WYLACZ], aby powrdéci¢ do trybu gotowosci.

Zakres czasu dla kazdego trybu gotowania jest wskazany w ponizszej tabeli.

Tryb gotowania Zakres czasu
Hotpot 1-180mins
Dusi¢ 1-180mins
Smazenie w chinski sposéb 1-180mins
Zupa 30-180mins
Zagotowywanie wody 1-180mins
Mleko 1-180mins
Para 10-60mins

Funkcja Boost

- Naciénij i przytrzymaj klawisz [Menu] przez 2 sekundy w trybie gotowania; wskaznik zaswieci sig, a
na wyswietlaczu pojawi sie¢ 2000, wskazujac moc maksymalng. Po 30 sekundach nastepuje
wznowienie trybu gotowania.

- Gdy pracujg 2 ptyty grzewcze, funkcja BOOST nie dziata.

- Gdy jedna ptyta pracuje z funkcjg BOOST, a nastepnie wigcza sie kolejna plyta, pierwsza plyta
wytgczy funkcje BOOST.

- Podczas dziatania funkcji BOOST mozna przetgczy¢ sie na inng funkcje naciskajac przycisk [Menul].

- Aby anulowa¢ funkcje boost, nacisnij przycisk [WELACZ/WYLACZ], aby powrdci¢ do trybu gotowosci.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

A

e Przed czyszczeniem ptyty kuchennej nalezy wytgczyc jg z pradu i zostawi¢, aby wystygta.

e Do czyszczenia ptyty kuchennej nie nalezy uzywac myjek parowych ani wysokocisnieniowych, gdyz moze
to spowodowac porazenie prgdem.

e Podczas czyszczenia nalezy zwrdci¢ uwage na to, ze przycisk wiacz/wytacz moze zostac jedynie

ostroznie i krétko przetarty. W ten sposéb mozna unikngé nieopatrznego wigczenia ptyty!
Plyta szklano-ceramiczna

Wazne! Nie wolno stosowac¢ $rodkéw o agresywnym dziataniu, jak np. szorstkie srodki czyszczace,
rysujgce srodki do czyszczenia garnkéw, srodki do usuwania rdzy, plam, itd.

Czyszczenie po uzyciu

Nalezy czysci¢ catg ptyte wéwczas, gdy jest ona zabrudzona — najlepiej po kazdym uzyciu. Do
czyszczenia powinno uzywac sie wilgotnej Sciereczki i niewielkiej ilosci ptynu do mycia naczyn. Nastepnie
ptyte kuchenng nalezy wypolerowa¢ do sucha czystg Sciereczkg tak, aby na powierzchni piyty nie
pozostaty zadne $lady po ptynie do mycia naczyn.

Pielegnacja cotygodniowa

Raz w tygodniu nalezy czys$ci¢ i pielegnowac catg ptyte kuchenng przy pomocy dostepnych w sprzedazy
Srodkow do czyszczenia powierzchni ze szkta ceramicznego.

Prosze stosowac sie do zalecen danego producenta.
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Srodki czyszczace wytwarzajg po ich natozeniu film ochronny, ktéry tworzy powtoke wodoodporng i
dziatajgcg przeciw zabrudzeniom. Wszystkie zanieczyszczenia pozostajg na powierzchni tej powtoki,
dzieki czemu mozna je bardzo tatwo usung¢. Nastepnie powierzchnie nalezy wypolerowa¢ do sucha
czystg Sciereczka. Na powierzchni ptyty nie mogg pozosta¢ zadne $lady po $rodkach czyszczgcych,
poniewaz podczas nagrzewania ich dziatanie staje sie agresywne i mogg one tym samym zmienic
powierzchnie.

Specjalne zanieczyszczenia

Silne zanieczyszczenia i plamy (plamy osadowe, plamy o perfowym potysku) dajg si¢ najlepiej usung¢ w
momencie, gdy plyta jest jeszcze ciepta w dotyku. Do tego celu prosze uzywac¢ dostepnych w sprzedazy
Srodkow do czyszczenia i

postepowa¢ wedtug wskazéwek zawartych w punkcie 2.

Potrawy, ktdre wykipiaty nalezy najpierw zmiekczy¢ mokrg Sciereczkg i nastepnie usung¢ pozostate
zanieczyszczenia za pomocg specjalnego skrobaka do ptyt kuchennych ze szkta ceramicznego. Na
koniec nalezy oczysci¢ powierzchnie, postepujac wedtug wskazéwek zawartych w punkcie 2.

Przypalony cukier i stopione tworzywo sztuczne nalezy natychmiast usung¢ — jeszcze w gorgcym stanie
— za pomocg skrobaka do szkta. Na koniec nalezy oczysci¢ powierzchnig, postepujgc wedtug wskazéwek
zawartych w punkcie 2.

Ziarenka piasku, ktére ewentualnie moga spas¢ na ptyte kuchenng podczas obierania ziemniakéw lub
mycia sataty, mogg porysowac powierzchnie na wskutek przesuwania garnkéw. Dlatego nalezy zwracacé
uwage na to, by na plycie nie pozostawiac¢ ziarenek piasku.

Przebarwienia ptyty kuchennej nie majg wptywu na funkcjonowanie i stabilno$¢ szkta ceramicznego. W
tym przypadku nie chodzi o uszkodzenie ptyty kuchennej, lecz o nieusunigte a tym samym przypalone

resztki potraw.

Btyszczgce sie miejsca powstajg na wskutek zarysowan od dna garnkéw, szczegdlnie jesli uzywane sg
naczynia do gotowania z dnem aluminiowym lub poprzez nieodpowiednie $rodki czyszczace. Miejsca te z
trudem daja sie usunaé za pomoca dostepnych na rynku srodkéw czyszczacych. Czyszczenie nalezy
ewentualnie powtérzy¢ wielokrotnie. Uzywanie agresywnych srodkéw do czyszczenia oraz naczynh z
dnem rysujacym powierzchnie, prowadzi do zdzierania sie oznaczen stref grzejnych i powstawania na ich
miejscu ciemnych plam.

CO ROBIC W RAZIE PROBLEMOW?

AN\ Prosimy mie¢ na uwadze
Jezeli dojdzie do awarii sprzetu, prosimy, aby na podstawie niniejszej instrukcji obstugi sprawdzi¢, czy nie
mozesz sam usung¢ przyczyn awarii.

Istnieja jednak pewne problemy opisane ponizej, ktére mozna rozwigza¢ samodzielnie.
Bezpieczniki wysadzane sa wielokrotnie?
Prosze wezwac serwis techniczny obstugi klienta lub elektryka!
Nie mozesz wiaczyc¢ plyty indukcyjnej?
e Czy w instalacji elektrycznej (skrzynka bezpiecznikowa) w domu przepalit sie bezpiecznik?
e Czy plyta zostata podtgczona do sieci?
e Czy przyciski dotykowe sg czesciowo zakryte przez wilgotng Sciereczke, ptyn lub metalowy przedmiot?
Prosze to naprawic.
e  Czy uzywasz nieodpowiednich naczyn? Patrz rozdziat "Naczynia do ptyt indukcyjnych".
Uzywane naczynia do gotowania wydaja dzwigki?
Jest to uwarunkowane technicznie; nie istnieje Zzadne niebezpieczenstwo dla ptyty indukcyjnej lub dla
naczynia.
Chlodzenie chodzi nadal po wytaczeniu?
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To jest normalne, poniewaz elektronika zostaje chtodzona.
Plyta kuchenna wydaje dzwigki (trzeszczenie, trzaskanie)?
To jest uwarunkowane technicznie i nie da sie tego unikng¢.
Plyta kuchenna ma rysy lub pekniecia?

W przypadku rys, peknie¢ albo ztamania ptyty ze szkta ceramicznego nalezy niezwtocznie wytgczy¢
urzadzenie. Nalezy niezwtocznie wytgczy¢ bezpiecznik i powiadomic serwis obstugi klienta.

Jesli w czasie pracy urzadzenia wystgpi btad, przed wezwaniem serwisu prosze sprawdzi¢ ponizszg
tabele. Zawiera ona informacje na temat najczestszych bteddw i czynnosci kontrolnych, jakie nalezy

wykonag.

Objawy

Punkty kontrolne

Srodek zaradczy

Po podtaczeniu kabla
zasilajgcego i wigczeniu
wytgcznika urzgdzenie nie
odpowiada.

Czy jest przerwa w dostawie
pradu?

Uzy¢ urzadzenia, gdy
przywrécone zostanie zasilanie
elektryczne.

Czy wytaczyt sie bezpiecznik?

Czy wtyczka jest dobrze
wiozona?

Doktadnie sprawdzi¢ gtéwne
przyczyny. Jesli problemu nie da
sie naprawic, prosze
skontaktowac¢ sie odnosnie
kontroli i naprawy z punktem
serwisowym.

Podgrzewanie w normalnym
trybie pracy zostaje
przerwane i stychac jest
sygnat dzwiekowy.

Nieodpowiednie naczynie lub
brak naczynia?

Zastgpi¢ naczyniami
przeznaczonymi do gotowania
indukcyjnego.

Czy naczynie nie zostato
odpowiednio ustawione w srodku
strefy gotowania?

Umiesci¢ naczynie w $rodku
danej strefy gotowania.

Czy podgrzewane naczynie nie
jest ciagle zdejmowane?

Umiesci¢ naczynie wewnatrz
strefy grzewczej.

Urzadzenie nie dziata w
trakcie podgrzewania.

Czy naczynie jest puste lub
temperatura jest zbyt wysoka?

Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest
uzywane prawidtowo.

Czy otwor wlotowy/wylotowy
powietrza ulegt zapchaniu lub
doszto do nagromadzenia sie
brudu?

Usuna¢ materiat blokujacy otwoér
wlotowy/wylotowy powietrza. Po
ostygnieciu ponownie uruchomié
urzgdzenie.

Czy kuchenka pracuje przez
ponad 2 godziny bez Zzadnych
instrukcji z zewnatrz?

Zresetowac tryby gotowania lub
uzyé funkcji zegara.

Wystepujg kody btedow.

E1-E8

W przypadku kodéw btedu E1-
E8, prosze skontaktowa¢ sie
odnosnie kontroli i naprawy z
punktem serwisowym.

Jesli powyzsze $rodki zaradcze/sprawdzajace nie rozwigzg problemu, natychmiast odtgczy¢ urzadzenie z
pradu i skontaktowacé sie odnosnie kontroli i naprawy z punktem serwisowym. Zapisac kod btedu i zgtosi¢

go punktowi serwisowemu. Aby unikng¢ zagrozenia i uszkodzenia urzadzenia, nie rozbierac i nie

naprawia¢ go samemu.

GWARANCJA | SERWIS

Jezeli potrzebujesz informacji lub masz problem, skontaktuj sie z Centrum Obstugi Klienta Hisense w
Twoim kraju (numer telefonu znajdziesz w ulotce gwarancyjnej). Jesli w Twoim kraju nie ma Centrum

Obstugi Klienta, udaj sie do lokalnego sprzedawcy Hisense lub skontaktuj sie z dziatem serwisu urzadzen
gospodarstwa domowego Hisense.

Tylko do uzytku osobistego!

Zastrzegamy sobie prawo do zmian! 88



_ _ HISENSE
ZYCZY Cl DUZO PRZYJEMNOSCI Z UZYTKOWANIA
URZADZENIA
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MANUAL DE UTILIZARE RO

Eliminarea aparatelor vechi

Simbolul de pe produs sau de pe ambalaj indica faptul ca produsul nu poate fi considerat un E

deseu casnic. In schimb, trebuie predat la un punct de colectare pentru reciclarea

echipamentelor electrice si electronice. —

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect, veti ajuta la protejarea mediului si a sanatatii
umane, care ar putea fi altfel afectate prin eliminarea necorespunzatoare a acestui produs. Pentru
informatii mai detaliate despre reciclarea acestui produs, va rugam sa contactati biroul local al orasului,
serviciul de eliminare a deseurilor menajere sau magazinul de unde ati achizitionat produsul.

Utilizarea corecta a produsului

Plita trebuie utilizatd numai pentru prepararea alimentelor in casa. Nu poate fi utilizata in alte scopuri.

In atentia dvs...

Cititi cu atentie acest manual Tnainte de a utiliza acest aparat. Acesta contine informatii importante privind
siguranta si modul de utilizare si de intretinere a aparatului dvs., astfel incat acesta sa va ofere servicii
fiabile un timp indelungat.

In cazul in care aparatul dvs. prezinté o defectiune, va rugdm sa consultati mai intai sectiunea “Ce
trebuie sa faceti daca apar probleme?” De multe ori, puteti remedia personal problemele minore, fara a fi
nevoie sa apelati la un inginer de service. Va rugam sa pastrati acest manual intr-un loc sigur si sa-I
transmiteti noilor proprietari pentru a avea acces la informatii si masuri de siguranta.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Conectarea si functionarea

e Aparatele sunt construite in conformitate cu reglementarile de siguranta relevante.

o Aparatul este fabricat in conformitate cu standardele de siguranta relevante.

Cu toate acestea, recomandam insistent ca persoanele cu capacitati fizice, motrice sau mentale afectate
sau persoanele cu experienta sau cunostinte inadecvate sa nu utilizeze aparatul decat daca sunt asistate
de o persoana calificata. Aceeasi recomandare se aplica si in cazul in care aparatul este utilizat de
persoane cu varsta sub cea legala.

o Conectarea aparatului la priza si repararea si intretinerea acestuia pot fi efectuate numai de catre un
electrician calificat, in conformitate cu reglementérile de siguranta valabile in prezent. Pentru siguranta dvs,
nu permiteti nimanui, in afara de un tehnician de service calificat, sa instaleze, sa repare sau sa efectueze
lucrari de service la acest aparat.

o Verificati daca priza de alimentare are valoarea nominala corecta (16A, 230V) inainte de a conecta aparatul.

e Utilizati aparatul numai daca sistemul electric din casa dvs. are o valoare nominala de 16A.

e Nivel de zgomot: Lc < 70 dB(A)

Referitor la plita

& Nu atingeti niciodata suprafetele aparatelor de incalzire sau de gatit.
Acestea se vor incélzi in timpul functionarii. Tineti copiii la o distanta sigura.
Exista riscul de arsuri!
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Nu permiteti niciodata ca plita cu inductie sa functioneze nesupravegheata,
deoarece daca este setata la putere mare (putere max.) duce la reactii extrem de
rapide.

Asezati si utilizati intotdeauna aparatul pe o suprafata uscata, stabild, plana si
orizontala.

Cénd gatiti, acordati atentie vitezei cu care se incalzesc zonele de gatit. Evitati
fierberea pana la evaporarea completa deoarece exista riscul de supraincalzire a
vaselor de gatit!

Pe arzatoarele care au fost pornite nu asezati oale sau cratite goale.

Aveti grija atunci cand utilizati vase in care fierbeti apa, apa clocotita se poate evapora,
ducand la deteriorarea vasului de gatit i a plitei pentru care nu se va acorda nicio
garantie.

Este important ca dupa ce ati folosit un arzator sa il opriti.

Grasimile si uleiurile supraincalzite se pot aprinde spontan. Supravegheati
intotdeauna alimentele care sunt preparate cu grasimi si uleiuri. Nu stingeti niciodata
cu apa grasimile si uleiurile care au luat foc! Acoperiti vasul de gatit cu capac si opriti
arzatorul.

Suprafata vitroceramica a plitei este extrem de robusta. Cu toate acestea, trebuie sa
evitati sa scapati obiecte dure pe plita vitroceramica. Obiectele ascutite care cad pe
plita dvs. ar putea sa o sparga.

Dacé apar fisuri, rupturi sau alte defecte pe plita vitroceramica, opriti imediat aparatul.
Deconectati siguranta imediat si contactati serviciul de asistenta pentru clienti.

Daca plita nu poate fi oprita din cauza unei defectiuni a comenzii senzorului,
deconectati imediat aparatul si contactati serviciul de asistenta pentru clienti.

Aveti grija cand folositi aparatele casnice! Cablurile de conectare nu trebuie sa intre in
contact cu zonele fierbinti de gatit.

Plita vitroceramica nu trebuie folosita ca zona de depozitare.

Nu puneti folie de aluminiu sau plastic pe zonele de gatit. Pastrati toate articolele care
s-ar putea topi, cum ar fi cele din plastic, foliile i, in special, zaharul si alimentele
zaharoase departe de zonele fierbinti de gatit. Utilizati o racleta speciala pentru sticla
pentru a indeparta imediat zaharul de pe plita ceramica (cand este inca fierbinte)
pentru a evita deteriorarea acesteia.

Nu trebuie s& puneti niciodata obiecte metalice (vase de gatit si tigai, tacamuri etc.) pe
plita cu inductie, deoarece se

pot incalzi. Risc de arsuri!

Nu asezati sub plita obiecte combustibile, inflamabile, sau care se pot deforma cand
sunt expuse la caldura.
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Obiectele metalice pe care le purtati pe corp se pot incalzi in imediata apropiere a
plitei cu inductie. Atentie! Risc de arsuri! Obiectele nemagnetizabile (de exemplu, inele
de aur sau argint) nu vor fi afectate.

Nu utilizati niciodata zonele de gatit pentru a incalzi conserve nedeschise de alimente
sau ambalaje din materiale compozite. Alimentarea cu energie electrica le poate face
sa explodeze!

Pastrati butoanele senzorului curate, deoarece aparatul poate considera murdaria
drept contact cu degetul. Nu puneti niciodaté nimic (tigéi, prosoape de bucéatarie etc.)
pe butoanele cu senzoril Daca alimentele fierb si se revarsa pe butoanele cu senzori,
va sfatuim sa activati butonul OFF.

Vasele fierbinti nu trebuie s& acopere butoanele cu senzori, deoarece acest lucru va
determina oprirea automata a aparatului.

Activati sistemul de blocare de siguranta pentru copii daca exista animale de
companie in casa care ar putea intra in contact cu plita.

Plita cu inductie nu poate fi utilizata atunci cand operatiunea de piroliza are loc intr-un
cuptor incorporat.

Aparatul nu este destinat sa functioneze cu ajutorul unui temporizator extern sau al
unui sistem separat de comanda de la distanta.

Nu utilizati plita vitroceramica dacé este crapata sau sparta. Daca apar orice fisuri
vizibile,

deconectati imediat aparatul de la sursa de alimentare.

In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de cétre

producator, de agentul de service sau de alte persoane calificate, pentru a evita

pericolul.

Nu lasati cablul de alimentare sa atarne peste marginea mesei sau a blatului de lucru.
AVERTIZARE: Pericol de incendiu: nu depozitati articole pe suprafetele de gatit.
AVERTIZARE: Gatirea nesupravegheata pe o plita, folosind untura sau ulei poate fi
periculoasa si poate cauza un incendiu. Niciodata nu incercati sa stingeti focul cu apa,
ci opriti aparatul si apoi acoperiti flacara, de exemplu, cu un capac sau cu o carpa
umeda.

Dupa utilizare, opriti zona de gatit de la butonul de comanda si nu va bazati pe
detectorul pentru vase (in functie de model)

AVERTIZARE: Daca suprafata este crapata, opriti aparatul pentru a evita posibilitatea
de electrocutare. (in functie de model)

Obiectele metalice, cum ar fi cutitele, furculitele, lingurile si capacele, nu trebuie lasate
pe suprafata plitei, deoarece acestea se pot incalzi.(in functie de model)
AVERTIZARE: Asigurati-va ca aparatul este oprit inainte de a inlocui lampa pentru a
evita posibilitatea de electrocutare.
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« Nu utilizati agenti de curatare abrazivi duri sau raclete metalice ascutite pentru a
curata sticla usii cuptorului, deoarece pot zgéria suprafata, ceea ce poate duce la
spargerea sticlei.

Referitor la persoane

Atentionare!

Aparatul si piesele sale accesibile devin fierbinti in timpul utilizarii. Trebuie sa
aveti grija sa evitati atingerea elementelor de incalzire. Copiii sub 8 ani trebuie
tinuti la distanta daca nu sunt supravegheati continuu.

Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca nu se joaca cu aparatul.
Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varsta de 8 ani sau mai mari si de
persoane cu abilitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau care nu au
experienta sau cunostintele necesare, daca sunt supravegheati sau au fost
instruiti in ceea ce priveste folosirea aparatului in mod sigur si inteleg
pericolele implicate.

Nu permiteti copiilor sa se joace cu aparatul.

Curatarea si intretinerea nu trebuie efectuate de copii decat daca au varsta mai
mare de 8 ani si sunt supravegheati.

Nu lasati aparatul si cablul acestuia la indeména copiilor cu varsta sub 8 ani.

Atentie:

« Persoanele cu stimulatoare cardiace sau cu pompe de insulina implantate trebuie sa
se asigure ca implanturile lor nu sunt afectate de plita cu inductie (intervalul de
frecventa al plitei cu inductie este de 20-50 kHz).

Descrierea aparatului

Plita

Plita este prevazuta cu un mod de gatire prin inductie. O bobina de inductie sub plita vitroceramica
genereaza un camp electromagnetic alternativ care trece prin placa vitroceramica si induce curentul
generator de caldura la baza vasului de gatit. Cu o zona de gatit cu inductie, caldura nu mai este
transferata de la un element de incalzire prin vasul de gatit in alimentele gatite, ci caldura necesara este
generata direct In recipient prin intermediul curentilor de inductie.

Avantajele plitei cu inductie

—  Gatire cu consum redus de energie prin transferul direct al energiei in vasul de gatit (sunt necesare vase
de gatit/ tigai adecvate din material magnetizabil).

- Siguranta sporita deoarece energia este transferatd numai atunci cand un vas de gatit este asezat pe plita.

- Transfer de energie foarte eficient intre o zon& de gétit cu inductie si baza unui vas de gétit.

—  Incélzire rapida.

— Riscul de arsuri este scazut, deoarece zona de gatit este incalzita numai prin baza vasului de gatit;
alimentele care fierb nu se lipesc de suprafata.

—  Comanda rapida, fina a alimentarii cu energie electrica.
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FUNCTIONAREA

Vase de gatit pentru plite cu inductie
Vasele pentru zonele de gatit cu inductie trebuie sa fie fabricate din metal si sa aiba proprietati magnetice.
Baza trebuie sa fie suficient de larga.

Folositi numai vase de gatit care au o baza potrivita pentru inductie.
lata cum puteti stabili daca un vas de gatit este potrivit:

Vase de gatit potrivite Vase de gatit nepotrivite

Vase de gitit din otel emailat cu o bazi groasa Vase de gatit din cupru, otel inoxidabil, aluminiu,
sticla termorezistenta, lemn, ceramica si teracota

Vase de gatit din fonta cu baza emailata

Vase de gatit din otel inoxidabil multistrat, din otel
inoxidabil magnetic sau din aluminiu cu o baza
speciala

Efectuati testul cu magnetul descris mai jos sau asigurati-va ca vasul de gatit poarta simbolul care
demonstreaza ca este adecvat pentru gatit cu curent de inductie.

Testul cu magnetul:

Deplasati un magnet catre baza vasului de gatit. Daca este atras, puteti folosi vasul de gatit pe plita cu

inductie.
MAGNET 8

Nota: v
Atunci cand folositi vase de gatit cu inductie de la anumiti producatori, pot aparea zgomote care pot fi
atribuite modului de proiectare a acestor vase.

Aveti grija atunci cand utilizati vase in care fierbeti apa, apa clocotitd se poate evapora, ducand la
deteriorarea vasului de gatit si a plitei pentru care nu se va acorda nicio garantie.

Zona de gatit Diametrul vasului pentru
fiecare plita
9145 mm * 2 9 120 - 220 mm

Nu folositi niciodata vase de gatit cu o baza deformata. O baza boltita sau rotunijita poate interfera cu
functionarea protectiei de supraincalzire, astfel incat aparatul se incalzeste prea mult. Acest lucru poate
duce la fisurarea suprafetei de sticla si la topirea bazei vasului de gatit. Daunele cauzate de utilizarea
unor vase necorespunzatoare sau din evaporare completa nu sunt acoperite de garantie.

Setarea puterii

Puterea de incalzire a zonelor de gatire poate fi setata la diferite niveluri de alimentare electrica. In
diagrama veti gasi exemple de utilizare a fiecarei setari.
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Nivel de gatit: Potrivit pentru:
1-2 Pastrarea alimentelor calde. Fierberea unor cantitati mici de
alimente (setarea cea mai scazuta a energiei)
3 Fierberea.
4-5 Fierberea unor cantitdti mai mari sau prajirea unor bucati mai mari
de carne pana cand acestea sunt gatite.
6 Prajirea, obtinerea de sosuri.
7-8 Prajirea.
9 Prajirea (cea mai mare putere de iesire).

PANOU PLITA CU INDUCTIE

Design-ul decorativ poate fi diferit de
ilustratii.

1&2. Zona de gatit
3&4. Panou de operare cu comanda
tactila

FUNCTIONAREA PLITEI CU BUTOANE CU SENZORI

10 9 8 7 6 13 5 43 1

11

ON/OFF (PORNIT/OPRIT)
Meniu

Abur

Lapte
Fierbere
Supa

Calire
Friptura
Hotpot

10. Boost

11. Temporizator
12. Cursor

13. Afisaj

©CNoOOrWN =

Instructiuni de folosire a produsului

Dupa ce ati bagat stecherul in priz&, se va emite un semnal sonor, iar indicatorul de deasupra tastei
[On/Off] (pornit/oprit) se va aprinde, afisajul va indica [L], indicand faptul ca aparatul este conectat la
sursa de alimentare; acest lucru este denumit modul de asteptare. Asezati un vas de dimensiunea
potrivitd pe centrul arzatorului. Afisajul indica [----] cand tasta [On/Off] (pornit/oprit) este apasata o
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singura data. Apasati tasta [Menu] pentru a selecta functia, va incepe sa functioneze in mod
corespunzator. Comutati la alta functie apasand tasta [Menu] si opriti operatia apdsand tasta [On/Off]
(pornit/oprit) dupa preparare.

Mod de gatire

1. Hotpot:

- Apasati pe tasta [Menu] pentru a selecta [Hotpot]; indicatorul se aprinde si afisajul arata 1300,
indicand nivelul de alimentare implicit. Puterea poate fi reglata la nivelul de putere dorit prin bara
glisanta.

- Exista 9 niveluri de putere in total (400W, 800W, 1000W, 1200W, 1300W, 1500W, 1600W, 1800W,
2000W).

- Timpul implicit de preparare este 120 min. Dup& 120 de min plita cu inductie se va stinge automat.

- Pentru a alege un alt mod, apasati pe tasta [Menu] pentru a comuta la un alt mod de preparare sau
apasati pe tasta [On/Off] (pornit/oprit) pentru a opri operatia.

2. Friptura:

- Apasati pe tasta [Menu] pentru a selecta [Stew] (friptura); indicatorul se aprinde si afisajul arata 400,
indicand ca puterea implicita este 400W.

- Timpul implicit de preparare este 120 min. Dupa 120 de min plita cu inductie se va stinge automat.

- Pentru a alege un alt mod, apasati pe tasta [Menu] pentru a comuta la un alt mod de preparare sau
apasati pe tasta [On/Off] (pornit/oprit) pentru a opri operatia.

3. Calire:

- Apasati pe tasta [Menu] pentru a selecta [Stir fry] (calire); indicatorul se aprinde si afisajul indica 240,
indicand ca temperatura implicita este de 240°C. Temperatura poate fi reglata la nivelul dorit din bara
de glisare.

- Exista in total 9 niveluri de temperatura (80 °C, 100 °C, 120 °C, 140 °C, 160 °C, 180 °C, 200 °C,

220 °C, 240 °C).

- Timpul implicit de preparare este 120 min. Dupa 120 de min plita cu inductie se va stinge automat.

- Pentru a alege un alt mod, apasati pe tasta [Menu] pentru a comuta la un alt mod de preparare sau
apasati pe tasta [On/Off] (pornit/oprit) pentru a opri operatia.

4. Supa:

- Apasati pe tasta [Menu] pentru a selecta [Soup] (supa); indicatorul se aprinde si afisajul arata 120,
indicand ca timpul implicit de preparare este de 120 min. Dupa 120 de min plita cu inductie se va
stinge automat.

- Pentru a alege un alt mod, apasati pe tasta [Menu] pentru a comuta la un alt mod de preparare sau
apasati pe tasta [On/Off] (pornit/oprit) pentru a opri operatia.

- Temporizatorul poate fi setat numai dupa 5 minute dupa ce ati inceput prepararea.

5. Fierbere:

- Apasati pe tasta [Menu] pentru a selecta [Boil] (fierbere); indicatorul se aprinde si afisajul arata 2000,
indicand ca puterea implicita este 2000W, iar timpul de preparare implicit este de 10 min. Dupa 10
min plita cu inductie se va stinge automat.

- Puterea poate fi reglata la nivelul de putere dorit prin bara glisanta.

- Exista 9 niveluri de putere in total (400W, 800W, 1000W, 1200W, 1300W, 1500W, 1600W, 1800W,
2000W).

- Pentru a alege un alt mod, apasati pe tasta [Menu] pentru a comuta la un alt mod de preparare sau
apasati pe tasta [On/Off] (pornit/oprit) pentru a opri operatia.

6. Lapte:

- Apasati pe tasta [Menu] pentru a selecta [Milk] (lapte); indicatorul se aprinde si afisajul arata 20,
indicand cé& timpul implicit de preparare este de 20 min. Dupa 20 de min plita cu inductie se va stinge
automat.
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- Pentru a alege un alt mod, apasati pe tasta [Menu] pentru a comuta la un alt mod de preparare sau
apasati pe tasta [On/Off] (pornit/oprit) pentru a opri operatia.

7. Abur:

- Apasati pe tasta [Menu] pentru a selecta [Steam] (abur); indicatorul se aprinde si afisajul arata 30,
indicand ca timpul implicit de preparare este de 30 min. Dupa 30 de min plita cu inductie se va stinge
automat.

- Pentru a alege un alt mod, apasati pe tasta [Menu] pentru a comuta la un alt mod de preparare sau
apasati pe tasta [On/Off] (pornit/oprit) pentru a opri operatia.

- Temporizatorul poate fi setat numai dupa 5 minute dupa ce ati inceput prepararea.

Protectie pentru copii (Child lock)

Apasati si mentineti apasata tasta ,Timer” timp de 2 secunde pentru a activa functia de blocare pentru
copii. Indicatorul se aprinde. Apasati si mentineti apasata tasta ,Timer” timp de 2 secunde din nou pentru
a dezactiva functia de blocare pentru copii.

Functia temporizator

Utilizatorul poate seta timpul de gatire cand este selectat modul specific de gatire. Apasati o data pe tasta
[Timer] (temporizare) pentru a accesa functia de temporizare. Indicatorul [Timer] (temporizare) din partea
superioara a tastei se aprinde. Afisajul va arata durata implicitd [0]. Glisati bara glisanta pentru a seta
durata dorita. Afisajul va afisa alternativ timpul ramas si modul de preparare. Pentru a anula aceasta
functie, apasati pe tasta [On/Off] (pornit/oprit) pentru a reveni la modul standby.

Durata de timp a fiecarui mod de preparare variaza, dupa cum se arata in tabelul de mai jos.

Mod de gitire Durata de timp
Hotpot 1-180 min
Fripturd 1-180 min

Calire 1-180 min
Supa 30-180 min
Fierbere 1-180 min
Lapte 1-180 min
Abur 10-60 min

Functia Boost

- Apasati si mentineti apasata tasta [Menu] timp de 2 secunde Th modul de preparare; indicatorul se
aprinde si afisajul indica 2000, indicand puterea maxima. Dupa 30 de secunde, va incepe s& prepare
din nou..

- Atunci cand plitele 2 functioneaza, functia de AMPLIFICARE este nefunctionala.

- Atunci cand plita 1 functioneaza cu functia de AMPLIFICARE, apoi porniti o alta plita, prima plita va
dezactiva functia de AMPLIFICARE.

- Intimpul functiei de amplificare, puteti comuta la alta functie apasand tasta [Menul].

- Pentru a anula functia de amplificare, apasati tasta [On/Off] (pornit/oprit) pentru a reveni la modul
standby.
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CURATARE S| INGRIJIRE

A

« Tnainte de a curta plita, opriti-o si l3sati-o sa se raceasca.
* Nufolositi masini de curatat cu aburi sau produse de curatat de inalta presiune pentru a curata plita cu
inductie, deoarece acest lucru poate duce la electrocutare.

e Cand curétati plita, asigurati-va ca stergeti usor senzorul on/off (pornit/oprit). Tn caz contrar, plita poate
porni accidental!

Plita vitroceramica
Important! Nu utilizati niciodata agenti de curatare agresivi, cum ar fi agenti de curatare cu granulatie
mare, agenti de curatare abrazivi, de indepartare a ruginii si a petelor etc.

Curatarea dupa utilizare
Curatati intotdeauna plita complet cand s-a murdarit. Se recomanda sa faceti acest lucru de fiecare data
dupa ce ati folosit plita. Utilizati o lavetd umeda si putin detergent lichid pentru curatare. Apoi uscati plita

cu o laveta curatd si uscata pentru a va asigura ca nu mai exista detergent pe suprafata acesteia.

Curatarea saptamanala

Curatati bine intreaga plita o data pe saptamana cu agenti comerciali de curatare pentru vitroceramica.
Va rugam sa urmati cu atentie instructiunile producatorului.

La aplicare, agentul de curatare va acoperi plita cu un film de protectie care este rezistent la apa si
murdarie. Toatd murdaria raméane pe film si poate fi indepartata usor. Apoi frecati plita cu o carpa curata.
Asigurati-va ca nu ramane niciun agent de curatare pe suprafata plitei, deoarece acesta va reactiona
agresiv atunci cand plita este incalzita si va modifica suprafata acesteia.

Murdaria specifica

Murdarirea si petele persistente (calcar si petele lucioase de tip sidef) pot fi indepartate cel mai bine
atunci cand plita este Thca putin calda. Utilizati agenti comerciali de curatare pentru a curata plita.
Procedati astfel cum se descrie la punctul 2.

Mai intai inmuiati alimentele care au dat in foc cu o laveta umeda si apoi indepartati murdéria ramasa
cu un razuitor pentru sticla sticla special pentru plitele vitroceramice. Apoi curatati plita din nou, conform
descrierii de la punctul 2.

Zaharul ars si plasticul topit trebuie Indepartate imediat, cand sunt inca fierbinti, cu un razuitor pentru
sticla. Apoi curatati plita din nou, conform descrierii de la punctul 2.

Firele de nisip care pot ajunge pe plitd atunci cand decojiti cartofi sau curatati salata pot zgaria suprafata
plitei atunci cadnd mutati vasele. Asigurati-va ca nu raman fire de nisip pe plita.

Modificarile culorii plitei nu vor afecta functia si stabilitatea materialului vitroceramic. Aceste modificari
ale culorii nu sunt modificari ale materialului, ci reziduuri alimentare care nu au fost indepartate si care au
ars la suprafata.

Petele lucioase apar atunci cand baza vaselor de gatit se freaca pe suprafata plitei, in special atunci
cand se utilizeaza vase de gatit cu baza din aluminiu sau agenti de curatare nepotriviti. Acestea sunt greu
de indepartat cu agenti de curatare standard. Poate fi necesar sa repetati procesul de curatare de cateva
ori. In timp, culoarea originala va disparea si vor aparea petele intunecate ca urmare a utilizarii agentilor
de curéatare agresivi si a fundurilor defecte ale vaselor de gatit.
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CE TREBUIE SA FACETI DACA APAR PROBLEME

A Vi rugiam sa retineti

Daca aparatul dvs. este defect, va rugam sa verificati daca puteti remedia personal problema consultand

aceste instructiuni de utilizare.

Exista unele probleme descrise mai jos pe care le puteti rezolva personal.

Sigurantele se ard frecvent?

Contactati un service care ofera servicii tehnice clientilor sau un electrician!
Nu puteti porni plita cu inductie?

e Sistemul de cablare (cutia de sigurante) din casa a ars o siguranta?

e Plita a fost conectata la reteaua de alimentare?
e Butoanele cu senzori sunt acoperite partial cu o laveta umeda, lichid sau un obiect metalic? Va rugam sa

rezolvati problema.

¢ Folositi vase de gatit nepotrivite? Consultati sectiunea ,Vase de gatit pentru plite cu inductie”.
Vasele de gatit pe care le folositi fac zgomot?
Acest lucru se datoreaza unor motive tehnice; plita cu inductie si vasul nu sunt in pericol.
Ventilatorul pentru racire functioneaza in continuare dupa ce a fost oprit?

Acest lucru este normal deoarece unitatea electronica se raceste.
Plita face zgomote (clic sau sunete de fisurare)?

Acest lucru se datoreaza unor motive tehnice si nu poate fi evitat.
Plita prezinta urme de uzura sau fisuri?

Daca apar fisuri, rupturi sau alte defecte pe plita vitroceramica, opriti imediat aparatul. Deconectati
siguranta imediat si contactati serviciul de asistenta pentru clienti.

Tn cazul oricaror erori in timpul functionarii, verificati urmétorul tabel inainte de a suna la service. Mai jos
sunt cateva erori comune si verificari pe care trebuie sa le efectuati.

Simptomele

Puncte de verificare

Remediere

Dupa ce conectati aparatul la
sursa de alimentare si apasati
pe tasta ,alimentare”, aparatul
nu raspunde.

Este o cadere de tensiune?

Asteptati reluarea alimentarii cu
energie electrica.

Siguranta este arsa sau
intrerupatorul de circuit este

declansat?

Stecherul este conectat ferm?

Verificati cu atentie cauzele
principale. Daca problema nu
poate fi rezolvata, va rugam sa
contactati Centrul nostru de
service pentru inspectie si
reparatii.

Incalzirea este intrerupta in
timpul utilizarii normale si se
aude un semnal sonor.

Vasele de gatit sunt incompatibile
sau nu se folosesc vase de gatit?

Inlocuiti vasele de gatit; folositi
vase de gatit potrivite pentru
plita cu inductie.

Vasul de gatit nu este asezat in
centrul arzatorului.

Asezati vasul de gatit pe centrul
arzatorului indicat.

Vasele de gatit sunt incalzite, dar
arzatorul se opreste continuu?

Asezati vasele de gatit in
interiorul arzatorului.

Nu functioneaza atunci cand
se foloseste incalzirea.

Vasul de gatit este gol sau
temperatura este prea ridicata?

Va rugam sa verificati daca
aparatul este utilizat in mod
incorect.

Orificiul de admisie/evacuare a
aerului este infundat sau s-a
acumulat murdarie pe el?

Desfundati orificiul de
admisie/evacuare a aerului.
Asteptati ca aparatul sa se
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raceasca, apoi porniti- din nou.

Aparatul de gatit functioneaza de
peste 2 ore fara nicio
interactiune?

Resetati modurile de gétire sau
folositi functia de temporizare.

Se raporteaza coduri de

E1-E8

Daca se raporteaza codurile de

eroare. eroare E1-E8, va rugam sa
contactati Centrul nostru de
service pentru inspectie si

reparatii.

Dacé remediile/comenzile de mai sus nu pot rezolva problema, scoateti imediat aparatul din priza si
contactati Centrul de service pentru inspectie si reparatii. Notati codul de eroare si raportati-l la Service
Center Ltd. Pentru a evita orice pericol si deteriorare a aparatului, nu il dezasamblati si nu il reparati
personal.

GARANTIE & SERVICE

Daca aveti nevoie de informatii sau daca aveti o problema, va rugam sa contactati Centrul de Asistenta
pentru Clienti Hisense din tara dvs. (gasiti numarul de telefon in prospectul de garantie la nivel mondial).
Dacé nu exista niciun centru de asistenta pentru clienti in tara dvs., mergeti la distribuitorul local Hisense
sau contactati departamentul de service pentru aparate electrocasnice Hisense.

Numai pentru uz casnic!

Ne rezervam dreptul de a efectua modificari!

) ) HISENSE o
VA DORESTE SA UTILIZATI APARATUL CU MULTA PLACERE!
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FR | HR | HU | PL |

-45- -57- -68- -79-
sQ SR UK MK
-132- | -143- | -154- | -166-

YTrunausanus OTCAY>KMBLIEro npuéopa

OTOT CUMBOJ Ha U3ENUM UK Er0 YNaKOBKE YKa3biBAET, YTO OHO HE MOAJSIEXUT YyTUNU3aumm
BMecTe C ObIToBbIMU 0TX0AaMu. CaanTte nagenue B NyHKT Npuema 3neKTpUYeckoro 1
3MEKTPOHHOIro 06opyaoBaHMS.

Cobntogas npaBuna yTunusaumm n3genusi, Bbl NTOMOXeETe NpeoTBpaTuUTb NpUYnHeHue yulepba
OKpYXXatoLLeln cpeae 1 300pOoBbIo NoAe, KOTOpPLIi BO3MOXEH BCEACTBUE Hernogobatoliero obpalleHus
¢ nogobHbiMu oTxogamu. 3a 6onee nogpobHo nHgopmaumei 06 yTunusaumm nsgenust obpaTuTecs K
MECTHbIM BacTsM, B CIy)X0y Mo BbIBO3Y M yTUNU3ALMM OTXOA0B MIN B MarasuvH, B KOTOPOM Bbl
npuobpenu usgenve.

3¢

IlpegHa3HayeHue

Mpnbop nNpefHasHa4eH TONMbKO ANS MPUrOTOBNEHNS MULLM B AOMALLHKX yCroBusx. He ncnonb3synte
npubop AnsA Kakux-nmbo apyrux Lenen.

BaxHasa unpopmaunus

Mepen ucnonb3oBaHueM Npubopa BHUMATENBHO NPOYUTANTE MHCTPYKLMIO MO AKCnnyaTauum. B Hen
COAEPXKUTCS BaXKHAsi MHGOPMALMS MO TeXHUKe GEe30MacHOCTH, O TOM, KaK Mosib30BaThCs NPUGOPOM U Kak
32 HUM yXaXMBaThb, YTOGbLI OH NPOCITYXKUI BaM AOSTVEe roApbl.

B cnyyae c6os B paboTe BapoyHOI NaHenu cHavana obpatuteck K pasgeny «YcTpaHeHue
HewucnpaBHOCTeN». Hepeako Mernkue Henonaakm MOXHO YCTPaHWUTb CaMOCTOSITENbHO, He o6pallasch B
CEPBUCHYIO CMYOY. XpaHUTe MHCTPYKLMIO MO SKCMyaTauun B HaAeXXHOM MecTe, a Npu nepeaaye
npuGopa HOBOMY BriaferbLy nepeaanTe Takke UHCTPYKLMIO.

MEPbI BESOMNMACHOCTH

YcraHoBKa U NoAK/II0YEHUE

e KoHcTpykums npubopos paspaboTaHa B COOTBETCTBUM C AEUCTBYOLLMMU TPEBOBaHUSIMM TEXHUKM
©e3onacHoOCTU.

e  [lpnbop M3roTOBNEH B COOTBETCTBUM C AEVCTBYIOLLMMU CTaHAapTaMu 6e3onacHocTu.

HecmoTpsi Ha 3TO HACTOATENBHO PEKOMEHAYETCA NNLIAM C OrPaHUYEHHbLIMM (OU3NYECKMY,
OBUratenbHLIMU UMM YMCTBEHHBIMM CMIOCOBHOCTSIMM, @ TakKe NuuamM ¢ HEAOCTaTONHbIM OMbITOM UM
3HaHMSIMU He Nonb30BaTbCA NPUBOPOM 6e3 NpMCMOTPa KBAaNMAULIMPOBAHHOIO NuLa. Ta pekoMeHgaumst
TakKe OTHOCUTCH K HECOBEPLLEHHONETHUM fULIaM.

e [MopkntoveHvie npubopa K CETU, Er0 PEMOHT 1 0GCMYXXMBaHNE MOXET NPOU3BOANTL TOSNBKO
KBanmMMUMPOBaHHBIMA CELManmcT B COOTBETCTBUM C AENCTBYOLLMMM TpeboBaHnaMu. [Ins cobcTBeHHOM
©e30MacHOCTM He NO3BOMANTE HUKOMY, KPOME CMELIMAnCTOB CEPBUCHON CNyObl, yCTaHaBNMBATb,
obcnyxuBaTh U PeMOHTMPOBaThL NPUGOP.

o [lepep nogkntodeHneM npubopa ybeautech, YTO po3eTka MMeeT npaBuribHble napameTpbl (16 A, 230 B).

e Vicnonb3yiiTte Npubop, TOMNBLKO €Crn 3NeKTPOCETb B BalleM Aome/KBapTMpe MMeeT HomuHan 16 A.

e YposeHb wyma: Lc <70 gb (A)
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O6paueHue ¢ NNUTKON

& He npukacaiTech K NOBEPXHOCTAM HarpeBaTesibHbIX U KYXOHHbIX
npubopoB. Bo Bpems paboTbl OHW HarpeBakoTCA. [lepxuTte AeTen Ha
0e3onacHom paccTosiHuu. OnacHocTb oxora!

« He octaBnsainTte BKNOYEHHY MHAYKLUOHHYIO NUTKY 6€3 NPMCMOTPA, Tak Kak
NPV yCTaHOBKEe BbICOKOrO YPOBHS MOLHOCTM (POWEr max.) CKOpOCTb HarpeBa
OYeHb BbICOKas.

« YCTaHaBnvBaiTe 1 UCNonb3yiTe Npubop Ha Cyxoi, CTabubHOM, POBHOM
FOPU3OHTasbHOM NOBEPXHOCTH.

« Bo Bpems npurotoBneHus cneauTe 3a CKOPOCTLIO HarpeBa KOH(OPOK BO U3bexaHue
MCMapeHs KMOKOCTY 13 NOCyabl. OTO MOXET NPUBECTYU K NEpEerpeBy nocyapl.

« He cTaBbTe nycTyto Nocyay Ha BKMKOYEHHbIE KOHGOPKK.

« Bo Bpems npurotoBneHus Ha MeaneHHOM OrHe crieauTe, YTobbl XUAKOCTb He
ncnapunach, Tak Kak 3T0 MOXET MPUBECTU K MOBPEXAEHMIO NOCYAbl MW NAUTKA.
apaHTVS Ha Tak1e NOBPEXAEHUS He PacpOCTPaHSETCS.

« [lo okoH4YaHWM NpUroToBNEHNS 0BA3aTENBHO BhIKMKOYalTe Npubop.

« Kup 1 pactutensHoe Macsio npy neperpese fnerko 3aropatotcst. He octaensnTe
nAuTKy 6e3 NprcMoTpa Npu NPUroTOBIIEHUM C UCTMONB30BAHWEM XWpa U
pacTuUTenbHOro Macna. Ecnvm npomsoLusio BosropaHue, He TylwuTe nrams Bogon!
HakpoiTte nocyay KpbILLKOW 1 BbIKMKOYKUTE KOHOPKY.

« Crekrnokepammka 04eHb NPOYHbIN MaTepuart, TEM He MEHEe He POHSNTE Ha Hee
TBepAble NpeaMeTbI, Tak Kak OHa MOXET pa3buTbes 13-3a yaapa OCTPbIM YriIoM.

« [pv NOSBNEHUM TPELLMH, CKONOB NV APYTiX MOBPEXAEHMIA HA NIUTKE HEMEAEHHO
BbIkNtouMTe Nprubop. OTCOeanHUTE ero 0T CeTH 1 0BpaTUTECH B CEPBUCHYIO CRYXDY.

« Ecnn nnutka He BKrloyaeTcs 13-3a HEUCNPABHOCTW CEHCOPHOW MaHeNN ynpaBneHns,
HEMeZEHHO OTCOeANHUTE NIUTKY OT CETW M 06paTUTECH B CEPBUCHYIO CITYXKOY.

« [lpun ucnonb3oBaHUM Apyrux KyXOHHbIX NPUBOPOB crieauTe, 4Tobbl UX LUHYPbI
MUTaHUS He CONPUKACANUChb C FOPSYNMI KOHGOPKaMK.

« He ucnonbayiTe cTeknokepamuky kak mOBEPXHOCTb ANS XPaHEHMS.

« He knagute Ha KoH(OPKM onbry 1 NpeameThl M3 NnacTuka. He gonyckanTe
COMPUKOCHOBEHWS C rOpSuMMI KOHCDOPKaMI NpeaMETOB, KOTOPbIe MOTYT
pacnnaBuUTLCA UK pacTasTb ((horbra, NNacTUK M 0COBEHHO caxap 1 Cnagkue
npoayKTbl). Bo n3bexanne noBpexaeHNs NIUTKM HEMEANEHHO yaanuTe
MPUropeBLLMiA caxap CO CTEKMOKePaMUYECKOI NOBEPXHOCTY (MOKa OHa eLLe Tennas) ¢
MOMOLLbH CrieuuansHoro ckpebka ans crekna.

He ocTaBnsiite MeTannmnyeckve npeameTbl (KacTpronm, CKOBOPOLbI!, CTOMOBbIE
NpuBOopbI) Ha NNKTKE, Tak Kak OHX MOTYT CUIBbHO HarpeTbest. OnacHoOCTb oxoral
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He cTaBbTe roptoue, NErkoBocniaMeHsIoLLMeCs unm aeopmmnpytoLLmecs nog
BO3LEeMCTBUEM Tenna nNpeameTbl HeNoCPeACTBEHHO NOA NIUTKOM.
MeTannuyeckve npeaMeTbl, HAAEeTbIe Ha Bac, MOTYT HarpeBaThbCs B
HenocpeaCTBEHHON 6NM30CTN OT MHAYKUMOHHOM NANTKX. BHUManue! OnacHocTb
oxoral 9T0 He OTHOCUTCS K HEHaMarH14YMBaeMbIM NpeaMeTam (Hanpumep,
cepebpsiHbIM W 30110TbIM KOTbLaMm).
He HarpeBaiTe Ha KOH(hOpKax KOHCEPBbI B BaHKax MM NPOLyKTbl B yakoBKax 13
KOMMO3MLMOHHbIX MaTepuanos. OHK MOryT B30pBaThCS!
CrepuTe 3a YCTOTOM CEHCOPHOW NaHenm ynpasneHus, Tak kak npubop MoxeT
BOCMPUHATL 3arpsi3HEHNE Kak NPUKOCHOBEHME Nanblia. He cTaBbTe Hukakue
npeamMeThbl (Mocyay, KyXOHHbIE NONOTEHLA) Ha NaHenb ynpasneHus! Ecnn
ybexaBLLas nuLLa nonasna Ha CEHCOPHbIE KHOMKW, PEKOMEHAYETCS HaxaTb KHOMKY
OFF (BblIkn.).
He cTaBbTe ropsyyto nocyay Ha naHesnb ynpasneHus, Haye npubop aBToMaTnyecku
BbIKMHOYMTCA.
BkrtoyaTe 3aLLmTHyto 6rOKMPOBKY, €N AeTU UK LOMALLHWE KUBOTHbIE MOTYT
OkasaTbcs 6e3 npucMoTpa pSAOM C MIUTKON.
He BKnoYanTe UHAOYKLMOHHYHO NAMTKY BO BPEMS MMPONMTUHECKON O4MCTKM AYXOBOrO
LKadpa.
[Mpubop He NpefHa3HayeH 415 NOAKITHOYEHNS K BHELUHEMY TalMepy U BHELLIHEMY
610Ky AMCTaHLMOHHOTO YNpaBieHus.
He 1cnonb3ymTe CTeKnoKkepaMUyecKyro NnTKY, eCIin OHa TPeCHya uin pasbunace.
[py 0BHaPYXXEHWUM TPELLMH HEMEASIEHHO OTKMKYMTE MPUBOP OT SNEKTPOCETH.
Bo n3bexanue onacHbIx CUTyaLuin 3aMeHy NOBPEXAEHHOTO LUHYPa MUTAHUS MOXET
NPOBOAUTL NPOU3BOAUTESb, aBTOPU30BAHHDIN CEPBUCHBIN LIEHTP Ui
KBaNMOULMPOBAHHBIN CELMasnuCT.
He gonyckaitte, 4Tobbl LWHYP NUTaHUS CBUCAN C Kpasi CTOMA Ui CTONELHULbI 1
nepernbancs Yepes ocTpble Kpas.
NMPEOYNPEXOEHWE! OnacHocTb BosropaHus! He xpaHuTe npeameThl Ha BapO4HOM
MOBEPXHOCTW.
MPELYNPEXOEHME! MNMocTosHHO cneauTe 3a npuroToeneHnem 6ntog ¢
WCTONb30BaHWEM Macra W Xupa, Tak Kak CyLLeCTBYET OMacHOCTb BO3ropaHus. Ecru
NPOU3OLLINO BO3ropaHue, He TyLLMTE naMs BoAoi. BeikntounTe npubop, HakpoinTe
MOCYZY KPbILLKOW UK BNaXHON TKaHbH.
[Nocne 3aBepLUEHNS NPUIOTOBIIEHNS BbIKITHOYANTE KOH(OPKW C MOMOLLbIO MaHenw
ynpaeneHus. He nonaramtech TOMLKO Ha CUCTEMY pacno3HaBaHMs NocyAbl. (B
3aBMCUMOCTM OT MOAENN)
NMPEOYNPEXOEHWE! He ncnonbayiite TpeCHyBLUYHO U pasOuTyo NANTKY.
OnacHocTb yaapa anekTpuieckum Tokom! (B 3aBUCUMOCTYW OT MOLENK)
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« He knapute Ha KOHOPKK MeTannM4eckie NPeaMEThI, HaNpPUMep, MPOTUBHM, KPbILLIKY,
CTOIOBbIE U KyXOHHbIE NPUBOPbI, TaK Kak OHX MOTYT CUMbHO HarpeThbes. (B
3aBMCUMOCTM OT MOAENN)

. NPEOYNPEXOEHWE! Bo n3bexaHne nopaxeHns 3aNeKTPUYECKM TOKOM nepes
3aMeHo namnbl ybeamTech, YTo NPMOOP BbIKIHOYEH.

« [1ns oumncTky cTekna ABepLbl AyXOBKM HE UCMONb3yiTe abpasiBHbIe YNCTALLME
CpeacTBa W OCTPble METANIMYECKIE CKPEOKI, TaK Kak 3TO MOXET NOBPeauTb
MOBEPXHOCTb CTEKIA U MPUBECTU K E70 PACTPECKVBAHWIO.

Ya3Bumbie nuua

BHumaHue!

Bo Bpemsi paboTbl 4OCTYNHbIE YacTM Npubopa CUNbHO HarpeBatoTcA. ByabTe
OCTOPOXHbI: He NPUKacanTeCh K HarpeBaTeNbHbIM AneMeHTaM. [let mnapwe
8 net He BOMXHbLI HAXO0AUTLCA BONU3M NPUOOPA MNKM BOMKHbI ObITb NOA
NOCTOSIHHbIM NPUCMOTPOM.

CnepuTe, 4TOOLI AETU HE Urpanu ¢ NpMdopom.

[lonyckaeTca ucnonb3oBaHue npubopa AeTbMU cTapie 8§ neT 1 NIALMU C
OrpaHUYeHHbIMU (PU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMN N YMCTBEHHbIMU
CNOCOBHOCTAMU UMK C HEAOCTATKOM ONbITa MU 3HAHUI, TONIbKO €CIIN OHU
HaxoAATCA NOA NPMCMOTPOM MITM NOSTYYMITN MHCTPYKLMUM NO Ge3onacHoMy
UCNoNb30BaHMI0 NpMOOPa U NOHUMAIOT ONACHOCTH, CBA3aHHbIE C ero
aKcnnyaraumen.

He no3Bonsunte getam urpatb ¢ Npubopom.

[eT MoryT ounwaThb 1 OCyLLEeCTBNATL 00CNYXMBaHWe Npudopa, TONLKO ecnu
OHM cTaplie 8 neT U HaxoAATCA NOA NPUCMOTPOM.

XpaHuTe npnbop 1 WHYp NUTAHUA B MECTe, HeAOCTYNHOM ANs AeTen Mnaawe
8 ner.

BHumaHue!

« Jlnyam ¢ kapamocTUMynsTopamm Ui UMMIaHTUPOBAHHBIMY UHCYNMHOBBLIMA
rnomnamu HeobxoaUMo Y6eauTLCS, YTO MX UMMIAHTbI He NOLABEPXEHbI BO3AENCTBUIO
WHAYKLUMOHHOM NWUTKM (QManasoH 4YacToTbl MHAYKUMOHHOW NnuTkK coctaBnseT 20-
50 KkI'y).

OnucaHue npuGopa

Mnwutka
[MnuTka ocHalleHa cMCTEMOM MHOYKUMOHHOIO Harpesa. IHayKTop, pacrnonoXeHHbIn nog
CTEKIIOKEPaMUYECKOI NMOBEPXHOCTBIO, CO34aEeT NEPEMEHHOE 3NEKTPOMAarHUTHOE Morse, B pe3ynbtate
3TOro B AHe Nocyabl MHAYLIMPYETCA TOK, YTO M NPUBOAWUT K HarpeBy. Tenno obpasyeTcs
HernocpeACTBEHHO B AHE NocyAbl 6e3 NPOMEXYTOYHOro HarpeBa KOH(OPKH.
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MpeumyliecTBa MHAYKLMOHHOW NAUTKU

—  OKOHOMUSI SHEPTW MPY NPUIOTOBINEHWUM Bnarogapst HenocpeaCTBEHHOMY MOCTYMIEHNIO Tenna B Nocyay
(Heobxoaymo ncnonb3oBaTh NOCyAy U3 HaMarHM4BaeMbIX MaTeEpPUarnoB).

—  Bonee 6e3onacHo, Tak kak aHeprus BbipabaTbiBaETCs, TOMLKO KOrAa Ha KOHGOpKe HaxoauTcs nocyaa.

—  BbicokoadhdekTrBHas nogada aHeprm oT KOHAIOPKM K AHY NOCYAbI.

—  BobicTpbIv Harpes.

—  MeHbLue pu1ck 0XX0roB, MOCKOIbKY KOHGOPKa HarpeBaeTCst TONbKO nog AHOM nocyapl. B cnyvae yberaHms
nu1LLa He MPUropaeT Ha MOBEPXHOCTY NIUTKW.

—  BbicTpas perynupoBka MOLLHOCTY Harpesa.

MCMNOoJIb3OBAHUE

Nocyaa Ans MHAYKUMOHHbIX BapOYHbIX NaHenen
[Mocyaa ons MHAYKUMOHHBIX BApOYHbIX NaHenen gomkHa bbiTe 3roToBneHa n3 metanna v obnagate
MarHUTHbIMW CBOMCTBaMM. [IHO NOCYyAbl AOMKHO ObITb AOCTATOYHOIO AUaMeTpa.

Ucnonb3yinTe ToNnbKo nocyay, NoaxoAsLwyr ANA UHAYKLUMOHHOIO NPUroTOBIEHUA.
Kak onpegenutb, npurogHa nocyaa Ansi UHAYKLMOHHOTO NPUroTOBIEHMUS UIU HeT:

Moaxoaut He noaxoaut

Mocyna 13 amManypoBaHHOM CTanu ¢ TONCTLIM HOM.

YyryHHas nocyaa ¢ aManmMpoBaHHbIM JHOM. Mocyna us meau, HepxasetoLeit cTanm,

m — - arnoMUHUS, XaponpoYHOro cTekna, AepeBa,
0CyAa 13 MHOTOCTIONHOM HEpXaBeloLLeit CTanw, KEPAMMKY 1 TEPPAKOTBI.

heppoMarHUTHOM CTanu Unu antoMUHUSA Co

cneumanbHbIM OHOM.

[MpoBeauTe TeCT C MarHUTOM, ONWUCaHHbIN Aanee, U NPoBepbTE Ha NOCYAE HaNMune 3Ha4ka MHAYKUMK,
KOTOPbIN MOKa3bIBAET, YTO NOCyAa NOAXOAUT ANst UHAYKUMOHHOIO MPUrOTOBIIEHMS.

TecT c MarHuTom

MogHecuTe MarHWT K gHy nocyapl. Ecnv oH nputsarMeaeTcs, Nocyay MOXHO MCNOMb30BaTh Ha

WNHAYKUMOHHOW MINTKE.
MAGNET 8

MNpumeyaHue.

Mpu Ucnonb3oBaHWM MHAYKUMOHHOW NOCYAbl HEKOTOPbIX MPOW3BOAUTENEN MOTYT BO3HUKATb LIYMbI,
CBSI3aHHbIE C KOHCTPYKLUMEN 3TON NocyApbl.

Bo Bpemsi NpUroTOBNEHWS HA MEANEHHOM OrHe CrieuTe, YToGhl XXUOKOCTb HE UCNapunach, Tak Kak aTo
MOXET NPUBECTU K MOBPEXAEHMIO NOCYAb! MU NANUTKW. FapaHTUa Ha Takue NoBpexaeHUs He
pacnpocTpaHsieTcs.

KoHdpopka duameTp nocypabl AnNA Kaxaon KoH(opku
145 Mmm x 2 9 120-220 mm

3anpeLyaeTcs MCnosb3oBaTh NOCYAY C HEPOBHLIM AHOM. BOrHyTOE Unu BbIMYKIoe AHO MOXET noMeluaTh
pa6oTe cUCTEMbI 3aLLUTLI OT NeperpeBa, M BapoyHas NaHenb MOXeT neperpeTbes. ATO MOXKET NPUBECTU
K PacTPECKMBAHMIO CTEKIOKEPaMMKY 1 pacrnaBneHunio Ha nocyasl. FapaHTust Ha NoBpeXaeHus,
BO3HUKLLME B pesysibTaTe MUCMOoSib30BaHWs HEMOAXOASALLEN NOCyAbl U Harpesa MycToin Nnocyasl, He
pacnpocTpaHseTcs.
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Bb160p MOLIHOCTH Harpesa

Ha nnutke MoXHO yCTaHaBnmBaTb pasfinyHble YPOBHU MOLLUHOCTU Harpesa KOHdopok. B Tabnuue Hxe
npueeneHbl npuMepbl UCNOJ1b30BAHUA Pa3fiNYHbIX cTeneHemn Harpesa.

CmeneHb Hazpesa | Ucnosb3oeaHue
1-2 MopaepxaHve Temnepatypbl K. MNpurotoneHne HebonbLLOro
KONMyecTBa MUY Ha MeAnNeHHOM orHe (MMHMManbHas MOLHOCTL).
3 MMpurotoBneHne Ha MeANIEHHOM OrHe.
4-5 MpurotoBneHve Ha MeaneHHOM orHe 6omMbLIOro KONMYecTBa NULLN UK
Xapka 6onbLUNX KYCKOB Msica 0 TOTOBHOCTH.
6 >Kapka ¢ BblgeneHvem coka.
7-8 XKapka.
9 Xapka (MakcMmManbHas MOWHOCTD).

MHOYKUUOHHAA NMIUTKA

[OunzanH Ballen NAMTKN MOXeET
OTnMYaThCs OT NPUBELEHHOIO Ha
PUCYHKe.

1 1 2 KoHdbopkm
3 n 4 CeHcopHasi NaHernb yrnpaBneHus

CEHCOPHAS MNMAHEJb YNPABJIEHUA

BKIN./BbIKJ1.
MeHio
MpurotoBneHue Ha napy
Monoko
Kunexne
Cyn
Ctup-cpan
TyweHne
XoT-not

10. Pexum Boost
11. Tanmep

12. Cnavigep
13. [Oucnnen

10 9 8 7 6 13 5 43 1

CONoOGORAWN=S

11 12 2
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YnpaBneHue npu6opom

Mocne nogkntoyeHns npubopa K 3NeKTpoceTn pa3facTcs 3ByKOBOW CUMHar, 3aroputcs MHAMKaTop Hag
ceHcopoM [BKI1./BbIKI1.] u Ha gucnnee otobpasutcs [L], nokasbiBasi, YTo NpuGOp NOAKMHOYEH K
3NEKTPOCETU 1 HAXOOUTCS B PEXUME OXMOAHWS. YCTaHOBUTE UHOYKLUOHHYIO NOCyay B LIEHTPE KOH(OPKU.
OpwvH pa3 HaxmuTe ceHcop [BKIT./BbIKIL.], Ha ancnnee otobpasutcs [----]. HaxmuTe cencop [MeHto],
4YTOGbI BbIOPaTH NPOrpamMmy, 1 OHa Ha4yHeT paboTaTb. YTobbI BeIGpaTh Apyryto NporpamMmmy, CHOBa
HaxxmuTe ceHcop [MeHto]. UTobbl BbIKMOYMTL NporpaMmmMy, HaxxmuTe ceHcop [BKI1./BbIKI.].

Pexumbl paboThbl

1. XoT-not

- CeHcopom [MeHto] BbIbepuTe nporpammy «XoT-noT». 3aroputcst MHAMKaTop Nporpammel, U Ha
avcrnee otobpasntcsa 3HadveHve «1300», NokasblBas YCTAHOBMNEHHYIO MO YMOMYaHUIO MOLLHOCTb
paboTbl (1300 BT). MOLHOCTL MOXHO NOMEHATbL C NMOMOLLbIO criaiaepa.

- WNmeetca 9 ypoeHen mowHocTu: 400 BT, 800 BT, 1000 BT, 1200 BT, 1300 BT, 1500 BT, 1600 BT,
1800 BT, 2000 Br.

- Mo ymonyaHuto BpemMs npurotosneHus coctasnset 120 MuHyT. Yepes 120 MUHYT nnuTtka
aBTOMAaTWYECKMN BbIKIIOYUTCS.

- Y700kl BEIOPaTL APYryto Nporpammy, Haxmute ceHcop [MeHto]. YTobbl BbIKMIOYMTL NpUbop, HaxMuTe
ceHcop [BKI1./BbIKI.].

2. TyweHve

- CeHcopom [MeHto] Bblbepute nporpammy «TyLueHve». 3aroputcs MHAMKaAToOp Nporpammel, 1 Ha
avcnnee otobpasnTcs 3HadveHne «400», NokasbiBas yCTAaHOBMEHHYIO MO YMOMYaHMIO MOLLHOCTb
paboTbl (400 BT).

- Mo ymonyanuto BpemMs npurotosneHuns coctasnseTt 120 MuHyT. Yepes 120 MUHYT nnuTtka
aBTOMAaTWYECKMN BbIKIIOYUTCS.

- Y700kl BEIOPaTL APYryto Nporpammy, Haxmute ceHcop [MeHto]. UTobbl BbIKMIOYMTL Nprbop, HaxMuTe
ceHcop [BKI1./BbIKI.].

3. C1up-copaii

- CeHcopom [MeHto] BbIbepuTe nporpammy «Ctup-dpaii». 3aroputcs MHAMKATOP NporpaMMbl, U Ha
aucnnee otobpasnTcsa 3HaveHne «240», Noka3biBasi yCTAHOBMEHHYHO MO YMOSYaHWIO TeMnepaTtypy
(240°C). TemnepaTypy MOXHO MOMEHSITb C MOMOLLIbIO Criangepa.

- WmeeTtca 9 yposHei Temnepatypsl: 80°C, 100°C, 120°C, 140°C, 160°C, 180°C, 200°C, 220°C, 240°C.

- [To ymonuaHuto Bpems npurotoenenus coctaenseT 120 muHyT. Yepes 120 MuHyT nnutka
aBTOMaTW4YECKMN BbIKIMHOUYUTCS.

- Y1006bI BbIGPaTL ApYryto Nporpammy, Haxmute ceHcop [MeHto]. YTobbl BbIKMOUYUTE NPUGop, HaXMuUTe
ceHcop [BKI1./BbIKI.].

4. Cyn

- CeHcopom [MeHto] Bbibepute nporpammy «Cyn». 3aroputcs nHavkaTop nporpammel, U Ha gucnnee
oTobpa3nTcs 3HayveHne «120», nokasbiBas yCTaHOBIIEHHOE N0 YMOMYaHWIo BPeMs NPpUroToBIeHUst
(120 MuHyT). Yepes 120 MUHYT NnuTKa aBTOMaTUYECKW BbIKITIOYUTCS.

- Yrtobbl BbIGpaTh Apyryto nporpaMmmy, HaxkmmTe ceHcop [MeHio]. YToObl BbIKNIOUUTL NPUOOP, HAXMUTE
ceHcop [BKI1./BbIKI.].

- Talmep MOXHO yCTaHOBWUTb TOMNbKO B TE4YEHUE 5 MUHYT nocrne 3anycka NpuroToBreHns.

5. KuneHne

- CeHcopom [MeHto] BbIbepuTe nporpammy «KuneHuex. 3aroputcs MHAMKATOP NporpaMMbl, U Ha
aucnnee otobpasntcsa 3HaveHre «2000», nokasbiBasi yCTAHOBIIEHHYHO MO YMOYAHUIO MOLLHOCTb
paboTbl (2000 BT) 1 ycTaHOBMEHHOE N0 yMon4yaHuio Bpemsi npurotoBneHus (10 muHyT). Yepes
10 MWHYT NUTKa aBTOMAaTUYECKN BbIKITHOYUTCS.

- MoLLHOCTb MOXHO MOMEHSTH C MOMOLLbIO cranaepa.

- Wmeetca 9 yposHen mowHocTu: 400 BT, 800 BT, 1000 BT, 1200 BT, 1300 BT, 1500 BT, 1600 BT,
1800 BT, 2000 Br.

- Yrtobbl BIGpaTh Apyryto nporpaMmmy, HaxkmmTe ceHcop [MeHio]. YToObl BbIKNIOUUTL NPUOOP, HAXMUTE
ceHcop [BKI1./BbIKI.].
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6. Monoko

- CeHcopom [MeHto] Bblbepute nporpammy «Monoko». 3aropuTcst UHAMKaTop Nporpammbl, 1 Ha
avcnnee otobpasnTcs 3HadveHne «20», nokasbiBas YCTAHOBIIEHHOE MO YMOMYaHWIO BpeMs
npurotoBneHus (20 MuHyT). Yepes 20 MUHYT NNNTKa aBTOMATUYECKU BbIKITIOYUTCS.

- Y700kl BEIOPaTL APYryto Nporpammy, Haxmute ceHcop [MeHto]. UTobbl BbIKMIOYMTL NpUbop, HaXxXMUTe
ceHcop [BKI1./BbIKI.].

7. MpurotoBneHune Ha napy

- CeHcopom [MeHto] BbibepuTe nporpammy «[purotoBreHne Ha napy». 3aroputcs MHAUKaTop
nporpaMmel, 1 Ha Ancnnee otobpasuntcs 3HaveHne «30», NokasbiBas yCTaHOBIIEHHOE MO YMONYaHUo
Bpems npurotoBneHns (30 MuHyT). Yepes 30 MUHYT NNMTKa aBTOMAaTUYECKU BbIKITHOYNUTCS.

- Y7006bI BEIOPaTL APYryto Nporpammy, Haxmute ceHcop [MeHto]. YTobbl BbIKMIOUNTE MpUbop, HaxmuTe
ceHcop [BKI1./BbIKI.].

- Talmep MOXHO yCTaHOBUTb TOMNbKO B TE4YEHUe 5 MUHYT nocrne 3anycka NpuroToBeHns.

Bnokupoeka oT aetei

YT06b! BKMIOYMTL BNOKMPOBKY OT AETeN, HaXMUTE 1 yaepxnBante 2 cekyHabl ceHcop [Tavmep].
3aroputcs HaukaTop. YTobbl BIKMIOYMTL GIIOKMPOBKY OT AEeTel, CHOBA HaXMUTE U yaepxuBanTte
2 cekyHAabl ceHcop [Tanmep].

Tanmep

Mpubop No3BonseT ycTaHOBUTL BPEMS NPUrOTOBIEHUS], ECININ HA KOHGOPKE YCTAHOBIEHA NporpaMma.
HaxmuTe ceHcop [Tanmep]. CBepxy Hag ceHcopoM 3aropuTcs uHaukatop [Tarmep]. Ha aucnnee
0TOGpasnTcsa Bpems o ymonyanuio [0], KOTOpoe MOXHO NMOMEHSATH C MOMOLLbLIO cnangepa. Ha aucnnee
nonepemMeHHo oTobpakaeTcs OCTaBLUEeeCs BpeMs MPUrOTOBIIEHMS Y 3HaYEHNE NporpamMMbl
npurotoBnenus. [Ins oTMeHbl TaiMepa HaxmuTe ceHcop [BKI1./BbIKI1.], n npubop nepengeT B pexum
OXUAaHUS.

[nanasoH BpeMeHn Ans Kaxaon NporpaMMbl MPUrOTOBIIEHUS:

Mporpamma Bpems
Xot-not 1-180 muHyT
TyweHne 1-180 muHyT
Ctup-cpan 1-180 muHyT
Cyn 30-180 mMuHyT
Kunenune 1-180 muHyT
Monoko 1-180 muHyT
MpurotoBnexune Ha 10-60 mMuHyT

napy

Pexum Boost

- Haxwmute n yaepxwusaite ceHcop [MeHio] 2 cekyHabl. 3aroputcsa MHAMKaTOpP, U Ha Aucnnee
oTo6pasnTcs 3HadveHne «2000», nokasbiBasi MakCMMarnbHYy MOLHOCTL paboThl. Yepes 30 cekyHp
NnuTKa BepHeTCs K NpeablayLein HacTPorKe MOLLHOCTY Unn TemnepaTypsl.

- Ecnwn paboTtatoT 2 KOHOpPKM, TO pexxum Boost BKNHOUMTE HEBO3MOXHO.

- Ecnu oagHa koHdopka paboTaeT B pexxume Boost, 1 B 3T0 Bpemsi BKIMOYUTb APYryH0 KOHGOPKY, TO
pexuvm Boost Ha nepBol KOH(POPKE BbLIKIKOYUTCSI.

- YT06bl BO Bpems paboTbl pexxvrma Boost nepekntiounTbes Ha Apyryto NporpamMmMy, HaXMUTE CEHCOp
[MeHto].

- [Ons oTmeHbl pexxvmMa Boost HaxxmuTe ceHcop [BKI./BbIKJ1.], u npubop nepenaeT B pexum OXugaHus.
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OYNCTKA N ¥YXO[

A

e [lepep 04nCTKON U3BMEKUTE BUMKY LLHYPa MUTaHNA N3 PO3ETKW 1 JaiTe Npubopy OCTbITb.

e [1ns ouncTkm npubopa He UCMoMnb3yWTe NapooYNCTUTENM N OYUCTUTENM BbICOKOTO AABIEHWS, TaK KaK 3TO
MOXET BbI3BaTb KOPOTKOE 3aMblkaH1e 1 MPUBECTU K MOPAXKEHMIO NIEKTPUYECKVIM TOKOM.

e [Ipy 04MCTKE OCTOPOXHO MPOTUPaNTe NoBepXHOCTL Bokpyr ceHcopa BKIL./BbIKIL.. B npotneHom cnyyae
NAUTKa MOXET BKIMIOUNTLCS!

CTeknokepammyeckas NOBEpPXHOCTb

BaxHo! He ncnonb3yiiTe arpeccuBHble YUCTALWME CpeacTsa, Hanpumep, abpasmBHble YCTALLME
cpeacTsa, abpasvBHble YACTSLLME CPEACTBA ANs NOCYAbl, CPeACTBa AN yaaneH s p)XaByMHbI U NATEH
nT. o

OuucTKa nocrne NCNosb3oBaHUA
Oumwarite 3arps3HUBLLIYIOCS BApO4HYHO MOBEPXHOCTbL LiennkoM. PekomeHayeTcsa aenatb 3T0 nocne

KaX4oro ucnornb3oBaHus. [Ans oumcTkm VICI'IOJ'Ib3yl7ITe BNaXXHYI0 TKaHb 1 HEMHOIO cpeCcTBa AJ1A9 MbITbA
nocyabl. 3atem BbITPUTE YNCTOMN CyXOVI TKaHblo, YTOObI Ha BapO4HOMN NMOBEPXHOCTU HEe OCTanochb
MotmoLwlero cpeacrea.

ExeHepgenbHasa ouncTka

TwarenbHO o4mLLaiTe BApOYHYIO NOBEPXHOCTL pa3 B HeAEMIo CrneumanbHbIM CpeacTBOM ANs
CTeKIoKepamuKu.

Cobnitogavite ykasaHusi NpOM3BOAUTENS YNCTALLErO CpeacTBa.

HaHeceHHoe uncTsLLee cpeacTBo 0bpasyeT Ha BapOYHON NOBEPXHOCTU MIEHKY, 3aLLmLLaoLLYIO0 OT BOAbI
1 3arpasHeHnii. Bes rpsisb ocTaeTcsa Ha nneHke u nerko yaansetcs. MNocne o6paboTku cpencTsom
NpOTPUTE BapOYHYIO MOBEPXHOCTb HACYXO YMCTOW TKaHbLO. Ybeantech, YTO Ha BApPOYHOWN NMOBEPXHOCTM
He ocTanock CrnefoB cneunanbHOro CpeacTBa, Tak Kak Npyu HarpeBaHUM NPOUCXOANT XMMUYecKas
peakuusi, B pesynbTaTe KOTOPON NOBEPXHOCTb MOXET NOBPEANTLCS.

HekoTopble Buabl 3arpsi3HeEHUN

CunbHble 3arpA3HEHUs U NATHA (HaKWMb M y4acTKv C MeTannuyeckum 6rneckom) nyudile Bcero
oynLLaTCA, NOKa BapoyHasi NOBEPXHOCTb elle Tennas. [Ans o4ncTku ncnonb3ynte cneunanbHble
yncTsLLMe cpeacTea.

BbinonHuTe AeNCcTBKSA, Kak OnMMcaHo B NyHKTe 2.

CHa4yana 3amouuTe oCTaTKu ybexaBLuer NULLM BIaXKHON TKaHbIO U 3aTeM yaanuTe ¢ NOMOLLbIO
crneumanbHoro ckpebka ans cTeknokepammyeckmx naHenen. [lanee BbINONHUTE AEVCTBUS, Kak ONMcaHo B
nyHKTE 2.

MpuropeBLIMIA caxap ¥ pacnnaBMBLUNIACA NNACTUK HEOOXOAMMO HEMEANEHHO yaansiTe, MOKa OHU
ropsiume, ¢ NOMOLLbIO creumansHoro ckpebka. [lanee BbINONHUTE AEWCTBUS, KaK ONUCaHO B MyHKTE 2.
MecumHKK, KOTOPbIE MOTYT MOMNACTb HA BapO4HYO NMOBEPXHOCTb NPU O4UCTKE KapTodens Unn MbiTbe
canara, MOryT nowapanaTtb NOBEPXHOCTb NpU NepemelLeHn nocyabl. [oaTomy cnegute, 4tobbl Ha
BapOYHOW MOBEPXHOCTU HE ObINO NMECUMHOK.

M3meHeHMe LBeTa CTEKIIOKEPAMUKUN HE BNUSIET Ha ee paboTy 1 NpoYHOCTb. I3ameHeHve LBeTa 3aBUCUT
He OT MaTtepuana CTeKoKepamukn, a OT OCTaTKOB MULLIM, KOTOpble He Obinv BOBpeMs yaaneHb! n
npuropenu K NOBEpPXHOCTU.

YyacTku ¢ MeTannmMyeckum 6neckom o6pasytoTcsi B pesynbTaTe TPEHUst AHa NOCyAbl, 0COBEHHO ecrnu
1cnonb3yeTcs nocyaa ¢ antoMUHUEBBLIM OHOM, UMW U3-3a UCTIONb30BaHUSt HENOAXOASALLMX YNCTALLNX
cpeacTB. Takue NsTHa TPYAHO yAanuTb € NMOMOLLbIO 0BbIYHBIX YUCTALLMX cpeacTB. BoamoxHo, npuaeTcs
oymLiaTh BapoYHYH NOBEPXHOCTb HECKOMbLKO pa3. Co BpeMeHeM AeKop CTUpaeTCsi, U MOTyT MOSIBUTLCS
TEMHbI€ NATHA 13-3a UCMONb30BaHNS arpeCCUBHBIX YUCTALLMX CPEACTB M NMOCYAbl C HEMOAXOAALLMM AHOM.
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YCTPAHEHUE HEUCIMPABHOCTEN

A BuuMaHue!

[Mpy BO3HMKHOBEHWW HEMCNPABHOCTH nonp06yl7|Te YCTpaHUTb np06nemy CaMOCTOATESbHO,
BOCMONb30BaBLUNCb COBETAMU, NpUBEOEHHBIMWN B MHCTPYKLMKM NO SKCnnyaTauun.

MNpununHon Henonapok B paboTe MOryT ObITb MeNKue HeMCNPABHOCTU, KOTOPbIE MOXHO YCTPaHUTL

CaMOCTOSAITENbHO.

MNocTosHHO neperopaloT NpeAoXpaHUTeNnu.

ObpaTtnTech B CEPBUCHbBIN LIEHTP UMW BbI30OBUTE 3MNeKTpuKa.

Mnutka He BKNto4yaeTcA.

e [lpoBepbTe, He cpaboTan N NpeaoxpaH1Terb B pacnpeaenmTensHoM LwmTe.

o [IpoBepbTe, NOAKMIOYEHa MU MINTKA K 3NEKTPOCETU.

e [lpoBepbTe, He HaKpbITa N NaHerb YNpaBeHWs BNaXHON TKaHbLO, XXUOKOCTBIO U MeTanimyeckum
npegmetom. Ecnn ga, To y6epute npeaMeT Unm XnaKocTb.

e [lpoBepbTe, NOAXOAUT N UCNoNb3yemas nocyaa ANs UHAYKUMOHHOTO npurotosnexns. Cm. pasgen
«Mocyna Ans MHOYKUMOHHBIX BAPOYHbIX NaHenem».

Mocyaa nspaer wym.

OTO CBA3AHO C TEXHUYECKUMU MPUYMHAMMU, U 3TO HE O3HAYaeT HEeUCNPaBHOCTb MHAYKLIMOHHOW MAUTKA 1

nocyael.

OxnaxparLmn BEHTUNATOP NpoAorkaeT paboTaTk Nocne BbIKMOYEHUS NIUTKN.

OT0 HOpMarnbHO, Tak Kak MpodorkaeTcs oxnaxaeHne 6noka aneKTPOHKKK.

MnuTka n3paer Wym (LWenYKu unu Tpeck).

370 CBA3AHO C TEXHUYECKUMW NPUYNHAMM, U 3TO HEBO3MOXHO YCTPaHUTb.

Ha nnuTke noABUNMCH TpeLMHbI UK CKOMbI.

Mpwn nosiBNEeHWUN TPeLLMH, CKONOB UMK APYTX NOBPEXAEHUN Ha NNNTKE HEMEASIEHHO BbIKMIOYMTE Nprbop.

OTcoeanHnTe €ro oT cetT n obpaTUTECh B CEPBUCHYIO CTYXDY.

Mpn BO3HUKHOBEHWN HENCNPABHOCTYU, Npexae Yem obpallaTbC B CEPBUCHBIN LIEHTP, NpoBepbTE,
MOXETe 1N Bbl YCTPaHWUTb €€ CaMOCTOSITENbHO, PYKOBOACTBYSACH Tabnuuen, npuBeaeHHon Huke. B Hen
npviBeAeHbl HEKOTOPble PacrnpPOCTPaHEeHHbIE HEUCMPABHOCTM U CMOCOObI NX YCTPaHEeHUS.

HewcnpasHocTb BosmoxHasa npuunHa YcTpaHeHne HencnpaBHOCTH
Mocne noakntoYeHns K Mepebon ¢ anekTpnyecTBoM. Hoxputecb BO306HOBMNEHNSA
3MNEKTPOCETU N HAXKATWA Ha nogayu anekTponmTaHus.
ceHcop BKI1./BbIKJ1. npubop

He paboTaer. CpaboTan npegoxpaHuTens. BblisicHuTe npuynHy

HewucnpasBHocTU. Ecnn
HencnpaBHOCTb HEBO3MOXHO

Burka WHypa NMTaHns HennoTHo | YCTPaHWUTbL CaMOCTOATENBHO,
obpaTuteck B CEPBUCHBI

BCTaBJIEHa B PO3ETKY.

LEeHTP.
Harpes npepsaH, pasgaetcst Henoaxoaswas nocyaa unm WcnonbayiiTe nocyay,
3BYKOBOW CurHar. nocyaa OTCyTCTBYeT. NOAXOASALLYIO ANS

WHOYKUMOHHOIO NPUroToBIIEHUA.

MNocyna ycTtaHoBneHa He B MocTaBbTe nocyay B LEHTP
LileHTpe KOHPOPKM. KOHPOPKM.
Mocyna HarpeBanachk, HO ee MocTaBbTe nocyny Ha
CHSANK C KOHGOPKN. KOHCOPKY.
He paboTtaet npu Mocyna nyctas nnm oyeHb [MpoBepbTe, Ucnonb3yeTcs nu

BKITIOYEHHOM Harpese. BbICOKas Temneparypa. npuGop No Ha3HaYeHIo.
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BeHTunsaumMoHHbIe oTBEpPCTUSA Y6epute npegmeThbl,

3abnokupoBaHbl Unn OrokMpytoLne BEHTUNALUNOHHbIE

3arpsA3HeHsbI. oTtBepcTus. MNpogomkute paboty
nocne Toro, kak npuéop
OCTbIHET.

Mpubop paboTaeT 6onee AByx C6pocbTe pexumbl paboTbl nnm

YacoB 6e3 ynpaBneHus. MCnonb3ynTe Tanmvep.

OTobpakaeTcs koa OLLUMOKK. E1-E8 Mpu nHankaumm KogoB OLWMBOK

E1-E8 obpaTutech B
CEPBWCHBIN LIEHTP.

Mpn HEBO3MOXHOCTM YCTPAHUTL HEUCMPABHOCTb B COOTBETCTBUM C NPVBEAEHHbIMW pEKOMEHAALMSIMU
HEeMeAJIeHHO OTKNYKUTe NPUGOP OT 3NeKTPOceTU M 0BpaTUTECH B CEPBUCHBIN LIEHTP. Mpy obpalyeHum
coobwumTe koA owmnbkn. Bo nsbexxaHne onacHocTn 1 TpaBm He pasbupainTe u He peMOHTUpYNTe Npubop
CaMOCTOSITESIbHO.

FAPAHTUA N CEPBUC

[ns nonyyYeHns AONOMHUTENBHON MHOPMaLIMK UK B Criydyae BO3HUKHOBEHUS npobnem obpalyaitech B
Cnyx0y noanepxku Hisense B Ballen ctpaHe (Homep TenedpoHa ykasaH B rapaHTURHbIX
obsasartenbcTBax). Ecnu Takas cnyxba B Baluen ctpaHe oTCyTCTBYeT, obpallantecb B MECTHYHO
TOProByto opraHusauuo Hisense unm cepBucHbIN LEHTP Hisense.

TonbKo ANA NMYHOro ncnosnb3oBaHus!

MpousBoauTennb octaBnseT 3a cobowm npaBo Ha BHeceHue W3MEHEeHUN.

EAL

GORENJE

HISENSE
XEJAEM, YTOBbI NMNOJIb3OBAHUE NPUBEOPOM IOCTABUIO
BAM YOOBOJIbCTBUE!
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NAVOD NA POUZITIE SK

Likvidacia starych pristrojov

Symbol na vyrobku alebo na jeho obale znamena, Ze s vyrobkom sa nesmie zaobchadzat ako s E
domovym odpadom. Namiesto toho ho treba odovzdat v zbernom stredisku na recyklaciu

elektrickych alebo elektronickych zariadeni. —
Zabezpecte, Ze tento vyrobok bude zlikvidovany spravnym postupom, aby ste predisli negativnym
vplyvom na zivotné prostredie a ludské zdravie, ¢o by bolo spésobené nespravnym postupom pri jeho
likvidacii. Podrobnejsie informacie o recyklacii tohto vyrobku ziskate, ak zavolate miestny urad vo Vasom
bydlisku, zberné suroviny alebo obchod, v ktorom ste vyrobok kupili.

Spravne pouzivanie

Varny panel sa pouziva len na pripravu jedal vdomacnosti. Nesmie sa pouzivat’ mimo stanoveného
ucelu.

Tu najdete...

Pred pouzitim spotrebi€a si pozorne precitajte navod na obsluhu. Najdete tu dblezité pokyny pre Vasu
bezpeénost”, pouzivanie, starostlivost’ a idrzbu pristroja, aby ste z Vasho pristroja mali dlho trvajuce
potesenie. .

Ak by sa niekedy vyskytla porucha, najprv si prosim pozrite kapitolu ,Co robit” pri problémoch?“. MenSie
poruchy ¢asto mozete odstranit” sami a usetrit” tym zbyto€né servisné naklady. Tento navod starostlivo
uschovajte. Odovzdajte prosim tento navod na pouzitie novym majitefom pre informaciu a bezpecnost.

BEZPECNOSTNE POKYNY

Pre pripojenie a obsluhu
Pristroje su konstruované podla prislusnych bezpeénostnych ustanoveni.

e Spotrebi€ je vyrobeny v sulade s délezitymi platnymi bezpe¢nostnymi normami.

Napriek tomu odporu¢ame, aby osoby so znizenou fyzickou, pohybovou, alebo mentalnou schopnostou,
alebo osoby s nedostato€nymi skisenostami, alebo znalostami nepouzivali spotrebi¢ bez dozoru
kvalifikovanej osoby. Rovnaké odporucania platia, ked spotrebi¢ pouzivaju osoby s nizkym vekom.

e Pripojenie na siet, udrzbu a opravy pristrojov smie vykonavat' len autorizovany odbornik podla platnych
bezpe€nostnych ustanoveni. Pre vasu vlastnu bezpec¢nost’ nedovolte nikomu inému nez kvalifikovanému
servisnému technikovi instalovat, servisovat alebo opravovat tento spotrebic.

e Pred pripojenim zariadenia skontrolujte, Ci je sietova zasuvka dimenzovana na spravny menovity prud (16
A, 230V).

e Zariadenia pouzivajte len v pripade, ak ma elektricky rozvod vo Vasej domacnosti kapacitu 16 A.

o Deklarovana hodnota emisie hluku: Lc < 70 dB(A)

Informacie o varnej doske

Nikdy sa nedotykajte ploch spotrebi¢ov uréenych na varenie alebo
ohrievanie. Po¢as prevadzky sa zahrievaju. Udrzujte deti v bezpe€nej
vzdialenosti. Hrozi nebezpecenstvo popalenia!

« Kvéli velmi rychlej reakcii pri nastaveni vysokého varného stupna
neprevadzkuijte indukény varny panel bez dozoru.
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Spotrebi¢ vzdy umiestnite a pouZivajte na suchom, stabilnom, hladkom a vodorovnom
povrchu.

Pri vareni si uvedomte vysoku rychlost’ ohrevu vamych zon. Zabréante vyvareniu
obsahu z hrncov, pretoze pritom dochadza k nebezpe€enstvu prehriatia hrncov!
Nekladte prazdne hrnce a panvice na zapnuté varné zony.

Pozor pri pouzivani dvojstennych hrncov. Z dvojstennych hrncov sa méze obsah
nepozorovane vyvarit'. Toto nasledne vedie k poskodeniu hrnca a varného panelu. Za
takéto posSkodenia sa neprebera zaruka.

Po pouziti varu zénu bezpodmiene€ne vypnite.

Prepalené tuky a oleje sa mdzu samy vznietit’. Jedla s tukmi a olejmi pripravujte len
za dozoru. Zapalené tuky a oleje nikdy nehaste vodou! Prikryte pokrievkou, varnu
zonu vypnite.

Sklokeramicka plocha je velmi odolna. Zabrarite vSak padu tvrdych predmetov na
sklokeramicku plochu. Ak na varnu dosku spadne ostry predmet, doska méze
prasknut' (zlomit sa).

Ak sa na varnej doske objavia lomy, praskliny alebo iné poskodenia, ihned odpojte
privod prudu do spotrebica. Ihned vypnite domovu poistku a zavolajte zakaznicky
SErvis.

Ak by sa varny panel pre poruchu senzorového riadenia uz nedal vypnut’, ihned
odpojte spotrebi¢ a zavolajte zakaznicky servis.

Pozor pri praci s domacimi spotrebi¢mi! Napéajacie vedenia nesmu prist’ do styku s
hortcimi varnymi zonami.

Sklokeramicky varmny panel sa nesmie pouzivat® ako odkladacia plocha.

Nekladte na varné zény hlinikovu f6liu, resp. umeli hmotu. Nedavaijte do blizkosti
horucej varnej zony nic, ¢o sa moZze topit’, napr. umelé hmoty, féliu a najma cukor a
jedia s vysokym obsahom cukru. Na zabrénenie poSkodeniam cukor eSte v horicom
stave ihned Uplne odstranite zo sklokeramického varného panelu Specialnou Skrabkou
na sklo.

Kovové predmety (kuchynsky riad, pribor ...) sa nikdy nesmu odkladat” na indukény
varny panel, lebo by mohli

zostat” hortce. Riziko popalenia!

Nekladte priamo pod varny panel horfavé, fahko zapalné alebo deformovatelné
predmety.

Kovoveé predmety, ktoré sa nosia na tele, mdzu v bezprostrednej blizkosti indukéného
varného panela zostat” horuce. Pozor! Riziko popalenia. Netyka sa to
nemagnetizovatelnych predmetov (napr. zlaté alebo strieborné prstene).

Na varnych zénach nikdy nezohrievajte zatvorené plechovky konzerv a viacvrstvové
obaly. V désledku privodu energie by mohli explodovat’
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Senzorové tlacidla udrZiavajte v Cistote, pretoZe pristroj by mohol necistoty rozpoznat’
ako prstovy kontakt. Nikdy nekladte na senzorové tladidla predmety (hrnce, utierky na
riad atd.) Ak z hrncov vykypi obsah az na senzorové tlaidla, radime Vam stlacit’
vypinacie tlaidlo.

Horuce panvice nesmu prekryvat” senzorové tlacidla. V takomto pripade sa pristroj
automaticky vypne.
Ak sa v byte nachadzaju domace zvierata, ktoré by sa mohli dostat’ k varnému panelu,
je potrebné aktivovat” detsku poistku.
Ak sa zabudované sporaky prevadzkuiju s pyrolyzou, nesmie sa pouzivat’ indukény
varny panel.

Spotrebi nie je ureny na ovladanie pomocou externého ¢asovaca alebo systému
samostatného dialkového oviadania.
Ak je sklokeramicka varna doska prasknuta alebo rozbita, nepouZivajte ju. Ak sa
objavi akékolvek vidite/na prasklina,
okamZite odpojte spotrebic od elektrickej siete.

Ak je napéjaci kabel poSkodeny, musi ho vymenit vyrobca, zakaznicky servis
vyrobcu alebo kvalifikovany technik, aby sa zabranilo nebezpegenstvu.

Nenechajte kabel previsat cez okraj stola alebo pracovnej dosky.

POZOR: Nebezpeenstvo poziaru: Na povrchu vamych povrchov neuskladriujte
Ziadne predmety.
VAROVANIE: Varenie na vamej doske s olejmi a tukmi bez dozoru je nebezpeéné a
moZze viest k prehriatiu a poziaru. Nikdy sa nepokuSajte uhasit' plamene vodou,
spotrebiC len vypnite a potom prekryte plamen pokryvkou alebo vihkou utierkou.

Po pouZiti vypnite varnu dosku pomocou oviadacich prvkov a nespoliehajte sa na
detektor panvice (v zavislosti od modelu).
VVAROVANIE: Ak je povrch prasknuty, vypnite spotrebi, aby ste predisli moznosti
Urazu elektrickym pridom (v zavislosti od modelu).

Na varnej doske nenechavajte kovové predmety ako su noze, vidlicky, lyzicky a
pokryvky, pretoze sa mézu zahriat (v zavislosti od modelu)

VAROVANIE: Pred vymenou ziarovky skontrolujte, Ci je zariadenie vypnuté. Vyhnete sa
riziku z&sahu elektrickou energiou.

Na Cistenie skla dveri rury nepouZivajte brusne Cistice alebo ostré kovove Skrabky,
pretoze mbzu poskriabat povrch a poskodit’ sklo.

Pre osoby

Pozor!

Zariadenie a jeho dostupné Casti sa v priebehu pouzivania zahreju. Je treba sa vyhnit’ styku s
hordcimi ¢astami. Deti vo veku do 8 rokov je treba udrziavat' mimo dosah, pokial nie su trvalym
dozorom.
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Dozerajte na deti, aby sa so spotrebi¢om nehrali.

Deti vo veku osem rokov a viac, ako aj osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi a duSevnymi
schopnostami alebo s nedostatkom vedomosti a skusenosti moézu pouzivat’ tento pristroj pod
primeranym dohfadom alebo ak dostali prislusné pokyny tykajice sa bezpeéného pouzivania
pristroja a ak chapu rizika spojené s jeho pouzivanim.

Deti by sa nemali hrat’ so spotrebi¢om.

Cistenie a uzivateFskii idrzbu nesmu robit’ deti do 8 rokov a deti bez dozoru.

Spotrebié a jeho kabel uchovavajte mimo dosahu deti mladsich ako 8 rokov.

Pozor:

« Osoby s kardiostimulatormi alebo implantovanymi inzulinovymi pumpickami sa musia
uistit’, Ze ich implantaty nie su nepriaznivo ovplyviované indukénym varnym panelom
(frekvenéné pasmo indukéného varného panela je 20-50 kHz).

Popis spotrebica

Varna platna
Varna plocha je vybavena indukénym varnym panelom. Indukéna cievka pod sklokeramickou varnou

plochou vytvara elektromagnetické striedavé pole, ktoré prenika sklenou keramikou a na dne riadu
indukuje prud, produkujuci teplo. Pri indukénej varnej zone sa teplo neprenasa z ohrievacieho prvku cez
varnu nadobu na pripravované jedlo, ale potrebné teplo sa pomocou indukénych pradov vyraba priamo
Vo varnej nadobe.

Vyhody indukénej varnej dosky
Varenie, $etriace energiu priamym prenosom energie na hrniec (je nevyhnutny vhodny riad z
magnetizovatelného materialu).

—  ZvySena bezpecnost’, pretoZe energia sa prenasa len pri postavenom hrnci.

—  Prenos energie medzi indukénou varnou zénou a dnom hrnca s vysokou ucinnostou.

—  Vysoka rychlost” ohrevu.

—  Nebezpe€enstvo popalenia je malé, pretoZe varnu plochu zohrieva len dno hrnca, vykypena strava sa
nepripali.

—  Rychla, jemna regulacia privodu energie.

Ovladanie

Riad pre indukény varny panel
Varna nadoba, pouzivana na indukénej varnej ploche, musi byt’ z kovu a mat’ magnetické vlastnosti a
dostato¢nu plochu dna.

Pouzivajte len hrnce s dnom vhodnym pre indukciu.
Takto mézete zistit” vhodnost” nadoby:

Vhodny kuchynsky riad Nevhodny kuchynsky riad

Nadoby z medi, nehrdzavejucej ocele, hlinika,
Ziaruvzdorného skla, dreva, keramiky, resp.
Liatinové nadoby s emailovymi dnami terakoty

Emailové ocelové nadoby s hrubym dnom

Hrnce z nehrdzavejucej viacvrstvovej ocele,
nehrdzavejlcej feritovej ocele, resp. hlinika so
Specialnym dnom

Vykonajte dolu popisany magneticky test alebo sa uistite, Ze nddoba méa znacku o vhodnosti na varenie s
indukénym prudom.
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Magneticky test:
Presurite magnet blizSie ku dnu riadu. Ak sa prichyti, mOZete riad pouzit na indukénej varnej doske.

MAGNET 6

Poznamka:

Pri pouzivani hrncov, vhodnych na indukény ohrev, od niektorych vyrobcov, sa mézu vyskytnut” zvuky,
ktoré vyplyvaju z konstrukcie tychto hrncov.

Pozor pri pouzivani dvojstennych hrncov. Z dvojstennych hrncov sa méze obsah nepozorovane vyvarit”.
Toto nasledne vedie k poSkodeniu hrnca a varného panelu. Za takéto poSkodenia sa neprebera zaruka.

Varna zéna Priemer panvice pre kazda
varna dosku
2 145 mm * 2 2 120 - 220 mm

Pouzivajte iba riad s rovhym dnom. Vypuklé, vyduté alebo ¢lenité dno mdze branit prevadzke systému na
ochranu proti prehriatiu a varna platfia sa méze prehrievat. To by mohlo viest k trhlinam v povrchu skla a
znehodnocovaniu riadu. V pripade poskodenia, vzniknutého v désledku pouzitia nevhodného riadu alebo
pri prehriati v désledku pouzitia prazdneho riadu je za ruka neplatna.

Nastavenie vykonu

Ohrevny vykon varnych zén sa da nastavit” vo viacerych stuprioch. V tabulke najdete priklady pouzitia
jednotlivych stupriov.

Varny stuperi: Vhodny na:
1-2 Udrziavanie jedla v teple. Pokracujuce varenie malych mnozstiev
(najnizsi vykon).
3 Pokracujuce varenie.
4-5 Pokragujuce varenie velkych mnozZstiev, pokracujuce prazenie
véacsich kusov.
6 Prazenie, priprava zaprazky.
7-8 PraZenie.
9 Prazenie (najvyssi vykon).
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INDUKCNY VARNY PANEL

Dekor sa mbze od vyobrazeni
odliSovat”.

1&2. Vama zéna
3&4. Ovladaci panel s dotykovym
ovladanim

OVLADANIE VARNEJ DOSKY POMOCOU SENZOROVYCH
TLACIDIEL

10 9 8 7 6 13 5 43 1 Zapnat/Vypnat

Ponuka

Para

Mlieko

Varenie

Polievka

Smazenie s mieSanim

Dusenie

Hotpot

0. Boost (funkcia zvySeného
vykonu)

11. Casovaé

12. Posuvnik

13. Zobrazenie

11 12 2

SOVONOORWN =~

Navod na obsluhu vyrobku

Po zasunuti zastr¢ky do zasuvky sa ozve "pipnutie” a indikator nad tlacidlom [On/Off] sa rozsvieti, displej
zobrazuje [L], €o znamena, Ze spotrebic je pripojeny k napajaniu; tento rezim sa oznacuje ako
pohotovostny rezim. Umiestnite vhodny riad do stredu varnej zény. Ked jedenkrat stlacite tlacidlo
[On/Off], na displeji sa objavi [----]. Stlac¢enim tla¢idla [Menu] vyberte funkciu, na zaklade ktorej sa spusti
prevadzka. Stlacenim tla€idla [Ponuka] prepnete na inu funkciu a €innost zastavite stlacenim vypinaca
[ZAPNUTIE/VYPNUTIE].

Rezim varenia

1. Hotpot:

- Stlacenim tlacidla [Ponuka] vyberte [Hotpot]; indikator sa rozsvieti a na displeji sa objavi symbol 1300,
ktory ukazuje prednastaveny vykon 1300 W. Vykon je mozné nastavit na pozadovanu uroven
posuvacom.

- Celkovo je k dispozicii 9 urovni vykonu (400W, 800W, 1000W, 1200w, 1300W, 1500W, 1600W,
1800W, 2000W).

- Prednastavena doba varenia je 120 minut. Po 120 minutach sa indukény sporak automaticky vypne.

- Ak chcete zvolit iny rezim, stlacte tlaCidlo [Ponuka], ktorym prepnete na iny rezim varenia alebo
stlacte tlacidlo [On/Off], s ktorym zastavite prevadzku.
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Dusenie:
Stlaéenim tlacidla [Ponuka] vyberte [Dusit]; indikator sa rozsvieti a na displeji sa objavi symbol 400,
ktory ukazuje prednastaveny vykon 400 W.
Prednastavena doba varenia je 120 minut. Po 120 minutach sa indukény sporak automaticky vypne.
Ak chcete zvolit iny rezim, stlacte tlacidlo [Ponuka], ktorym prepnete na iny reZzim varenia alebo
stlacte tlacidlo [On/Off], s ktorym zastavite prevadzku.

Smazenie s mieSanim:
Stlaéenim tlacidla [Ponuka] vyberte [Smazenie s mieSanim]; indikator sa rozsvieti a na displeji sa
objavi symbol 240, ktory ukazuje prednastavenu teplotu 240 °C. Teplotu je mozné nastavit na
pozadovanu uroven posuvacom.
Celkovo je k dispozicii 9 stupnov teploty (80 °C, 100 °C, 120 °C, 140 °C, 160 °C, 180 °C, 200 °C,
220 °C, 240 °C).
Prednastavena doba varenia je 120 minut. Po 120 minutach sa indukény sporak automaticky vypne.
Ak chcete zvolit iny rezim, stlacte tlacidlo [Ponuka], ktorym prepnete na iny rezim varenia alebo
stlacte tlacidlo [On/Off], s ktorym zastavite prevadzku.

Polievka:
Stlaéenim tlacidla [Ponuka] vyberte [Dusit]; indikator sa rozsvieti a na displeji sa objavi symbol 120,
ktory ukazuje prednastaveny ¢as varenia 120 minut. Po 120 minutach sa induk&ny sporak
automaticky vypne.
Ak chcete zvolit iny rezim, stlacte tlacidlo [Ponuka], ktorym prepnete na iny reZzim varenia alebo
stlacte tlacidlo [On/Off], s ktorym zastavite prevadzku.
Casovat je mozné nastavit iba do 5 minut po zadati varenia.

Varenie:
Stlaéenim tlacidla [Menu] vyberte [Varenie]; indikator sa rozsvieti a na displeji sa zobrazi 2000, ¢o
znamena, Ze predvoleny vykon je 2000 W a predvoleny &as varenia je 10 minut. Po 10 minutach sa
induk&ny sporak automaticky vypne.
Vykon je mozné nastavit na pozadovanu Uroven posuvacom.
Celkovo je k dispozicii 9 trovni vykonu (400W, 800W, 1000W, 1200W, 1300W, 1500W, 1600W,
1800W, 2000W).
Ak chcete zvolit iny rezim, stlacte tlacidlo [Ponuka], ktorym prepnete na iny rezim varenia alebo
stlacte tlacidlo [On/Off], s ktorym zastavite prevadzku.

Miieko:
Stlaéenim tlacidla [Ponuka] vyberte [Mlieko]; indikator sa rozsvieti a na displeji sa objavi symbol 20,
ktory ukazuje prednastaveny €as varenia 20 minut. Po 20 minutach sa indukény sporak automaticky
vypne.
Ak chcete zvolit iny rezim, stlacte tlacidlo [Ponuka], ktorym prepnete na iny rezim varenia alebo
stlacte tlacidlo [On/Off], s ktorym zastavite prevadzku.

Para:
Stlaéenim tlacidla [Ponuka] vyberte [Para]; indikator sa rozsvieti a na displeji sa objavi symbol 30,
ktory ukazuje prednastaveny €as varenia 30 minut. Po 30 minutach sa indukény sporak automaticky
vypne.
Ak chcete zvolit iny rezim, stlacte tlacidlo [Ponuka], ktorym prepnete na iny reZzim varenia alebo
stlacte tlacidlo [On/Off], s ktorym zastavite prevadzku.
Casovac je mozné nastavit iba do 5 minut po zacati varenia.

Detsky zamok
Stlagenim a podrzanim tlagidla ,Casova&” na 2 sekundy aktivujete zamok. Indikator sa rozsvieti. Na

odomknutie znovu stlacte a podrzte tlacidlo ,Casovac® na 2 sekundy.
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Funkcia ¢asovaca

Pouzivatel mdzZe nastavit €as varenia, ked je zvoleny konkrétny reZzim varenia. Ak chcete ziskat' pristup k
funkcii Gasovaca, stlacte tlacidlo [Timer]. Rozsvieti sa indikator [Timer] v hornej ¢asti tlacidla. Na displeji
sa zobrazi predvoleny ¢as [0]. Posunutim posuvaca nastavte poZzadovany ¢as. Na displeji sa striedavo
zobrazi zostavajuci €as a rezim varenia. Ak chcete tuto funkciu zrusit, stlacte tlacidlo [On/Off] a vratte sa
do pohotovostného rezimu.

Casovy rozsah pre kazdy rezim varenia v tabulke niz$ie.

Rezim varenia Casovy rozsah
Hotpot 1-180mins
Dusenie 1-180mins

Smazenie s mieSanim 1-180mins
Polievka 30-180mins
Varenie 1-180mins

Mlieko 1-180mins
Para 10-60mins

Funkcia Boost

- Stlacte a podrzte tlacidlo [Menu] na 2 sekundy v rezime varenia; indikator sa rozsvieti a na displeji sa
zobrazi 2000, ¢o znamena maximalny vykon. Po 30 s sa obnovi reZim varenia.

- Ked su v prevadzke 2 varné dosky, je funkcia BOOST nefunkéna.

- Ked jedna varna doska pracuje s funkciou BOOST a potom zapnete dalSiu varnd dosku, prva varna
doska funkciu BOOST ukonéi.

- Pocas funkcie BOOST je mozné prepnut na inu funkciu stlaéenim tlacidla [Menu].

- Na zrusenie funkcie BOOST stlacte tlacidlo [ZAPNUTIE/VYPNUTIE], ¢im sa vratite do
pohotovostného rezimu.

CISTENIE A STAROSTLIVOST

A

e  Pred ¢istenim varny panel vypnite a nechajte vychladnut’.

¢ Na cCistenie varnej dosky nepouzivajte parné Cistice ani vysokotlakové CistiCe, pretoze to méze viest k Urazu
elektrickym pradom.

e PriCisteni dbajte na to, aby sa zapinacie/vypinacie tlacidlo utieralo len kratko. Tym sa zabrani nechcenému
zapnutiu.

Sklokeramicky varny panel
Dolezite! Nikdy nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky, ako napr. hrubé prostriedky na drhnutie,
abrazivne CistiCe hrncov, odstranovace hrdze a Skvin atd'.

Cistenie po pouziti
Cely varny panel vycistite vzdy vtedy, ked je znedisteny - najlepSie po kazdom pouziti. Na to pouzivajte

vlhku handru a trochu prostriedku na ruéné umyvanie riadu. Potom vytrite varny panel €istou utierkou do
sucha tak, aby na povrchu nezostali Ziadne zvysky Cistiaceho prostriedku.

Tyzdenna starostlivost”
Raz za tyZzderi vycistite a oSetrite cely varny panel dokladne beznymi Cistiacimi prostriedkami na

sklokeramiku.
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Prosime, pozorne dodrziavajte pokyny vyrobcu.

Cistiace prostriedky vytvaraju pri nanasani ochranny film, ktory pésobi odpudivo na vodu a negistoty.
VSetky nedistoty zostavaju na filme a nasledne sa daju fahSie odstranit’. Potom plochu vytrite do sucha
Cistou utierkou. Na povrchu nesmu zostat” Ziadne pozostatky Cistiacich prostriedkov, pretoze pri zohriati
pbsobia agresivne a menia povrch.

Specialne znecistenia

Silné znecistenia a Skvrny (vapenaté Skvrny a lesklé perletové Skvrny) sa daju najlepsie odstranit’, ked
ma varny panel este teplotu prijemnu na dotyk. Za tymto u¢elom pouzivajte bezné Cistiace prostriedky.
Pritom postupuijte tak, ako je popisané v bode 2.

Vykypené jedla najprv namocte vihkou handrou a nasledne odstrarite zvysky necistét Specialnou
Skrabkou na sklo pre sklokeramické varné panely. Potom plochu vydistite, ako je popisané v bode 2.

Pripaleny cukor a roztavenu umell hmotu odstrante ihned - eSte v horucom stave - Skrabkou na sklo.
Potom plochu vy istite, ako je popisané v bode 2.

Zrnka piesku, ktoré pripadne padnu na varnu plochu pri Skrabani zemiakov alebo Cisteni Salatu, mézu pri
posuvani hrncov spdsobit” §krabance. Preto dbajte na to, aby na povrchu nezostavali ziadne zrnka
piesku.

Farebné zmeny varného panela nemaju ziaden vplyv na funkénost” a stabilitu sklokeramiky. Nejde pritom
o poskodenie varného panela, ale o neodstranené a preto pripalené zvysky.

Lesklé miesta vznikaju oderom dna hrncov, najma pri pouzivani riadu na varenie s hlinikovym dnom
alebo nevhodnymi Cistiacimi prostriedkami. Daju sa len namahavo odstranit” beznymi Cistiacimi
prostriedkami. Cistenie pripadne viackrat opakuijte. PouzZivanim agresivnych &istiacich prostriedkov a
oderom dnami hrncov sa dekér €asom obrusi a vzniknu tmavé Skvrny.

CO ROBIT’ PRI PROBLEMOCH?

A Vezmite, prosim, na vedomie!
Ak by sa na VaSom pristroji vyskytli poruchy, preverte prosim podla tohto navodu na pouzitie, Ci
nedokazete priciny odstranit” sami.

Dalej najdete tipy na odstraiiovanie portch.

Poistky opakovane vypadavaju?

Zavolajte technicky zakaznicky servis alebo elektroinStalatéra!

Indukény varny panel sa neda zapnut”?

e Neaktivovala sa poistka domovej inStalacie (poistkova skrinka)?

e Jevarna doska pripojena k elektrickej sieti?

e Su tlacidla snimaca Ciastocne pokryté vihkou handrou, tekutinou alebo kovovym predmetom? Napravte to.
e Nepouziva sa nespravny riad? Pozri kapitolu ,Riad pre indukény varny panel".

Vydavaju pouzité varné nadoby zvuky?

Je to technicky podmienené; nepredstavuje to Ziadne nebezpec€enstvo pre indukény varny panel, resp.
nadobu.

Chladiaci ventilator dobieha aj po vypnuti?

To je normalne, pretozZe sa chladi elektronika.

Varny panel vydava zvuky (klikanie, resp. praskanie)?

Toto je technicky podmienené a neda sa vylucit’.

Ma varny panel trhliny alebo praskliny?

Ak sa na varnej doske objavia lomy, praskliny alebo iné poSkodenia, ihned odpojte privod pridu do
spotrebi¢a. Ihned vypnite domovu poistku a zavolajte zakaznicky servis.

Ak sa pocas prevadzky vyskytnu akékolvek chyby, tak skor nez zavolate do servisu, skontrolujte ich
pomocou nasledujucej tabulky. NizSie su uvedené niektoré bezné chyby a postupy, ktoré treba vykonat.
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Problémy

Kontrolované body

Naprava

Po pripojeni napdjania a
stlaceni tlacidla "power"
spotrebi¢ nereaguje.

Doslo k poruche napajania?

Pockajte na obnovenie
napajania.

Je vyhodena poistka alebo
vypnuty isti¢?

Je zastréka pevne pripojena?

Opatrne skontrolujte zakladné
pric¢iny. Ak problém nie je
mozne vyriesit, kontaktujte nase
servisné stredisko a poziadajte o
vykonanie kontroly a opravy.

Poc¢as bezného pouzivania sa
ohrev prerusi a ozve sa
pipnutie.

Nekompatibilny kuchynsky riad
alebo nepouzivate ziadny
kuchynsky riad?

Vymente kuchynsky riad;
pouzivajte riad vhodny pre
induk&nu varnu dosku.

Kuchynsky riad nie je umiestneny
v strede varnej zony.

Umiestnite riad do stredu
uvedenej varnej zény.

Nepresuvajte stale horuci riad
sem a tam?

PoloZte kuchynsky riad na varnu
z6nu.

Poc¢as ohrevu nebola
prevadzkovana ziadna
operacia.

Je riad prazdny alebo je teplota
prili§ vysoka?

Skontrolujte, i sa spotrebi¢
pouziva spravne.

Nie je upchaty nasavaci/odsavaci
otvor alebo sa na fiom
nahromadili nedistoty?

Uvolnite nasavaci/odsavaci
otvor. Poc¢kajte, kym spotrebi¢
vychladne, a potom ho opat
zapnite.

Pracuje sporak viac ako 2 hodiny
bez akejkolvek interakcie?

Resetujte rezimy varenia alebo
pouzite funkciu ¢asovaca.

Hlasia sa chybové kody.

E1-E8

Ak su nahlasené chybové kody
E1 — ES8, obratte sa na servisné
stredisko so ziadostou o
kontrolu a opravu.

Ak vySSie uvedené opravné prostriedky/oviadacie prvky nedokazu problém vyriesit, okamzite odpojte
spotrebi¢ zo siete a obratte sa na servisné stredisko so Ziadostou o kontrolu a opravu. Zapiste si kod
chyby a nahlaste ho servisnému stredisku. Aby ste predisli nebezpecenstvu a poSkodeniu spotrebica,
sami ho nerozoberajte ani neopravuijte.

ZARUKA & SERVIS

Ak potrebujete informacie, alebo ak mate problém, sa spojte so strediskom pre starostlivost o zakaznikov

Hisense vo vasej krajine (Cislo teleféonu najdete na zaruénom liste). Ak sa vo vasej krajine nenachadza
stredisko pre starostlivost’ o zakaznikov, navstivte miestneho predajcu Hisense, alebo sa spojte so
servisnym oddelenim domacich spotrebi¢ov Hisense.

Len pre pouzitie vdomacnosti!

Vyhradzujeme si pravo na akékolvek upravy!

HISENSE

VAM ZELA PRIJEMNY ZAZITOK
PRI POUZi{VANi VASHO POTREBICA
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NAVODILA ZA UPORABO SLO

Odlaganje odsluZenih aparatov

Simbol na proizvodu ali embalazi oznacuje, da tega proizvoda ni dovoljeno obravnavati kot E
gospodinjski odpadek. Odpeljite ga na ustrezno zbirno mesto za recikliranje elektri¢ne in
elektronske opreme. —

S skrbjo za pravilno odstranitev tega proizvoda prispevate k zasciti okolja in zdravja ljudi, ki bi jima sicer
Skodilo neustrezno ravnanje s tem proizvodom po koncu njegove Zivljenjske dobe. Za nadaljnje in
podrobnej$e informacije o recikliranju tega izdelka se, prosimo, obrnite na pristojne lokalne oblasti, svojo
sluzbo za odvoz odpadkov ali trgovino, v kateri ste kupili aparat.

Pravilna uporaba

Kuhalis€e je namenjeno izkljuéno domacdi pripravi hrane. Ne uporabljajte ga v kakrSen koli drug namen.

Informacije za vas ...

Prosimo, da pred uporabo aparata pozorno preberete ta uporabniski prirocnik. Vsebuje pomembne
informacije o varnosti ter o varni uporabi in skrbi za va$ aparat, tako da vam bo zanesljivo sluzil mnogo
let.

Ce pride do napake pri delovanju vasega aparata, najprej preberite poglavje "Kaj storiti v primeru tezav?".
ManjSe teZzave lahko pogosto odpravite sami, ne da bi morali klicati serviserja. Prosimo, hranite ta
navodila oz. uporabniski priro€nik na varnem in ga posredujte morebitnim novim lastnikom aparata za
njihovo obvesc¢enost in varnost.

VARNOSTNA NAVODILA

Priklop in upravljanje

e Aparati so zasnovani v skladu z veljavnimi varnostnimi predpisi.

e Aparatje izdelan v skladu z veljavnimi varnostnimi standardi.

Ne glede na to pa je priporo€ljivo, da ga osebe z zmanj$animi fizi€nimi, motoriCnimi in umskimi zmoznostmi
ali osebe z nezadostnim znanjem in izkuSnjami ne uporabljajo brez ustreznega nadzora. Enako priporo€ilo
velja, ¢e aparat uporabljajo mladoletne osebe.

o Priklop aparata na elektricno omreZzje ter popravilo in servisiranje aparata sme opraviti le ustrezno
usposobljen elektriCar, v skladu s trenutno veljavnimi varnostnimi predpisi. Za vado varnost ne dovolite
nikomur razen ustrezno usposobljenemu serviserju, da bi namestil, servisiral ali popravljal ta aparat.

e Pred priklopom aparata preverite, ali ima vtiénica ustrezne specifikacije (16 A, 230 V).

e Aparat uporabljajte le, ¢e ima elektricna napeljava v vaSem domu zmogljivost 16 A.

Raven hrupa: Lc < 70 dB(A)

Napotk| glede kuhalis¢a

& Nikoli se ne dotikajte povrsin grelnih ali kuhalnih aparatov. Ti se med
delovanjem moéno segrejejo. Otroci naj bodo na varni razdalji. Nevarnost
opeklin!

« Nikoli ne pustite indukcijskega kuhalis¢a delovati brez nadzora, saj se kuhalisée
pri visoki moci delovanja (maksimalna moc¢) odziva zelo hitro.

« Vedno postavite in uporabljajte aparat na suhi, stabilni, ravni podlagi.
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Med kuhanjem bodite pozorni na segrevanje kuhalnih polj. Nikoli ne segrevajte posode, ko je
prazna, saj se lahko pregreje!

Ne postavljajte prazne posode ali ponev na vklopliena kuhalna polja.

Ob dalj8em po¢asnem vretju podite pozorni, saj lahko voda neopazno izpari, to pa lahko
poskoduije tako posodo kot kuhalisCe. V takSnih primerih proizvajalec ne prevzema
odgovormosti za nastalo $kodo.

Zelo pomembno je, da kuhalno polje po uporabi izklopite.

Pregreta ma$c¢oba in olje se lahko spontano vnameta. Ko kuhate z mas¢obo in olje, vedno
nadzirajte kuhalisce. Ce se ma$¢oba ali olje vnameta, ju nikoli ne poskusajte pogasiti z vodo!
Na posodo poveznite pokrov in izklopite kuhalno polje.

Steklokeramina povrsina kuhali¢a je zelo odpomna. Ne glede na to pa pazite, da vam nanjo
ne pade kaksen trd predmet. Ce na kuhali$¢e pade oster predmet, lahko kuhali$ée pogi.

Ce je steklokeramiéno kuhalis&e razpokano, poceno ali drugace poskodovano, nemudoma
izklopite aparat. Takoj odklopite varovalko in pokliéite servis.

Ce kuhali$&a ne morete izklopiti zaradi napake pri senzorskem upravijanju, takoj odklopite
aparat iz elektriénega omreZja in pokliCite servis oz. sluzbo za pomo¢ kupcem.

Pri delu z gospodinjskimi aparati bodite previdni! Pazite, da prikljuéne vrvice ne pridejo v stik z
vro€imi kuhalnimi polji.

Ne uporabljajte steklokeramiénega kuhaliS¢a kot odlagalne povrsine.

Na kuhalna polja ne postavljajte aluminijaste folije ali plasti¢nih predmetov. Pazite, da ni¢, kar
bi se lahko stalilo, denimo plastika, folija, e zlasti pa sladkor in zelo sladka hrana, ne pride v
stik z vrogimi kuhalnimi polji. Ce se po steklokeraminem kuhali$éu raztrese sladkor, ga takoj
(ko je kuhalisce Se vroce) odstranite s posebnim strgalom za steklo, saj se lahko sicer
kuhaliS¢e poskoduije.

Na kuhaliS¢e nikoli ne odlagajte kovinskih predmetov (posoda, ponve, pribor itd.), saj se lahko
mocno segrejejo. Nevarnost opeklin!

Vnetljivih snovi ali predmetov, ki bi se lahko deformirali zaradi toplote, ne postavijajte
neposredno pod kuhalisce.

Kovinski predmeti, ki jih nosite, se lahko v neposredni blizini indukcijskega kuhali§¢a mo¢no
segrejejo. Pozor! Nevarnost opeklin! To ne velja za predmete, ki jih ni mogo¢e namagnetiti
(npr. zlati ali srebrni prstani).

Na kuhalnih poljih nikoli ne segrevajte neodprtih plo¢evink hrane ali sestavljene embalaze, saj
jinlahko raznese.

Poskrbite, da bodo senzorske tipke vedno Ciste, saj lahko aparat morebitno umazanijo na njih
zazna kot dotik. Nikoli nigesar (posoda, kuhinjske krpe) ne postavijajte na senzorske tipke! Ce
hrana prekipi in se razlije po senzorskih tipkah, priporoamo, da izklopite aparat s pritiskom na
tipko za izklop.

Pazite, da vro¢a posoda ne prekriva senzorskih tipk, saj se v tem primeru aparat samodejno
izklopi.

Ce imate doma higne ljubljencke, ki bi se lahko dotikali kuhalia, vklopite otrodko zatito oz.
zaklepanie pred otroki.

Kadar v vgradni pecici poteka piroliza, indukcijskega kuhalis¢a ni dovolieno uporabljati.
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« Aparat ni primeren za upravijanje s pomocjo zunanje programske ure ali posebnega
sistema za daljinsko upravijanje.

Ne uporabljajte steklokeramiCnega kuhalis¢a, Ce je razpokano, poceno ali ziomljeno.
Ce se pojavijo vidne razpoke, nemudoma izklopite aparat iz elekiritnega omreZja.

e Poskodovano prikljuéno vrvico sme zamenjati le proizvajalec ali poobla$Ceni serviser

0z. druga strokovno usposobljena oseba, saj je sicer lahko takSno opravilo nevarno.

e Ne pustite, da prikljuéna vrvica visi Cez rob mize ali delovne povrsine.

« OPOZORILO: Nevarnost pozara: ne shranjujte nobenih predmetov na povrsini
kuhali$éa.

« OPOZORILO: Kuhanje z mastjo ali oliem na kuhaliS¢u brez nadzora je lahko nevamo
in lahko povzroCi pozar. Nikoli ne poskusite pogasiti ognja z vodo. Izklopite aparat in
prekrijte plamen s pokrovom ali viazno krpo.

« Po uporabi izklopite kuhalno polje z ustreznimi upravljalnimi elementi; ne zanaSajte se
zgolj na sistem za zaznavanje posode. (odvisno od modela)

. OPOZORILO: Ce je povrsina kuhalis&a razpokana, izklopite aparat, da prepregite
nevarnost elektrinega udara. (odvisno od modela)

« Ne postavijajte kovinskih predmetov, kot so nozi, vilice, Zlice ter pokrovi na povrsino
kuhaliS¢a, saj se lahko mocno segrejejo. (odvisno od modela)

« OPOZORILO: Pred menjavo Zarnice se prepriCajte, da je aparat izklopljen iz
elektricnega omrezja, da tako preprecite nevarnost elektricnega udara.

. ZaCi8Cenje pecice ne uporabljajte grobih Cistil ali ostrih kovinskih strgal, saj lahko z
njimi poSkoduijete povrsino, zaradi takSnih poSkodb pa lahko steklo poci.

Napotki v zvezi z osebami

Pozor!

Aparat in nekateri dostopni deli aparata se med uporabo moéno segrejejo.
Pazite, da se ne dotaknete grelnih elementov. Otroci, mlajSi od 8 let, naj bodo
ves ¢as pod nadzorom.

Nadzorujte otroke, ko so v blizini aparata, in jim preprecite, da bi se igrali z njim.
Ta aparat smejo uporabljati otroci, starejSi od 8 let, in osebe z zmanj$animi
fizi€nimi, senzoriénimi ali psihiénimi sposobnostmi ali pomanjkanjem izkuSenj
in znanja, ¢e so pod nadzorom odgovorne osebe oziroma e so bili pouceni o
varni uporabi aparata ter o nevarnostih, povezanih z njegovo uporabo.

Otroci naj se ne igrajo z aparatom.

Otroci naj ne Cistijo aparata ali opravljajo vzdrzevalna opravila na njem, ¢e niso
starejsi od 8 let in ¢e tega ne pocno pod ustreznim nadzorom.

Aparat in prikljuéna vrvica naj ne bosta dosegljiva otrokom, mlajSim od 8 let.
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Pozor:

« Osebe s srcnim spodbujevalnikom ali vgrajenimi inzulinskimi ¢rpalkami se morajo
prepricati, da indukcijsko kuhalis¢e ne vpliva na njihove vsadke (frekvenéno obmocje
indukcijskega kuhali¢a je 20-50 kHz).

Opis aparata

Kuhalisée

Kuhali§¢e omogoca indukcijsko kuhanje. Indukcijska tuljava pod steklokerami¢nim kuhali§¢em ustvari
izmeni¢no elektromagnetno polje, ki prodre skozi steklokerami€¢no povrsino in v dnu posode inducira
elektri¢ni tok, ki generira toploto. Pri indukcijskih kuhalnih poljih se toplota ne prenasa iz grelnega
elementa skozi posodo do hrane, temve¢ potrebna toplota nastaja neposredno v posodi s pomocjo
indukcijskih tokov.

Prednosti indukcijskega kuhalis¢a
Energijsko varéno kuhanje z neposrednim prenosom energije na posodo (primerna je posoda, izdelana iz
materiala, ki ga je mogo€e namagnetiti).

—  Vecgja varnost, saj prenos energije poteka samo, ko je posoda na kuhaliS¢u.

—  Zelo u€inkovit prenos energije med indukcijskim kuhalnim polijem in dnom posode.

—  Hitro segrevanje.

—  Tveganije opeklin je nizko, saj se povrsina kuhali¢a segreje le povratno preko dna posode; zato se tudi
hrana, ki prekipi ali se razlije, ne oprime povrsine.

—  Hiter in odziven nadzor dotoka energije.

DELOVANJE

Posoda za indukcijska kuhaliSéa
Posoda za indukcijska kuhalna polja mora biti kovinska in magnetna. Dno mora biti dovolj veliko.

Uporabljajte samo posodo, katere dno je primerno za uporabo na indukcijskih kuhalis¢ih.
Primernost posode dolo¢ite na naslednji nacin:

Primerna posoda Neprimerna posoda

Emaijlirana jeklena posoda z debelim dnom Bakrena posoda, posoda iz nerjavne kovine,
aluminija, ognjevzdrznega stekla, lesena,

LitoZzelezna posoda z emajliranim dnom kerami¢na in glinena posoda

Posoda iz velplastnega nerjavnega jekla,
nerjavnega feritnega jekla ali aluminijasta posoda
s posebnim dnom

Ce se Zelite prepri¢ati, ali je posoda primerna za uporabo na indukcijskem kuhali§&u, opravite magnetni
test, opisan v nadaljevanju, ali pa preverite, ali ima posoda simbol, ki oznacuje primernost za indukcijsko
kuhanje.

Preskus z magnetom: }

Priblizajte magnet dnu posode. Ce posoda privlai magnet, jo lahko uporabljate na indukcijskem
kuhalis¢u.
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Opomba:

Med uporabo posode nekaterih proizvajalceyv, ki je sicer primerna za uporabo na indukcijskih kuhaliS¢ih,
lahko nastajajo zvoki, ki so posledica zasnove te posode.

Ob daljSem pocasnem vretju podite pozorni, saj lahko voda neopazno izpari, to pa lahko poskoduje tako
posodo kot kuhali¢e. V taksnih primerih proizvajalec ne prevzema odgovornosti za nastalo Skodo.

Kuhalno polje Premer posode za vsako
kuhalno polje
9 145 mm * 2 9 120-220 mm

Nikoli ne uporabljajte posode z ukrivljenim oz. neravnim dnom. Vdolbina ali izdolbina v dnu posode lahko
ima nezelen ucinek na delovanje zascite pred pregrevanjem, saj se lahko aparat premoc¢no segreje.
Posledi¢no lahko steklena povrsina kuhalis¢a poci, dno posode pa se lahko stali. Garancija ne krije $kode,
ki nastane kot posledica uporabe neustreznega posodja ali v primeru, ko iz posode povre vsa tekocina.

Raven moci delovanja

Mo¢ segrevanja kuhalnih polj lahko nastavite na ve¢ ravni. V razpredelnici najdete primere uporabe
posameznih nastavitev.

Mo¢ delovanja: Primerno za:
1-2 Ohranjanje toplote hrane. Po¢asno vretje manjse koli¢ine hrane
(najnizja nastavitev moci delovanja)
3 Pocgasno vretje
4-5 Poc¢asno vretje vecje koli€ine hrane ali peka vecjih kosov mesa,
dokler meso ni popolnoma skuhano.
6 Peka, iztiskanje sokov
7-8 Peka oz. prazenje
9 Peka oz. prazenje (najviSja nastavitev moci delovanja)
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INDUKCIJSKO KUHALISCE

Dekorativna grafika na kuhali$¢u se
lahko razlikuje od ilustracije.

1&2 Kuhalno polie
3 &4 Upravljalna plo$¢a na dotik

UPRAVLJANJE KUHALISCA S SENZORSKIMI TIPKAMI

10 9 8 7 6 13 5 43 1 Vklop/izklop

Program

Para

Mieko

Vretje

Juha

Hitro praZenje (na azijski nacin)

Dusenje

Rahlo vretje

0. Intenzivno delovanje (delovanje z
dodatno mocjo)

11. Programska ura

12. Drsnik

13. Prikazovalnik

11 12 2

SVeNoORWN=

Navodila za upravljanje aparata

Ko vstavite vtika¢ v vti€nico, bo aparat zapiskal, signalna lu¢ka nad tipko [Vklop/izklop] bo zasvetila, na
prikazovalniku pa se izpiSe [L], kar pomeni, da je aparat priklju€en na elektricno omrezje. Temu stanju aparata
pravimo stanje pripravljenosti. Na sredino kuhalnega polja postavite primerno posodo. Ko enkrat pritisnete tipko
[Vklop/izklop], se na prikazovalniku prikaze [----]. Pritisnite tipko [Meni], da izberete funkcijo, ki bo zacela
ustrezno delovati. S pritiskom na tipko [Meni] preklopite na drugo funkcijo, s pritiskom na tipko [Vklop/izklop] pa
po koncu kuhanja zaustavite delovanje.

Nacin delovanja

1.

Rahlo vretje:
Pritisnite tipko [Meni], da izberete [Rahlo vretje]; signalna lucka zasveti, na prikazovalniku pa se izpiSe 1300,
kar pomeni, da je nastavljena privzeta mo¢ delovanja 1300 W. Mo¢ delovanja lahko z drsnikom nastavite na
Zeleno raven.
Na voljo je skupaj 9 ravni moci delovanja (400 W, 800 W, 1000 W, 1200 W, 1300 W, 1500 W, 1600 W,
1800 W, 2000 W).
Privzeti ¢as kuhanja je 120 minut. Po 120 minutah se indukcijsko kuhali§¢e samodejno izklopi.
Ce zelite izbrati drug nagin delovanja, pritisnite tipko [Meni], da preklopite na drug naéin delovanja, ali pa
pritisnite tipko [Vklop/izklop], da prekinete delovanje.

Dusenje:
Pritisnite tipko [Meni], da izberete [DuSenje]; signalna lucka zasveti, na prikazovalniku pa se izpiSe 400, kar
pomeni, da je nastavljena privzeta mo¢ delovanja 400 W.
Privzeti ¢as kuhanja je 120 minut. Po 120 minutah se indukcijsko kuhali¢e samodejno izklopi.
Ce zelite izbrati drug nagin delovanja, pritisnite tipko [Meni], da preklopite na drug nagin delovanja, ali pa
pritisnite tipko [Vklop/izklop], da prekinete delovanje.
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Hitro prazenje (na azijski nacin):
Pritisnite tipko [Meni], da izberete [Hitro prazenje]; signalna luka zasveti, na prikazovalniku pa se
izpiSe 240, kar pomeni, da je nastavljena privzeta temperatura delovanja 240 °C. Temperaturo lahko z
drsnikom nastavite na Zeleno raven.
Na voljo je skupaj 9 ravni temperature (80 °C, 100 °C, 120 °C, 140 °C, 160 °C, 180 °C, 200 °C, 220 °C,
240 °C).
Privzeti €as kuhanja je 120 minut. Po 120 minutah se indukcijsko kuhali§¢e samodejno izklopi.
Ce Zelite izbrati drug nacin delovanja, pritisnite tipko [Meni], da preklopite na drug nagin delovanja, ali
pa pritisnite tipko [Vklop/izklop], da prekinete delovanje.

. Juha:

Pritisnite tipko [Meni], da izberete nacin delovanja [Juha]; signalna lucka zasveti, na prikazovalniku pa
se izpiSe 120, kar pomeni, da je nastavljena privzeta Trajanje priprave delovanja 120. Po 120 minutah
se indukcijsko kuhali§€¢e samodejno izklopi.

Ce Zelite izbrati drug nacin delovanja, pritisnite tipko [Meni], da preklopite na drug nagin delovanja, ali
pa pritisnite tipko [Vklop/izklop], da prekinete delovanje.
Programsko uro lahko nastavite samo v prvih 5 minutah po za¢etku kuhanja.

Vretje:
Pritisnite tipko [Meni], da izberete [Vretje]; signalna lucka zasveti, na prikazovalniku pa se izpiSe 2000,
kar pomeni, da je nastavljena privzeta mo¢ delovanja 2000 W, privzeti ¢as delovanja pa je 10 minut.
Po 10 minutah se indukcijsko kuhalis¢e samodejno izklopi.
Mo¢€ delovanja lahko z drsnikom nastavite na Zeleno raven.
Na voljo je skupaj 9 ravni moci delovanja (400 W, 800 W, 1000 W, 1200 W, 1300 W, 1500 W, 1600 W,
1800 W, 2000 W).
Ce Zelite izbrati drug nacin delovanja, pritisnite tipko [Meni], da preklopite na drug nagin delovanja, ali
pa pritisnite tipko [Vklop/izklop], da prekinete delovanje.

. Mileko:

Pritisnite tipko [Meni], da izberete nacin delovanja [Mleko]; signalna lucka zasveti, na prikazovalniku
pa se izpiSe 20, kar pomeni, da je nastavljeno privzeto trajanje delovanja 20 minut. Po 20 minutah se
indukcijsko kuhali§€¢e samodejno izklopi.

Ce Zelite izbrati drug nacin delovanja, pritisnite tipko [Meni], da preklopite na drug nagin delovanja, ali
pa pritisnite tipko [Vklop/izklop], da prekinete delovanje.

Para:
Pritisnite tipko [Meni], da izberete nacin delovanja [Para]; signalna luka zasveti, na prikazovalniku pa
se izpiSe 30, kar pomeni, da je nastavljeno privzeto trajanje delovanja 30 minut. Po 30 minutah se
indukcijsko kuhalis¢e samodejno izklopi.
Ce Zelite izbrati drug nacin delovanja, pritisnite tipko [Meni], da preklopite na drug nagin delovanja, ali
pa pritisnite tipko [Vklop/izklop], da prekinete delovanje.
Programsko uro lahko nastavite samo v prvih 5 minutah po zacetku kuhanja.

Zaklepanje pred otroki (otroska zascita)

Pritisnite tipko "Programska ura" in jo drzite 2 sekundi, da aktivirate zaklepanje. Signalna lu¢ka zasveti.
Ponovno pritisnite tipko "Programska ura" in jo drzite 2 sekundi, da odklenete aparat.

Programska ura

Po izbiri dolo€enega nacina delovanja lahko nastavite tudi ¢as kuhanja. Enkrat pritisnite tipko
[programska ura], da odprete nastavitve programske ure. Signalna lu¢ka za programsko uro nad tipko
zasveti. Na prikazovalniku se izpiSe privzeti ¢as [0]. Z drsnikom nastavite Zeleni ¢as. Na prikazovalniku
bosta izmeniéno prikazana preostali 8as in na&in delovanja. Ce Zelite preklicati to funkcijo, pritisnite tipko
za vklop/izklop, da se vrnete v stanje pripravljenosti.

Casovni razpon za vsakega izmed nadinov delovanja je naveden v naslednji tabeli.
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Nagin delovanja Casovni razpon
Rahlo vretje 1-180 min
DuSenje 1-180 min
Hitro prazenje (na 1-180 min
azijski nacin)
Juha 30-180 min
Vretje 1-180 min
Mileko 1-180 min
Para 10-60 min

Intenzivno delovanje (delovanje z dodatno mocjo)

- Ko je izbran naéin delovanja, pritisnite tipko [Meni] in jo drzite dve sekundi. Signalna lu¢ka zasveti in na
prikazovalniku se izpiSe Stevilka 2000, kar oznacuje najvis§jo mozno mo¢ delovanja. Po 30 sekundah se
nadaljuje obi¢ajno delovanje v izbranem nacinu.

- Ko hkrati delujeta dve kuhalni polji, funkcije delovanja z dodatno moc¢jo ni mogoce uporabiti.

- Ko eno kuhalno polje deluje z dodatno mogjo (intenzivno delovanje), nato pa vkljucite Se drugo kuhalno polje,
se funkcija intenzivnega delovanja (delovanja z dodatno mocjo) na prvem kuhalnem polju izklopi.

- Ko je aktivirano intenzivno delovanje (delovanje z dodatno mogjo), lahko s pritiskom na tipko [Meni]
preklopite na drugo funkcijo.

- Ce zelite preklicati intenzivno delovanje (delovanje z dodano mogjo), pritisnite tipko [Vklop/izklop], da se
vrnete v stanje pripravljenosti.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

AL

e Pred ¢iS¢enjem izklopite kuhali$ce in poCakaijte, da se ohladi.

e  Za CiSc¢enje aparata ne uporabljajte visokotlacnih parnih Eistilcev ali vroce pare, saj lahko pri takSnem ¢is¢enju pride
do elektricnega udara.

e Med cis¢enjem bodite pozorni, da boste senzorsko tipko za vklop/izklop le nezno pobrisali. Sicer lahko
nenamerno vklopite kuhalisce!

Steklokerami¢no kuhali$ée

Pomembno! Nikoli ne uporabljate grobih oz. agresivnih &istil, kot so grobe gobice, abrazivna Eistila za posodo,
odstranjevalci rje in madezev itd.

Ciséenje po uporabi

Ko se kuhali§¢e umaze, vedno ocistite vse kuhali§¢e. Priporo¢amo, da to storite po vsaki uporabi kuhalis¢a.
Uporabite vlazno krpo in majhno koli¢ino teko¢ega detergenta za roéno pomivanje posode. Nato obriSite
kuhalis¢e do suhega s €isto suho krpo. Poskrbite, da na povrsini kuhaliS§¢a ne bo ostankov detergenta oz. Cistil.

Tedensko Eis€enje

Enkrat tedensko temeljito oCistite vse kuhalisce s Cistilom za steklokeramiéne plosce, kakr$no je na voljo v
trgovinah.

Prosimo, dosledno upoStevajte proizvajal¢eva navodila.

Po nanosu taksno Cistilo na povrsini kuhalid¢a ustvari za¢€itni sloj, ki je odporen proti vodi in umazaniji.
Umazanija ostane na tem sloju in jo lahko zlahka odstranite. Nato zdrgnite kuhali$§¢e do suhega s €isto krpo.
Poskrbite, da na povrSini kuhaliS€a ne bo ostankov distila, saj lahko Cistilo agresivno reagira na segrevanje
kuhali$€a in povzro€i spremembe na njegovi povrsini.

Posebne vrste umazanije
Trdovratno umazanijo in madeze (vodni kamen in svetleCe, mavricne madeze) najlaze odstranite, ko je

kuhalis¢e $e nekoliko toplo. Za ¢is€enje kuhali§¢a uporabite obi¢ajna Eistila (ki so na voljo v trgovini).
Nadaljujte, kot je opisano pod tocko 2.
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Najprej namocite hrano, ki je prekipela, z mokro krpo, nato pa odstranite umazanijo s posebnim
strgalom za steklokerami¢na kuhalis€a. Nato ponovno ocistite kuhali$ce, kod je opisano pod tocko 2.
Vi

Prismojen sladkor in staljeno plastiko odstranite nemudoma, ko sta Se vroca, s strgalom za steklo. Nato
ponovno ocistite kuhali$¢e, kod je opisano pod tocko 2.

Zrna mivke, peska, zemlje, ki lahko padejo na kuhali§¢e med lupljenjem krompirja ali ¢i§¢enjem solate,
lahko med premikanjem posode opraskajo povrsino kuhali§€a. Poskrbite, da na kuhali§¢u ne bo zrn
mivke, peska ali zemlje.

Spremembe barve oz. razbarvanje kuhali§¢a ne vplivajo na delovanje in stabilnost steklokerami¢ne
ploSce. Razbarvana mesta ali madezi ne pomenijo sprememb v materialu, temve¢ so ostanki hrane, ki jih
niste odstranili in so se prismodili na povrsino.

Svetlec¢a se mesta nastanejo, ko se dno posode drgne ob povrsino kuhali$¢a, Se zlasti, e uporabljate
posodo z aluminijastim dnom ali neprimerna Cistila. TakSne madeZe je tezko odstraniti z obi€ajnimi Cistili.
Morda boste morali veckrat ponoviti postopek ¢iS€enja. S€asoma se lahko dekorativna grafika obrabi,
zaradi uporabe agresivnih Cistil in posode z neustreznim dnom pa lahko nastanejo temni madezi.

KAJ STORITI V PRIMERU TEZAV?

A Opomba

Ce pride do teZav pri uporabi vadega aparata, prosimo, preverite, ali lahko teZave odpravite sami s
pomocjo navodil, podanih v nadaljevanju.

Lahko pa pride do tezav, opisanih spodaj, ki jih ne morete odpraviti sami.

Varovalka se pogosto sprozi oz. pregori?

Pokli¢ite serviserja ali elektriarja!

Kuhali$€¢a ne morete vklopiti?

e Je morda pregorela oz. se je sprozila varovalka v vasi domaci napeljavi?

e Jekuhali$¢e priklju¢eno na elektricno omrezje?

o Alisenzorske tipke deloma prekriva vliazna krpa, tekocina ali kovinski predmet? Prosimo, odpravite oz.
odstranite vzrok.

e Aliuporabljate neprimerno posodo? Glejte poglavje "Posoda za indukcijska kuhalis¢a".

Ali posoda, ki jo uporabljate, povzroc¢a hrup oz. oddaja zvoke?

Razlogi za to so tehni¢ne narave, vendar to ne ogroza kuhali§¢a ali posode.

Ali hladilni ventilator Se deluje, ¢eprav ste ze izklopili kuhalis¢e?

To je obi¢ajno. Ventilator hladi elektronske dele aparata.

Ali kuhalisce oddaja zvoke (klikanje in pokljanje)?

Razlogi za to so tehni¢ne narave; temu se ni mogocCe izogniti.

Ali je kuhali§¢e poceno, so na njem razpoke?

Ce je steklokerami¢no kuhalis¢e razpokano, poceno ali drugace poskodovano, nemudoma izklopite

aparat. Takoj odklopite varovalko in pokli€ite servis.

V primeru napak pri delovanju, prosimo, najprej poskusite z ukrepi, navedenimi v nasledniji tabeli in Sele
nato poklicite serviserja. V tabeli je navedenih nekaj obi€ajnih napak ter moznih vzrokov zanje.
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Tezava

Preverite

Resitev

Ko prikljucite aparat na
elektricno omrezje in
pritisnete tipko za vklop, ni
odziva aparata.

Je pri$lo do izpada elektri¢nega

toka?

Pocakajte, da se napajanje z
elektri¢no energijo ponovno
vzpostavi.

Je pregorela varovalka ali je
avtomatska varovalka

izklopljena?

Je vtika¢ ¢évrsto v vti¢nici?

Previdno preverite vzroke za
prekinitev toka na varovalki. Ce
problema ne morete odpraviti,
se, prosimo, obrnite na nas
servisni center.

Segrevanje se med obi¢ajno
uporabo prekine in aparat
zapiska.

Neustrezna posoda ali pa ni
posode?

Uporabite drugo posodo.
Uporabite posodo, ki je primerna
za uporabo na indukcijskih
kuhalis¢ih.

Posoda ni na sredini kuhalnega
polja.

Posodo postavite na sredino
kuhalnega polja.

Posoda se segreva, vendar jo
pogosto odstranjujete s
kuhalnega polja.

Posodo postavite na kuhalno
polje.

Aparat se med delovanjem
izklopi.

Je posoda prazna ali je
temperatura previsoka?

Prosimo, preverite, ali morda
nepravilno uporabljate aparat.

Je prezraevalna reza na aparatu
zamasena ali se je na njej
nabrala umazanija?

Odmasite prezracevalno rezo.
Poc¢akajte, da se aparat ohladi,
nato pa ga ponovno vklopite.

Ali aparat ze 2 uri deluje, ne da bi
vmes spremenili kakS§no
nastavitev?

Ponovno nastavite nacin
delovanja ali pa uporabite
programsko uro.

Aparat sporo€a oznako
napake.

E1-E8

Ce aparat sporoci katero od
napak E1-ES8, se, prosimo,
obrnite na na$ servisni center.

Ce z zgornjimi ukrepi ne morete odpraviti tezave, nemudoma izklopite aparat iz elektricnega omrezja ter
pokliCite servisni center. Zapisite si oznako napake ter jo sporocite servisnemu centru. Da preprecite
nevarnost ali poSkodbe aparata, ga ne razstavljajte oz. odpirajte in ga ne poskusajte popraviti sami.

Samo za osebno uporabo!

GARANCIJA IN SERVIS

Ce potrebujete informacije ali imate teZave pri uporabi aparata, pokli¢ite Hisensov Center za stik s
strankami v svoji drzavi (telefonska Stevilka je navedena na mednarodnem garancijskem listu). Ce v vasi
drzavi ni centra za skrb za kupce, pokli¢ite Hisensov servisni oddelek za aparate za dom.

Pridrzujemo si pravico do kakrsnih koli sprememb.

HISENSE

VAM ZELI OBILO UZITKA PRI UPORABI

VASEGA APARATA.
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| EN | BG | cz | DE FR HR | HU | PL |

-2- -12- -23- - 34- -45- -57- -68- -79-
RO RU SK SLO SR UK MK
-90- -101- -112- -122- -143- -154 - -166 -
MANUALI | UDHEZIMEVE SQ
Asgjésimi i pajisjeve té vjetra
Simboli né produkt ose né paketimin e tij tregon se ky produkt nuk mund té trajtohet si E
mbeturina shtépiake. Pérkundrazi, duhet té& dorézohet né njé piké grumbullimi pér riciklimin e
pajisjeve elektrike dhe elektronike. —

Duke siguruar gé ky produkt té asgjésohet né ményré korrekte, ju ndihmoni né mbrojtjen e mjedisit dhe
té shéndetit té njeriut; né té kundért, ato mund té€ démtohen pérmes asgjésimit té kétij produkti né ményré
té papérshtatshme. Pér informacion mé té detajuar né lidhje me riciklimin e kétij produkti, kontaktoni
zyrén pérkatése né gytetin tuaj, shérbimin e asgjésimit t¢ mbeturinave té njésive familjare ose dyganin ku
keni bleré produktin.

Pérdorimi i sakté
Pianura pérdoret vetém pér pérgatitjien e ushgimit né shtépi. Nuk mund té pérdoret pér asnjé géllim tjetér.

Sa per informacion...

Para se té pérdorni pajisjen, lexojeni kété udhézues me kujdes. Ai ka informacion té réndésishém mbi
siguriné dhe ményrén e pérdorimit, si dhe té kujdesit pér pajisjen tuaj, né ményré qé té funksionojé né
ményré té besueshme pér shumeé vite.

Nése pajisja shfag ndonjé defekt, sé pari lexoni né seksionin "Si veprohet nése shfagen probleme?"
Shpesh mund t'i rregulloni veté problemet e vogla, pa pasur nevojé té telefononi njé inxhinier shérbimi.
Mbajeni kété manual né njé vend té sigurt dhe kalojani pronaréve té rinj pér informacionin dhe siguriné e
tyre.

UDHEZIME PER SIGURINE
leh]a dhe pérdorimi

Paijisjet jané ndértuar né pérputhje me rregulloret pérkatése té sigurisé.

e Pajisja éshté prodhuar né pérputhje me standardet pérkatése né fugi pér siguriné.

Sidogofté, ne rekomandojmé fort gé personat me kufizime té€ kapacitetit fizik, motorrik ose mendor,
apo personat me pérvojé ose njohuri t& pamjaftueshme, t&€ mos e pérdorin pajisjen pérvec rasteve
kur ndihmohen nga njé person i kualifikuar. | njéjti rekomandim zbatohet edhe kur pajisja pérdoret
nga persona nén moshén ligjore.

e Lidhja e pajisjes me rrjetin elektrik, riparimi dhe shérbimi i pajisjes elektroshtépiake mund té kryhet
vetém nga njé elektricist i kualifikuar, né pérputhje me rregulloret e sigurisé né fuqi. Pér siguriné tuaj,
mos lejoni askénd tjetér pérveg njé tekniku té kualifikuar shérbimi gé té instalojé, t'i béjé shérbimin
apo ta riparojé kété pajisje.

e Para se té lidhni pajisjen, kontrolloni dhe sigurohuni gé priza té jeté e parametrave té duhura
(16A ,230V).

o Pérdoreni pajisjen vetém nése sistemi elekirik né shtépiné tuaj ka parametrat 16A.

e Niveli i zhurmés: Lc < 70 dB (A)

Pérsa i pérket pianurés

Asnjeheré mos prekni sipérfaget e pajisjeve nxehése apo té gatimit. Ato
nxehen gjaté pérdorimit. Mbani fémijét né njé distance té sigurt. Ekziston
rreziku i djegies!
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Asnjéheré mos e pérdorni pianurén e induksionit pa mbikéqyrje, pasi
cilésimi né vlera té larta té energjisé (maksimale) rezulton né reagime
jashtézakonisht té shpejta.

Vendoseni dhe pérdoreni pajisjen gjithmoné mbi njé sipérfage té thaté, té
géndrueshme, té niveluar dhe horizontale.

Kur gatuani, kushtojini vémendije shpejtésisé sé nxehjes sé zonave té gatimit.
Shmangni zierjen e tenxhereve deri sa thahen, pasi ekziston rreziku i tejnxehjes
sé tyre!

Mos vendosni tenxhere dhe tigané bosh né zonat e gatimit gé jané ndezur.
Kujdes kur pérdorni tigané pér zierje pasi uji pér zierje mund té thahet pa u véné
re, duke guar né démtim té tenxheres dhe té pianurés, pér té cilat nuk do té merret
pérsipér asnjé pérgjegjési.

Eshté thelbésore qé, pas pérdorimit t& njé zone gatimi, ta fikni até.

Yndyrat dhe vajrat e tejnxehura mund té marrin flaké vetvetiu. Mbikéqyreni
gjithmoné pérgatitjen e ushgimit me yndyrna dhe vajra. Mos i shuani kurré me ujé
flakét nga yndyrat dhe vajrat! Vendosini kapakun tiganit dhe fikni zonén e gatimit.
Sipérfagja prej gelqi geramik e pianurés éshté jashtézakonisht e fugishme.
Megjithaté, duhet t& shmangni rénien e objekteve té forta mbi pllakén e gelqit
geramik. Objektet e mprehta gé bien mbi pianuré mund ta thyejné até.

Nése shfagen carje, thyerje ose ndonjé defekt tjetér né pianurén prej xhami
qeramik, fikeni pajisien menjéheré. Shképuteni siguresén menjéheré dhe
telefononi Shérbimin e Klientit.

Nése pianura nuk mund té fiket pér shkak té njé defekti né kontrollin e sensorit,
shképuteni menjéheré pajisjen nga priza dhe telefononi Shérbimin e Klientit.

Kini kujdes kur punoni me pajisje elektroshtépiake! Kabllot lidhése nuk duhet té
bien né kontakt me zonat e nxehta té gatimit.

Pianura e qgelqit geramik nuk duhet té pérdoret si zoné pér té mbajtur objekte.
Mos vendosni letér alumini apo plastiké né zonat e gatimit. Mbani larg zonave té
nxehta té gatimit ¢do gjé qé mund té shkrihet, té tilla si plastiké, letér alumini dhe
né vecganti sheger dhe ushqgime té sheqgerosura. Pérdorni njé kruajtése xhami té
posagme pér té hequr menjéheré ¢do sheqger nga pllaka e geramikés (ndérkohé
qé éshté ende e nxehté) né ményré gé té shmangni démtimin e pianurés.

Enét metalike (tenxheret dhe tiganét, takémet, etj.) nuk duhet té vendosen kurré
né pianurén e induksionit, pasi ato mund té

nxehen. Rrezik djegieje!

Mos vendosni direkt nén pianuré objekte gé digjen, marrin flaké apo qé
deformohen nga nxehtésia.
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Objektet metalike gé keni vendosur né trup mund té nxehen kur ndodhen shumé
prané pianurés sé induksionit. Kujdes! Rrezik djegieje! Objektet gé nuk kané veti
magnetike (p.sh. unaza floriri ose argjendi) nuk do té ndikohen.
Asnjéheré mos i pérdorni zonat e gatimit pér té ngrohur konservat e pahapura me
ushqgim apo paketime té pérbéra me pérzierje materiali. Energjia elektrike mund té
shkaktojé shpérthim té tyre!

Mbajini pastér butonat e sensorit, pasi pajisja mund t'i interpretojé papastértité si
kontakt me gishtin. Asnjéheré mos vendosni asnjé objekt, (tigané, peceta, etj) mbi
butonat e sensorit! Nése ushqimi pérfundon mbi butonat e sensorit, ju késhillojmé
té aktivizoni butonin e fikjes OFF.
Tiganét e nxehté nuk duhet t&€ mbulojné butonat e sensorit, pasi kjo do té béjé qé
pajisja té fiket automatikisht.
Aktivizoni gelésin e sigurisé pér fémijét, nése né shtépi ka kafshé shtépiake qé
mund té vihen né kontakt me pianurén.

Pianura e induksionit nuk mund té pérdoret kur éshté né funksion piroliza né njé
furré té integruar.

Pajisja nuk éshté prodhuar pér t'u véné né funksion me njé kohématés té jashtém
apo me njé sistem kontrolli né distancé.

Mos e pérdorni pianurén prej xhami geramik nése éshté e plasaritur apo e thyer.
Nése shfaget ndonjé krisje e dukshme,

higeni menjéheré pajisjen nga priza.

Né qofté se kablli ushqyes éshté i démtuar, ai duhet té zévendésohet nga
prodhuesi, agjenti i tij i shérbimit ose nga persona me té njéjtin kualifikim, né
ményré qé té shmanget ndonjé rrezik i mundshém.

Mos lejoni gé kablli té varet mbi tryezé apo banak.

KUJDES: Rrezik zjarri: asnjéheré mos lini gjéra mbi pianuré.

KUJDES: Gatimi né njé pianuré me yndyré ose vaj, kur personi nuk éshté i
pranishém, mund té jeté i rrezikshém dhe mund té shkaktohet zjarr. Asnjéheré
mos u pérpigni ta shuani zjarrin me ujé, por fikeni pajisjen dhe mé pas mbulojeni
flakén me njé kapak ose me njé lecké té lagur.

Pas pérdorimit, fikeni elementin e pianurés me butonin e kontrollit dhe mos u
mjaftoni vetém me detektorin e enés (né varési té modelit).

KUJDES: Né qofté se sipérfagja kriset, fikeni pajisjen pér t€ shmangur mundésiné
e goditjes elektrike. (né varési t& modelit)

Objektet metalike si thikat, pirunjté, lugét dhe kapakét nuk duhet té vendosen né
sipérfagen e pianurés, pasi mund té& nxehen. (né varési t& modelit)

KUJDES: Sigurohuni gé pajisja té jeté e fikur para se té€ zévendésoni llambén, né
ményré gé té shmanget mundésia e goditjes elektrike.
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« Mos pérdorni pastrues té ashpér gérryes apo kruajtése té mprehta metalike pér té
pastruar xhamin e derés sé furrés pasi mund té gérvishtin sipérfagen, gjé gé mund
té rezultojé né thyerje té xhamit.

Lidhur me personat

Kujdes!

Pajisja dhe pjesét e saj té aksesueshme nxehen gjaté pérdorimit. Tregoni
kujdes dhe shmangni prekjen e elementeve nxehése. Fémijét nén moshén 8
vje¢ duhet té mbahen larg nése nuk mbikéqyren vazhdimisht.

Fémijét duhet té mbikéqyren pér té siguruar gé ata nuk luajné me pajisjen
elektroshtépiake.

Kjo pajisje elektroshtépiake mund té pérdoret nga fémijét e moshés 8 vjeg e
sipér dhe nga personat me aftési té kufizuara fizike, ndjesore ose mendore, apo
me mungesé pérvoje dhe njohurish, né rast se ata mbikéqyren ose udhézohen
dhe kuptojné rreziqet e pérfshira né lidhje me pérdorimin e pajisjes
elektroshtépiake né ményré té sigurt.

Femijét nuk duhet té luajné me pajisjen elektroshtépiake.

Pastrimi dhe mirémbajta nuk duhet té béhet nga fémijét, nése nuk jané mbi 8
vje¢ dhe nuk mbikéqyren.

Mbajini fémijét e moshés nén 8 vjeg larg pajisjes dhe kabllit té saj.

Kujdes:

« Personat me stimulues kardiak apo pompa insuline té€ implantuara duhet té
sigurohen gé implantet e tyre t&€ mos ndikohen nga pianura e induksionit (intervali i

frekuencés sé pianurés sé induksionit &shté 20-50 kHz).
Pérshkrimi i pajisjes
Pianura
Pianura éshté e pajisur pér gatim me induksion. Nén pianurén prej xhami geramik éshté vendosur njé
spirale induksioni gé gjeneron njé fushé té alternuar elektromagnetike, e cila depérton né xhamin geramik
dhe indukton rrymén gjeneruese té nxehtésisé né bazén e tenxheres. Me njé zoné gatimi me induksion,

nxehtésia nuk transferohet mé nga njé element ngrohés pérmes tenxheres sé gatimit né ushgimin gé
gatuhet, por nxehtésia e nevojshme gjenerohet drejtpérdrejt né ené me ané té rrymave té induksionit.

Avantazhet e pianurés me induksion

—  Gatim me kursim té energjise pérmes transferimit té& drejtpérdrejté té energjisé né tenxhere
(nevojiten tenxhere/tigané té pérshtatshém prej materiali g¢ magnetizohet).

—  Siguri e shtuar pasi energjia transferohet vetém kur né pianuré vendoset tenxherja.

—  Transferim shumé efektiv i energjisé midis zonés sé gatimit me induksion dhe bazés sé njé
tenxhereje.

—  Ngrohje e shpejté.

— Rreziku i djegies €shté i ulét pasi zona e gatimit nxehet vetém pérmes bazés sé tiganit; ushqgimi qé
derdhet nuk ngjitet né sipérfage.

—  Kontroll i shpejté dhe i ndjeshém i furnizimit me energji.
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PERDORIMI

Ené gatimi pér pianura me induksion
Enét e gatimit pér zonat e gatimit me induksion duhet té jené prej metali dhe té kené veti magnetike.
Baza duhet té jeté e madhe mjaftueshém.

Pérdorni vetém tenxhere me njé bazé té pérshtatshme pér induksion.
Kjo éshté ményra pér té pércaktuar pérshtatshmériné e njé tenxhereje:

Ené gatimi té pérshtatshme Ené gatimi té papérshtatshme

Tenxhere geliku t& smaltuara me bazé té trashé Tenxhere bakri, geliku inkos, alumini, xham furre
té papérshkueshém, druri, geramike dhe terrakote

Tenxhere gize me bazé té smaltuar

Tenxhere prej celiku inoks me shumé shtresa,
celik fermiti i papérshkueshém nga ndryshku ose
alumini me bazé té vecanté

Kryeni testin e magnetit t& pérshkruar mé poshté ose sigurohuni gé tenxherja té keté simbolin e
pérshtatshmérisé pér gatim me rrymé induksioni.

Testi i magnetit:
Lévizni njé magnet drejt bazés sé enés suaj té gatimit. Nése térhiget, mund t'i pérdorni enét e gatimit né

pianurén e induksionit.
MAGNET Efi

Shénim:

Kur pérdorni tigané té pérshtatshém pér induksion nga prodhues té caktuar, mund té ndodhin zhurma qé
vijné prej dizajnit té kétyre tiganéve.

Kujdes kur pérdorni tigané pér zierje pasi uji pér zierje mund té thahet pa u véné re, duke guar né démtim
té tenxheres dhe té pianurés, pér té cilat nuk do té merret pérsipér asnjé pérgjegjési.

Zona e gatimit Diametri i enés pér ¢do
pianuré
2 145 mm * 2 9 120 - 220 mm

Mos pérdorni kurré tigané me bazé té shformuar. Njé bazé e lugét (e futur si gropé€) ose e mysét (e dalé

si gungé€) mund té ndérhyjé né funksionimin e mbrojtjes sé tejnxehjes, duke béré gé pajisja té& nxehet
shumé. Kjo mund té ¢ojé né plasaritjen e xhamit t€ sipérfages sé sipérme dhe shkrirjen e bazés sé tiganit.
Démet gé rrjedhin nga pérdorimi i tiganéve té papérshtatshém ose nga zierja deri né tharje pérjashtohen
nga garancia.
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Parametrat e energjisé

Fugia ngrohése e zonave té gatimit mund té vendoset né nivele t& ndryshme té energjisé. Né tabelé do té
gjeni shembuj se si té pérdorni ¢do cilésim.

Niveli i gatimit: | | pérshtatshém pér:
1-2 Mbajtja e ushqimit t& ngrohté. Zierje né sasi té vogél (cilésimi mé
i ulét i fugisé).
3 Zierje.
4-5 Zierje né sasi mé t€ médha ose pjekje né copa mé té€ médha mishi
derisa té jené té gatuara miré.
6 Pjekja, marrja e Iéngjeve.
7-8 Pjekja.
9 Pjekja (niveli mé i larté i fugisé dalése).

PANELI | GATIMIT ME INDUKSION

Dizajni dekorativ mund té devijojé
nga ilustrimet.

1&2. Zona e gatimit
3&4. Paneli operativ i kontrollit me
prekje

PERDORIMI | PIANURES ME BUTONAT E SENSORIT

10 9 8 7 6 13 5 43 1 ON/OFF

Menuja

Avull

Qumésht

Zigj

Supé

Pérzieni
Comlek

Mish i shterur né léngun e
vet

10. Rritie

11. Kohématés
12. Shirit rréshqités
13. Ekran

©CENoORRWN=

11 12 2

Udhézimete pérdorimit té€ produktit

Pas vendosjes sé prizés né fole, do té Iéshohet njé "Bip" dhe do té ndizet treguesi mbi butonin
[Ndezur/Fikur]. Ekrani shfaq [L], duke treguar se pajisja éshté e lidhur me prizén; kjo referohet si
modaliteti i gatishmérisé€. Vendosni njé ené té pérshtatshme gatimi né gendér t& zonés sé gatimit. Ekrani
tregon [----] kur butoni [On/Off] shtypet njé heré. Shtypni butonin [Menu] pér té zgjedhur funksionin, ai do
té fillojé funksionimin né pérputhje me rrethanat. Kaloni né njé funksion tjetér duke shtypur butonin [Menu]
dhe ndaloni pérdorimin duke shtypur butonin [On/Off] pas gatimit.
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Modaliteti i Gatimit

1.

Mish i shterur né Iéngun e vet:
Shtypni butonin [Menu] pér té zgjedhur [Hotpot]; treguesi ndizet dhe ekrani shfaq 1300, duke treguar
se fugia e paracaktuar éshté 1300W. Fugia mund té rregullohet né nivelin e déshiruar té energjisé me
ané té shiritit té rréshqitjes.
Ekzistojné gjithsej 9 nivele energjie (400W, 800W, 1000W, 1200W, 1300W, 1500W, 1600W, 1800W,
2000W).
Koha e paracaktuar e gatimit €éshté 120 min. Pas 120 minutash, tenxherja me induksion do té fiket
automatikisht.
Pér té zgjedhur njé modalitet tjetér, shtypni butonin [Menu] pér té kaluar né njé modalitet tjetér gatimi,
ose shtypni butonin [On/Off] pér t& ndaluar pérdorimin.

Comlek:
Shtypni butonin [Menu] pér té zgjedhur [Comlek]; treguesi ndizet dhe ekrani tregon 400, duke treguar
se fugia e paracaktuar éshté 400W.
Koha e paracaktuar e gatimit €ésht€ 120 min. Pas 120 minutash, tenxherja me induksion do té fiket
automatikisht.
Pér té zgjedhur njé modalitet tjetér, shtypni butonin [Menu] pér té kaluar né njé modalitet tjetér gatimi,
ose shtypni butonin [On/Off] pér té& ndaluar pérdorimin.

Pérzieni:
Shtypni butonin [Menu] pér té zgjedhur [Stir fry]; treguesi ndizet dhe ekrani shfaq 240, duke treguar
se temperatura e paracaktuar éshté 240°C. Temperatura mund té rregullohet né nivelin e déshiruar
nga shiriti i rréshaqitjes.
Jané gjithsej 9 nivele té temperaturés (80 °C, 100 °C, 120 °C, 140 °C, 160 °C, 180 °C, 200 °C,
220 °C, 240 °C).
Koha e paracaktuar e gatimit €ésht€ 120 min. Pas 120 minutash, tenxherja me induksion do té fiket
automatikisht.
Pér té zgjedhur njé modalitet tjetér, shtypni butonin [Menu] pér té kaluar né njé modalitet tjetér gatimi,
ose shtypni butonin [On/Off] pér té& ndaluar pérdorimin.

Supé:
Shtypni butonin [Menu] pér té zgjedhur [Supé]; treguesi ndizet dhe ekrani shfaq 120, duke treguar se
koha e paracaktuar e gatimit éshté 120 minuta. Pas 120 minutash, tenxherja me induksion do té fiket
automatikisht.
Pér té zgjedhur njé modalitet tjetér, shtypni butonin [Menu] pér té kaluar né njé modalitet tjetér gatimi,
ose shtypni butonin [On/Off] pér t& ndaluar pérdorimin.
Kohématési mund té vendoset vetém brenda 5 minutash pas fillimit t& gatimit.

Ziej:
Shtypni butonin [Menu] pér té zgjedhur [Ziej]; treguesi ndizet dhe ekrani shfaq 2000, duke treguar se
fugia e paracaktuar éshté 2000W dhe koha e paracaktuar e gatimit &shté 10 minuta. Pas 10
minutash, tenxherja me induksion do té fiket automatikisht.
Fugia mund té rregullohet né nivelin e déshiruar té energjisé me ané té shiritit té rréshqitjes.
Ekzistojné gjithsej 9 nivele energjie (400W, 800W, 1000w, 1200W, 1300W, 1500W, 1600W, 1800W,
2000W).
Pér té zgjedhur njé modalitet tjetér, shtypni butonin [Temp.] pér té kaluar né njé modalitet tjetér gatimi,
ose shtypni butonin [On/Off] pér t& ndaluar pérdorimin.

Qumésht:
Shtypni butonin [Menu] pér té zgjedhur [Qumésht]; treguesi ndizet dhe ekrani shfaq 20, duke treguar
se koha e paracaktuar e gatimit €éshté€ 20 minuta. Pas 20 minutash, tenxherja me induksion do té fiket
automatikisht.
Pér té zgjedhur njé modalitet tjetér, shtypni butonin [Temp.] pér té kaluar né njé modalitet tjetér gatimi,
ose shtypni butonin [On/Off] pér t& ndaluar pérdorimin.
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7. Avull:

- Shtypni butonin [Menu] pér té zgjedhur [Avull]; treguesi ndizet dhe ekrani shfaq 30, duke treguar se
koha e paracaktuar e gatimit &shté 30 minuta. Pas 30 minutash, tenxherja me induksion do té fiket
automatikisht.

- Pér té zgjedhur njé modalitet tjetér, shtypni butonin [Menu] pér té kaluar né njé modalitet tjetér gatimi,
ose shtypni butonin [On/Off] pér t& ndaluar pérdorimin.

- Kohématési mund té vendoset vetém brenda 5 minutash pas fillimit t& gatimit.

Bllokimi pér fémijét (Child lock)

Mbani shtypur butonin "Kohématési" pér 2 sekonda pér té aktivizuar bllokimin. Treguesi ndizet. Mbani
shtypur butonin "Kohématési" pér 2 sekonda serish pér té bllokuar.

Funksioni i kohématésit

Pérdoruesi mund té caktojé kohén e gatimit kur pérzgjidhet ményra specifike e gatimit. Shtypni butonin
[Timer] njé heré pér té hyré né funksionin e kohématésit. Treguesi [Timer] mbi gelésin do té ndizet. Ekrani
do té tregojé kohén e paracaktuar [0]. Rréshgisni shiritin e rréshqitjes pér té vendosur kohén e déshiruar.
Ekrani do té tregojé kohén e mbetur dhe ményrén e gatimit né ményré alternative. Pér té anuluar kété
funksion, shtypni butonin [On/Off] pér t'u kthyer né modalitetin e gatishmérisé.

Intervali kohor pér secilén ményré gatimi si né tabelén e méposhtme.

Modaliteti i Gatimit Intervali kohor

Mish i shterur né 1-180 min
1€ngun e vet

Comlek 1-180 min
Pérzieni 1-180 min
Supé 30-180 min
Ziej 1-180 min
Qumésht 1-180 min
Avull 10-60 min

Funksioni i rritjes

- Shtypni dhe mbani té shtypur butonin [Menu] pér 2 sekonda né modalitetin e gatimit; treguesi ndizet
dhe ekrani tregon 2000, duke treguar fuginé maksimale. Pas 30s, ajo do té rifillojé ményrén e gatimit.

- Kur 2 pianura jané duke punuar, funksioni i RRITJES éshté i papérdorshém.

- Kur 1 pianuré punon me funksionin e RRITJES, dhe mé pas me energji né€ njé pianuré tjetér, pianura
e paré do té hegé doré nga funksioni i RRITJES.

- Gjaté funksionit té rritjes, ai mund té kalojé né funksionin tjetér duke shtypur butonin [Menul].

- Pér té anuluar kété funksion, shtypni butonin [On/Off] pér t'u kthyer né modalitetin e gatishmérisé.

PASTRIMI DHE KUJDESI

YA

e Para pastrimit, fikeni pianurén dhe Iéreni té ftohet.
e Mos pérdorni pastrues me avull ose pastrues me presion té€ larté pér té pastruar pajisjen, pasi kjo

mund té rezultojé né goditje elektrike.

e Kur pastroni, sigurohuni gé té fshini lehté vetém mbi sensorin e ndezjes apo fikjes on/off.
Pérndryshe, pianura mund té ndizet aksidentalisht!
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Pllaké xhami geramik
E réndésishme! Asnjéheré mos pérdorni agjenté agresivé pastrimi, si¢ jané agjentét e ashpér té kruarjes,

pastruesit gérryes té tiganéve, pastruesit e ndryshkut dhe njollave, et;.

Pastrimi pas pérdorimit

Pastroni gjithmoné té gjithé pianurén kur éshté ndotur. Rekomandohet gé ta béni kété veprim sa heré gé
pérdoret pianura. Pérdorni njé lecké té lagur dhe pak léng larés pér pastrim. Pastaj thajeni pianurén me
njé lecké té pastér té thaté pér té siguruar gé t&€ mos mbetet detergjent né sipérfagen e pianurés.

Pastrimi javor

Béni njé pastrim té thellé té té gjithé pianurés njé heré né javé me pastrues komercial€ pér sipérfage té
xhamit geramik.

Ndigni me kujdes udhézimet e prodhuesit.

Kur aplikohet, agjenti i pastrimit e vesh pianurén né njé film mbrojtés gé éshté rezistent ndaj ujit dhe
papastértisé. Té gjitha papastértité mbeten né film dhe mund té higen lehté. Pastaj thajeni pianurén me
njé lecké té pastér. Sigurohuni gé t& mos mbetet asnjé agjent pastrimi né sipérfagen e pianurés pasi ai
do té reagojé né ményré agresive kur pianura té nxehet dhe do té ndryshojé sipérfagen.

Njolla specifike

Ndotjete rénda dhe njollat (njolla t€ kalkares dhe té shndritshme, té tipit sferik) mund té higen mé& miré
kur pianura éshté ende pak e ngrohté. Pérdorni agjenté pastrimi komercialé pér té pastruar pianurén.
Vijoni sipas pérshkrimit né pikén 2.

Fillimisht pastroni ushqimin gé éshté derdhur nga ena e gatimit me njé lecké té lagur dhe mé pas
higni njollén e mbetur me njé kruajtése xhami té vecanté pér pianura xhami geramik. Pastaj pastrojeni
pianurén pérséri si¢ pérshkruhet né pikén 2.

Shegqeri i djegur dhe plastika e shkriré duhet té€ higen menjéheré, kur jané ende té nxehta, me njé
kruajtése xhami. Pastaj pastrojeni pianurén pérséri si¢c pérshkruhet né pikén 2.

Kokrrizat e rérés qé mund té ngjiten né pllaké kur géroni patate apo marule té€ pastra mund ta gérvishtin
sipérfagen e pianurés kur Iévizni tenxheret. Sigurohuni gé né pianuré t€ mos mbesé asnjé kokérr rére.
Ndryshimet né ngjyrén e pianurés nuk do té ndikojné né funksionimin dhe géndrueshmériné e materialit
prej xhami geramik. Kéto ndryshime ngjyrash nuk jané ndryshime né material, por mbetje ushgimore, gé
nuk jané hequr dhe gé jané djegur né sipérfage.

Kur baza e enéve té gatimit férkohet né sipérfagen e pianurés, veganérisht kur pérdoren ené gatimi me
bazé alumini ose agjenté té papérshtatshém pastrimi shfagennjolla té shndritshme . Ato jané té véshtira
pér t 'u hequr me agjenté standardé pastrimi. Mund t 'ju duhet ta pérsérisni procesin e pastrimit disa heré.
Me kalimin e kohés, dekorimi zhduket dhe shfagen njolla té erréta si rezultat i pérdorimit té& agjentéve
agresivé té pastrimit dhe pjeséve té poshtme té€ démtuara té tiganit.

SI TE VEPRONI NESE DEL NDONJE PROBLEM?

AVini re

Nése pajisja ka defekt, kontrolloni nése mund ta korrigjoni veté problemin duke u konsultuar me kéto
udhézime pér pérdorim.

Megjithaté, ka disa probleme té pérshkruara mé poshté qé mund t 'i rregulloni veté.
Siguresa shpérthen rregullisht?

Kontaktoni njé shérbim teknik pér klientin ose njé elektricist!

Nuk mund ta ndezésh pianurén me induksion?

e Aka ndezur njé siguresé sistemi i instalimeve elektrike (kutia e siguresave) né shtépi?
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e A éshté e lidhur pianura me rrjetin elektrik?
e A jané butonat e sensorit pjesérisht t€ mbuluar nga ndonjé lecké e lagur, I€ng ose ndonjé objekt

metalik? Béni korrigjimet e duhura.
e Jeni duke pérdorur ené gatimi t& papérshtatshme? Shihni seksionin "Pajisjet e gatimit pér pianura me

induksion".

A po béjné zhurmé enét e gatimit gé po pérdorni?
Kjo ndodh pér shkak té arsyeve teknike; pianura e induksionit dhe tenxherja nuk jané né rrezik.
A funksionon ende ventilatori ftohés pasi éshté fikur?
Kjo éshté normale pasi njésia elektronike éshté duke u ftohur.
A po bén zhurmé pianura (tinguj klikimi ose krisjeje)?

Kjo vjen pér arsye teknike dhe nuk mund té shmanget.

A ka pianura té ¢ara apo té krisura?

Nése shfagen carje, thyerje ose ndonjé defekt tjetér né pianurén prej xhami geramik, fikeni pajisjen
menjéheré. Shképuteni siguresén menjéheré dhe telefononi Shérbimin e Klientit.

Né rast t& ndonjé gabimi gjaté pérdorimit, kontrolloni tabelén e méposhtme para se té telefononi
shérbimin. Mé poshté jané disa gabime té€ zakonshme dhe kontrollet g€ duhen kryer.

Shenjat

Pikat e kontrollit

Zgjidhja

Pas lidhjes me energjiné
elektrike dhe shtypjes sé
butonit "power", pajisja nuk
reagon.

A ka mungesé té furnizimit me
energji elektrike?

Prisni gé furnizimi me energji
elektrike té rifillojé.

A ka réné siguresa apo
ndérprerési i garkut?

A éshté priza e lidhur né ményré

té géndrueshme?

Kontrolloni me kujdes shkaget
parésore. Nése problemi nuk
mund té rregullohet, kontaktoni
Qendrén toné té Shérbimit pér
inspektim dhe riparim.

Ngrohja ndérpritet gjaté
pérdorimit normal dhe
dégjohet njé "Bip".

Ené gatimi té papajtueshme ose
nuk éshté pérdorur asnjé ené
gatimi?

Zévendésoni enét e gatimit;
pérdorni ené gatimi té
pérshtatshme pér pajisje me
induksion.

Ena e gatimit nuk éshté vendosur
né gendér té zonés sé ngrohjes.

Vendosini enét e gatimit né
qgendér té zonés sé treguar té
ngrohjes.

A nxehet ena e gatimit por higet
vazhdimisht?

Vendosini enét e gatimit brenda
zonés sé ngrohjes.

Nuk pérdoret gjaté kohés sé
ngrohjes.

Ena e gatimit &shté bosh apo
temperatura shumé e larté?

Kontrolloni nése pajisja éshté
duke u keqpérdorur.

A éshté bllokuar ventilatori i
marrjes/nxjerrjes té ajrit ose ka
grumbulluar papastérti né té?

Zhbllokoni ventilatorin e
marrjes/nxjerrjes sé ajrit. Prisni
derisa pajisja té ftohet, pastaj
ndizeni pérséri.

A punon soba e gatimit mbi 2 oré
pa asnjé ndérveprim?

Rivendosni modalitetet e gatimit
ose pérdorni funksionin e
kohématésit.

Raportohen kode gabimi.

E1-ES8

Nése raportohen kodet e gabimit
E1-E8, kontaktoni Qendrén e
Shérbimit pér inspektim dhe
riparim.

Nése zgjidhjet/kontrollet e mésipérme nuk mund ta rregullojné problemin, higeni menjéheré prizén e
pajisjes dhe kontaktoni Qendrén e Shérbimit pér inspektim dhe riparim. Vini re kodin e gabimit dhe
raportojeni até né Qendrén e Shérbimit. Pér t&¢ shmangur ndonjé rrezik dhe démtim té pajisjes, mos e
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GARANCIA & SHERBIMI
Nése keni nevojé pér informacion ose nése keni ndonjé problem, kontaktoni gendrén e kujdesit ndaj
klientit t&€ Gorenje né vendin tuaj (numrin e telefonit mund ta gjeni né fletépalosjen mbarébotérore té

garancis€). Nése nuk ka asnjé gendér té kujdesit pér klientin né vendin tuaj, shkoni te shitési juaj lokal i
Hisense ose kontaktoni departamentin e shérbimit t& pajisjeve shtépiake té Hisense.

Vetém pér pérdorim personal!

Ne rezervojmé té drejtén pér modifikime!

) HISENSE )
JU URON TA PERDORNI PAJISJEN TUAJ ELEKTROSHTEPIAKE
ME SHUME KENAQESI
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UPUTSTVO ZA UPOTREBU SR

Odlaganje starih uredaja

Simbol na proizvodu ili ambalazi ozna¢ava da se ovaj proizvod ne sme tretirati kao kuéni otpad. E
Umesto toga, mora se predati na sabirno mesto za reciklazu elektricne i elektronske opreme.
Obezbedujuci pravilno odlaganje ovog proizvoda pomoci ¢ete u zastiti zivotne sredine i zdravlja —
ljudi, koji bi ina¢e mogli biti oSteéeni neprimerenim odlaganjem ovog proizvoda. Za detaljnije informacije o
recikliranju ovog proizvoda se obratite lokalnoj gradskoj upravi, odlagali$tu otpada ili prodavnici u kojoj
ste kupili proizvod.

Pravilna upotreba
Plo¢a za kuvanije se treba koristiti isklju€ivo za pripremu hrane u kuci. Ne sme se koristiti u druge svrhe.
Za vasu informaciju...

Pazljivo procitajte ovaj priru¢nik pre upotrebe uredaja. Sadrzi vazne informacije o bezbednosti i o tome
kako da koristite i vodite racuna o svom uredaju da biste ga mogli koristiti dugo godina.

Ukoliko se kod vaSeg uredaja pojavi kvar, prvo pogledajte odeljak "Sta uraditi ako se pojavi problem?"
Cesto i sami moZete da ispravite manje probleme, bez potrebe da pozovete servisnog inzenjera. Cuvaijte
ovaj priru¢nik na sigurnom mestu i prosledite ga novim vlasnicima radi informacija i bezbednosti.

BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

Povezwan]e irad

e Uredaiji su izradeni u skladu sa relevantnim bezbednosnim propisima.

e Uredaj je proizveden u skladu sa relevantnim efikasnim bezbednosnim standardima.

Ipak, preporuéujemo da osobe sa ograni¢enim fizickim, motori¢kim ili mentalnim sposobnostima, ili
osobe sa neadekvatnim iskustvom ili znanjem, ne koriste uredaj osim ako nisu pod nadzorom
kvalifikovane osobe. Ista preporuka se primenjuje kada uredaj koriste maloletne osobe.

e Povezivanje uredaja na mrezu i popravku i servisiranje uredaja moze da vrsi samo kvalifikovani
elektri¢ar u skladu sa trenutno vazeéim bezbednosnim propisima. Zbog sopstvene bezbednosti, ne
dozvolite nikome osim kvalifikovanom serviseru da instalira, servisira ili popravlja ovaj uredaj.

e Proverite da li utiCnica ima ispravan natpis (16A, 230V) pre nego $to prikljucite uredaj.

o Uredaj koristite samo ako elektri¢ni sistem u vaS§em domu ima snagu od 16A.

e Nivo buke: Lc < 70 dB(A)

Odnosi se na plo¢u za kuvanje

Nikada ne dirajte povrsine uredaja za grejanje ili kuvanje. Uredaji se
zagrevaju tokom rada. Drzite decu na bezbednoj udaljenosti. Postoji rizik od
opekotina!

« Nikada ne dozvolite da indukciona plo¢a radi bez nadzora, jer podeSavanje
velike snage (snaga maks.) rezultira izuzetno brzim reakcijama.
« Uvek postavite i koristite uredaj na suvoj, stabilnoj, ravnoj i horizontalnoj povrsini.
« Prilikom kuvanja obratite paznju na brzinu zagrevanja zona za kuvanje.
Izbegavajte zagrevanje praznih lonaca, jer postoji opasnost od pregrevanja!
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Nemojte stavljati prazne lonce i tiganje na uklju¢ene zone za kuvanje.
Budite oprezni kada koristite posude u kojima kljuc¢a voda, jer voda moze da ispari
neprimetno, 8to moze da dovede do oStecenja lonca i ploCe za kuvanje za koje
necemo snositi nikakvu odgovornost.
Neophodno je da isklju€ite zonu za kuvanje nakon upotrebe.
Pregrejane masti i ulja se mogu spontano zapaliti. Uvek nadgledajte pripremu
hrane kada koristite masti i ulja. Nikada ne gasite zapaljene masti i ulja vodom!
Stavite poklopac na tigan; i isklju€ite zonu za kuvanje.
Staklokeramitka povrsina ploe za kuvanje je izuzetno robusna. Medutim, trebalo
bi da pazite da tvrdi predmeti ne padnu na staklokeramicku plo&u. Otri predmeti
koji padnu na plo€u za kuvanje mogu da je slome.
Ako se na staklokeramickoj ploci pojave pukotine ili neki drugi nedostaci, odmah
iskljucite uredaj. Odmah iskljucite osigurac i pozovite sluzbu za korisnike.
Ako se plo¢a za kuvanje ne moZe iskljuciti zbog kvara na senzoru, odmah
odspojite uredaj i pozovite sluzbu za korisnike.
Budite oprezni kada koristite kuéne uredaje! Spojni kablovi ne smeju da dodu u
kontakt sa vru¢im zonama za kuvanje.
Staklokeramicka ploca se ne sme koristiti kao povrsina za skladistenje.
Ne stavljajte aluminijumsku foliju ili plastiku na zone za kuvanje. Drzite sve §to bi
moglo da se otopi, kao $to su plastika, folija, a posebno Secer i hrana sa Secerom,
podalje od vrucih zona za kuvanje. Koristite poseban strugac za staklo da biste
odmah uklonili sav Secer sa staklokeramicke ploce (dok je jo$ vru¢a) da biste
izbegli oStecenje ploCe za kuvanje.
Metalni predmeti (lonci i tiganiji, pribor za jelo itd.) se nikada ne smeju odloZiti na
indukcionu plocu jer mogu
da postanu vruci. Rizik od opekotina!
Nemojte da stavljate zapaljive predmete ili predmete koji se mogu deformisati
zbog toplote direktno ispod ploce.
Metalni predmeti koje nosite na telu mogu postati vru¢i u neposrednoj blizini
indukcione ploce. Oprez! Rizik od opekotina! Nece uticati na predmete koji se ne
mogu magnetizovati (npr. zlatno ili srebrno prstenje).
Nikada ne koristite zone za kuvanje za zagrevanje neotvorenih konzervi hrane ili
ambalaze od materijalnih jedinjenja. Napajanje moZe uzrokovati da puknu!
Dugmad senzora treba da budu Cisti, jer uredaj moze smatrati da je prljavstina
kontakt prstom. Nikada ne stavljajte nista (posude, krpe itd.) na dugmad senzoral!
Ako hrana iskipi na dugmad senzora, savetujemo vam da aktivirate dugme za
iskljucivanje.
Vruce posude ne bi trebalo da pokrivaju dugmad senzora, jer ¢e to dovesti do
automatskog iskljucivanja uredaja.
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Aktivirajte bezbednosnu bravu za decu ako u domu ima kuénih ljubimaca koji bi
mogli da dodu u kontakt sa ploCom za kuvanje.

Indukciona ploca se ne sme koristiti kada se piroliza odvija u ugradenoj rerni.
Ovaj uredaj nije namenjen da bude kontrolisan pomoc¢u spoljadnjeg tajmera ili
odvojenog sistema daljinskog upravljanja.

Nemojte koristiti staklokeramicku plocu ako je napuknuta ili slomljena. Ako se
pojavi bilo kakva vidljiva pukotina,

odmah odspojite uredaj sa napajanja.

Ukoliko je prikljucni kabl ostecen, treba ga zameniti iskljuCivo proizvodac ili njegov
ovlaSceni serviser, jer Cete jedino time spreciti eventualne opasnosti odnosno
povrede.

Nemojte dozvoliti da kabl visi preko ivice stola ili radne ploce.

UPOZORENJE: Opasnost od poZara: na povrsini plo¢e za kuvanje nemojte drzati
nikakve predmete.

UPOZORENJE: Kuvanje na plo¢i bez nadzora prilikom upotrebe masti ili ulja
moze da bude opasno i moze da dovede do pozara. Nikada ne pokuSavajte da
ugasite pozar vodom, vec iskljucite uredaj i zatim poklopcem ili viaznom krpom
prekrijte plamen.

Nakon upotrebe, iskljucite element ploCe za kuvanje pomocu regulatora i ne
oslanjajte se na detektor posude (u zavisnosti od modela)

UPOZORENJE: Ukoliko je povrSina napukla, iskljucite uredaj da biste izbegli
opasnost od strujnog udara (u zavisnosti od modela)

Na plo¢u za kuvanje nemojte stavljati nikakve metalne predmete, kao $to su
nozevi, viljuSke, kasSike ili poklopci, jer se mogu zagrejati (u zavisnosti od modela)
UPOZORENJE: Uverite se da je uredaj isklju¢en pre zamene sijalice da biste
izbegli moguénost strujnog udara.

Nemojte koristiti oStra abrazivna sredstva za CiS¢enje ili otre metalne strugace za
CiS¢enje stakla vrata rerne, jer mogu ogrebati povrsinu, Sto moze da dovede do
razbijanja stakla.

Odnosi se na osobe

Oprez!

Uredaj i njegovi pristupaéni delovi postaju vruéi tokom upotrebe. Treba voditi
racuna da se ne dodiruju delovi koji se zagrevaju. Mala deca (mlada od osam
godina) neka budu celo vreme pod nadzorom.

Deca treba da budu pod nadzorom da bi se osiguralo da se ne igraju uredajem.
Ovaj uredaj mogu da koriste deca uzrasta od 8 godina i viSe i osobe sa
smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom
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iskustva i znanja ako im je obezbeden nadzor ili uputstva u vezi sa upotrebom
uredaja na siguran nacin i razumeju opasnosti koje su prisutne.

Deca se ne smeju igrati uredajem.

Deca ne smeju da Ciste ili odrzavaju uredaj ukoliko nisu starija od 8 godina i
pod nadzorom.

Drzite uredaj i kabl van domasaja dece mlade od 8 godina.

Paznja:

« Osobe sa sr¢anim pejsmejkerima ili ugradenim insulinskim pumpama se moraju
pobrinuti da indukciona plo¢a ne uti¢e na njihove implantate (frekvencijski opseg
indukcione ploce je 20-50 kHz).

Opis uredaja

Ploca za kuvanje

Plo¢a za kuvanje ima indukcioni rezim kuvanja. Indukcioni kalem ispod staklokeramicke ploce za kuvanje
generide elektromagnetno naizmenicno polje koje prodire u staklokerami¢ku plo€u i indukuje struju koja
stvara toplotu u dnu lonca. U indukcionoj zoni za kuvanje, toplota se viSe ne prenosi sa grejaca kroz
lonac za kuvanje u hranu koja se kuva, ve¢ se potrebna toplota stvara direktno u posudi putem
indukcionih struja.

Prednosti indukcione ploce za kuvanje

—  Kuvanje uz ustedu energije direktnim prenosom energije u lonac (potrebni su odgovarajuci
lonci/posude od materijala koji se moze magnetizovati).

— Povecana bezbednost, jer se energija prenosi samo kada se lonac stavi na plo€u.

— lzuzetno efikasan prenos energije izmedu indukcione zone za kuvanje i dna lonca.

—  Brzo zagrevanje.

— Rizik od opekotina je mali jer se prostor za kuvanje zagreva samo kroz dno posude; hrana koja iskipi
se ne lepi za povrsinu.

—  Brza, osetljiva kontrola snabdevanja energijom.

RAD

Posude za indukcione ploce za kuvanje
Posude za indukcione zone za kuvanje treba da bude izradeno od metala i da ima magnetna svojstva.
Dno treba da bude dovoljno veliko.

Koristite samo lonce sa dnom prikladnim za indukciju.
Ovako se utvrduje prikladnost lonca:

Odgovarajuce posude Neodgovarajuce posude

Emaijlirani deliéni lonci sa debelim dnom Lonci od bakra, nerdajuceg €elika, aluminijuma,
vatrostalnog stakla, drveta, keramike i terakote

Lonci od livenog gvozda sa emajliranim dnom
Lonci od viSeslojnog nerdajucéeg Celika, termitnog
Celika otpornog na rdu ili aluminijuma sa
posebnim dnom

Sprovedite dole opisano testiranje magneta ili proverite da li lonac ima simbol prikladnosti za kuvanje sa
indukcionom strujom.
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Testiranje magneta:
Pomerite magnet prema dnu posuda. Ako ga privu€e, moZzete koristiti posude na indukcionoj plo¢i.

MAGNET 6

Napomena:

Prilikom upotrebe posuda odredenih proizvodaca prikladnih za indukciju, mogu se pojaviti zvukovi koji se
mogu pripisati dizajnu ovih posuda.

Budite oprezni kada koristite posude u kojima klju¢a voda, jer voda mozZe da ispari neprimetno, $to moze
da dovede do oStecenja lonca i ploe za kuvanje za koje ne¢emo snositi nikakvu odgovornost.

Zona za kuvanje Preénik posude za svaku
ploéu
2 145 mm * 2 2 120 - 220 mm

Nikada ne koristite posude sa izobli¢enim dnom. Izdubljeno ili zaobljeno dno moze da ometa rad zastite
od pregrevanja, tako da uredaj postane prevru¢. To moze da dovede do pucanja staklene ploce i
topljenja dna posude. Steta nastala zbog upotrebe neprikladnih posuda ili zagrevanja praznih posuda
isklju€ena je iz garancije.

Podesavanje snage

Snaga zagrevanja zona za kuvanje se moze podesiti na razli¢ite nivoe snage. U tabeli ¢ete pronadi
primere kako da koristite svaku postavku.

Nivo kuvanja: Prikladno za:
1-2 Odrzavanje hrane toplom. Kr¢kanje malih koli¢ina (podeSavanje
najnize snage).
3 Krékanje.
4-5 Kr€kanje vecih koli¢ina ili peenje vecih komada mesa dok se ne
ispeku.
6 Pecenje, hrana postaje socna.
7-8 Pecenje.
9 Pecenje (najvecéa izlazna snaga).
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PLOCA INDUKCIONOG SPORETA

Dekorativni dizajn moze da odstupa
od slika.

11i2. Zona za kuvanje
3 i 4. Kontrolna plo¢a osetljiva
na dodir

UPRAVLJANJE PLOCOM POMOCU DUGMADI SENZORA

' 3 &S s : 28 UKljucivanje/iskljucivanje
Meni

Kuvanje na pari
Kuvanje mleka
Klju¢anje
Kuvanje supe
Przenje
Dinstanje
Kuvanje ¢orbe
Pojacavanje
Tajmer

Klizna traka
Ekran

11 12 2

©CONOGO A WN =

N
[EENEPS

Uputstvo za upotrebu proizvoda

Nakon umetanja utika€a u utiCnicu, oglasi¢e se zvucni signal i ukljucic¢e se indikator iznad tastera
[uklju€ivanje/iskljucivanje], na ekranu ¢e se prikazati [L], $to ukazuje na to da je uredaj prikljuéen na
napajanje; ovo se naziva rezimom pripravnosti. Postavite odgovarajuée posude na centar zone za
kuvanje. Na ekranu se prikazuje [----] kad jednom pritisnete taster [uklju€ivanje/iskljucivanje]. Pritisnite
taster [Meni] da biste izabrali funkciju, ona ¢e poceti da radi u skladu sa tim. Predite na drugu funkciju
pritiskom na taster [Meni] i zaustavite rad pritiskom na taster [uklju¢ivanje/isklju¢ivanje] nakon kuvanja.

Nacin kuvanja

1.

Kuvanje Corbe:
Pritisnite taster [Meni] da biste izabrali funkciju [Kuvanje €orbe]; indikator se pali i na ekranu se
prikazuje 1300, $to znaci da je podrazumevana snaga 1300W. Snaga se moze podesiti na Zeljeni
nivo snage pomocu klizne trake.
Ukupno ima 9 nivoa snage (400W, 800W, 1000W, 1200W, 1300W, 1500W, 1600W, 1800W, 2000W).
Podrazumevano vreme kuvanja je 120 minuta. Nakon 120 minuta, indukcioni Sporet ¢e se automatski
iskljuciti.
Da biste izabrali drugi rezim, pritisnite taster [Meni] za prelazak na drugi rezim kuvanja ili pritisnite
taster [uklju€ivanje/iskljucivanje] za zaustavljanje postupka.
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Dinstanje:
Pritisnite taster [Meni] da biste izabrali funkciju [Dinstanje]; indikator se pali i na ekranu se prikazuje
400, $to znaci da je podrazumevana snaga 400W.
Podrazumevano vreme kuvanja je 120 minuta. Nakon 120 minuta, indukcioni Sporet ¢e se automatski
iskljuciti.
Da biste izabrali drugi rezim, pritisnite taster [Meni] za prelazak na drugi rezim kuvanja ili pritisnite
taster [uklju€ivanje/iskljucivanje] za zaustavljanje postupka.

Przenje:
Pritisnite taster [Meni] da biste izabrali [PrZenje]; indikator se pali i na ekranu se prikazuje 240, Sto
znaci da je podrazumevana temperatura 240 °C. Temperaturu mozete da podesite na Zeljeni nivo
pomocu klizne trake.
Ukupno ima 9 nivoa temperature (80 °C, 100 °C, 120 °C, 140 °C, 160 °C, 180 °C, 200 °C, 220 °C,
240 °C).
Podrazumevano vreme kuvanja je 120 minuta. Nakon 120 minuta, indukcioni Sporet ¢e se automatski
iskljuciti.
Da biste izabrali drugi rezim, pritisnite taster [Meni] za prelazak na drugi reZzim kuvanja ili pritisnite
taster [ukljuCivanje/iskljuCivanje] za zaustavljanje postupka.

Kuvanje supe:
Pritisnite taster [Meni] da biste izabrali funkciju [Kuvanje supe]; indikator se pali i na ekranu se
prikazuje 120, Sto znaci da je podrazumevano vreme kuvanja 120 minuta. Nakon 120 minuta,
indukcioni Sporet ¢e se automatski iskljuciti.
Da biste izabrali drugi rezim, pritisnite taster [Meni] za prelazak na drugi rezim kuvanja ili pritisnite
taster [uklju€ivanje/iskljucivanje] za zaustavljanje postupka.
Tajmer se moze podesiti samo u roku od 5 minuta nakon pocetka kuvanja.

Klju€anje:
Pritisnite taster [Meni] da biste izabrali funkciju [Klju€anje]; indikator se pali i na ekranu se prikazuje
2000, sto znadi da je podrazumevana snaga 2000W, a podrazumevano vreme kuvanja je 10 minuta.
Nakon 10 minuta, indukcioni Sporet ¢e se automatski iskljuciti.
Snaga se moze podesiti na Zeljeni nivo snage pomocu klizne trake.
Ukupno ima 9 nivoa snage (400W, 800W, 1000W, 1200W, 1300W, 1500w, 1600W, 1800W, 2000W).
Da biste izabrali drugi rezim, pritisnite taster [Meni] za prelazak na drugi rezim kuvanja ili pritisnite
taster [uklju€ivanje/iskljucivanje] za zaustavljanje postupka.

Kuvanje mleka:
Pritisnite taster [Meni] da biste izabrali funkciju [Kuvanje mleka]; indikator se pali i na ekranu se
prikazuje 20, $to znaci da je podrazumevano vreme kuvanja 20 minuta. Nakon 20 minuta, indukcioni
Sporet ¢e se automatski iskljuditi.
Da biste izabrali drugi rezim, pritisnite taster [Meni] za prelazak na drugi reZzim kuvanja ili pritisnite
taster [ukljuCivanje/iskljuCivanje] za zaustavljanje postupka.

Kuvanje na pari:
Pritisnite taster [Meni] da biste izabrali funkciju [Kuvanje na pari]; indikator se pali i na ekranu se
prikazuje 30, 8to znadi da je podrazumevano vreme kuvanja 30 minuta. Nakon 30 minuta, indukcioni
Sporet ¢e se automatski iskljuciti.
Da biste izabrali drugi rezim, pritisnite taster [Meni] za prelazak na drugi rezim kuvanja ili pritisnite
taster [uklju€ivanje/iskljucivanje] za zaustavljanje postupka.
Tajmer se moze podesiti samo u roku od 5 minuta nakon pocetka kuvanja.

Bezbednosna blokada za decu

Pritisnite i drzite taster "Tajmer" 2 sekunde da biste aktivirali blokadu. Svetli indikator. Pritisnite i zadrzite
taster "Tajmer" jo§ 2 sekunde da biste otkljucali.

-149-



Funkcija tajmera

Korisnik mozZe da podesi vreme kuvanja kada je izabran odredeni reZzim kuvanja. Pritisnite taster [Tajmer]
jednom da biste pristupili funkciji tajmera. Na vrhu tastera ¢e svetleti indikator [Tajmera]. Na ekranu ¢e se
prikazati podrazumevano vreme [0]. Pomocu klizne trake podesite Zeljeno vreme. Na ekranu ¢e se
naizmeni¢no prikazivati preostalo vreme i rezim kuvanja. Da biste ponistili ovu funkciju, pritisnite taster
[ukljugivanje/isklju¢ivanje] da biste se vratili u rezim mirovanja.

Vremenski opseg za svaki rezim kuvanja je prikazan u tabeli ispod.

Nacin kuvanja Vremenski period
Kuvanje ¢orbe 1-180 min
Dinstanje 1-180 min
Przenje 1-180 min
Kuvanje supe 30-180 min
Klju€anje 1-180 min
Kuvanje mleka 1-180 min
Kuvanje na pari 10-60 min

Funkcija pojacavanja

- Pritisnite i zadrZite taster [Meni] na 2 sekunde u rezimu kuvanja; indikator se pali i na ekranu se
prikazuje 2000, Sto ukazuje na maksimalnu snagu. Nakon 30 sekundi, nastavice se reZim kuvanja.

- Kada rade 2 ploce za kuvanje, funkcija POJACAVANJA ne radi.

- Kada 1 plog¢a za kuvanje radi sa funkcijom POJACAVANJA, a zatim ukljugite drugu ploéu, prva plo¢a
za kuvanje ¢e iskljugiti funkciju POJACAVANJA.

- Tokom funkcije pojacavanja, moze se prebaciti na drugu funkciju pritiskom na taster [Meni].

- Da biste ponistili funkciju pojacavanja, pritisnite taster [uklju¢ivanje/isklju€ivanje] da biste se vratili u
rezim mirovanja.

CISCENJE | ODRZAVANJE

YA

e Pre ¢iS¢enja iskljuCite plo¢u za kuvanje i ostavite da se ohladi.
o Uredaj ne sme da se Cisti parocistac¢ima ili peracima pod pritiskom, jer to moze da izazove strujni
udar.

e Prilikom CiS¢enja samo lagano obriSite senzor za ukljuc¢ivanje/isklju¢ivanje. Ploca za kuvanje se u
suprotnom moze slu€ajno ukljuditi!

Staklokeramicka plo¢a za kuvanije
Vazno! Nikada ne koristite agresivna sredstva za ¢i§éenje kao $to su gruba sredstva za ¢iscenje,
abrazivna sredstva za ¢iSéenje tiganja, sredstva za uklanjanje rde i mrlja itd.

Ciséenje nakon upotrebe

Uvek ocistite celu plo€u za kuvanje kada se zaprlja. PreporuCuje se da to radite svaki put kada koristite
ploCu za kuvanje. Za €iScenje koristite vlaznu krpu i malo deterdZenta. Zatim osuSite plocu €istom suvom
krpom kako biste bili sigurni da na povrsini plo¢e nema deterdzenta.
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Nedeljno ¢isSéenje

Temeljno odistite celu plo¢u jednom nedeljno komercijalnim sredstvima za CiS¢enje staklokeramicke
ploce.

Pazljivo pratite uputstva proizvodaca.

Kada se nanese, sredstvo za CiS¢enje ¢e obloziti plou zastitnom folijom koja je otporna na vodu i
prljavstinu. Sva prljavstina ostaje na foliji i moze se lako ukloniti. Zatim ¢istom krpom osusite plo¢u za
kuvanje. Postarajte se da sredstvo za CiS¢enje ne ostane na povrSini ploCe, jer ¢e agresivno reagovati
kada se plo¢a zagreje i promenice povrsinu.

Specifiéna zaprljanost

Visok nivo zaprljanosti i mrlje (kre¢njacke i sjajne mrlje) je najbolje ukloniti kada je ploca jo$ uvek blago
topla. Za ¢iScenje ploCe koristite komercijalna sredstva za CiScenje.

Nastavite kao $to je navedeno pod tackom 2.

Hranu koja je iskipela prvo natopite mokrom krpom, a zatim uklonite preostalu prljavstinu posebnim
strugatem za staklokeramiCke ploCe za kuvanje. Zatim ponovo ocistite plo¢u kao $to je opisano pod
taCkom 2.

Zagoreli Secer i istopljena plastika se moraju odmah ukloniti, dok su jo$ vruci, strugacem za staklo.
Zatim ponovo ocistite plocu kao $to je opisano pod tackom 2.

Zrna peska koja mogu dospeti na plo¢u kada ljustite krompir ili Cistite salatu mogu ogrebati povrsinu
plo¢e kada pomerate lonce. Uverite se da na plo¢i nije ostalo zrna peska.

Promene boje plo¢e nece uticati na funkciju i stabilnost staklokerami¢kog materijala. Ove promene boje
nisu promene u materijalu, ve¢ ostaci hrane koji nisu uklonjeni i koji su izgoreli na povrsini.

Sjajne mrlje nastaju kada dno posuda struze po povrsini ploce, posebno kada se koristi posude sa
aluminijumskim dnom ili kada koristite neprikladna sredstva za ciScenje. Tesko ih je ukloniti uobi¢ajenim
sredstvima za CiScenje. MozZda ¢ete morati da ponovite postupak CiS¢enja nekoliko puta. Vremenom,
dekoracija ¢e se istrositi i pojavi¢e se tamne mrlje kao rezultat kori§¢enja agresivnih sredstava za
¢iS¢enje i neodgovarajuéeg dna posude.

STA URADITI AKO DODE DO PROBLEMA

ANapomena

Ako je vas uredaj neispravan, proverite da li moZete sami da reSite problem tako Sto Cete procitati ova
uputstva za upotrebu.

Ali, postoje neki problemi opisani u nastavku koje mozete sami da resite.

Osiguraci redovno iskacu?

Obratite se tehnickoj sluzbi za korisnike ili elektri¢aru!

Ne mozete da ukljucite indukcionu plo¢u?

e Dalije u elektricnom sistemu (kutiji sa osigurac¢ima) u kuci iskocio osigurac?

e Dallije plo¢a spojena na struju?

e Da li sudugmad senzora delimiéno prekrivena vlaznom krpom, teénoS¢u ili metalnim predmetom?
Uklonite sve s tastera.

o Dalli koristite neprikladno posude? Pogledajte odeljak "Posude za indukcione plo¢e za kuvanje".

Da li posude koje koristite pravi buku?

To je zbog tehnickih razloga; indukciona plo¢a i lonac nisu izloZeni riziku.

Da li ventilator za hladenje i dalje radi nakon sto je iskljucen?

To je normalno, posto se elektronska jedinica hladi.

Da li plo¢a pravi buku (zvukovi klika ili pucanja)?

To je zbog tehnickih razloga i ne moze se izbeéi.

Ima li plo¢a znakove osteéenja ili pukotina? 151



Ako se na staklokeramickoj plo¢i pojave pukotine ili neki drugi nedostaci, odmah iskljucite uredaj. Odmah
iskljucite osigura¢ i pozovite sluzbu za korisnike.

U slucaju bilo kakvih greSaka tokom rada, proverite sledec¢u tabelu pre nego §to pozovete servis. U
nastavku su navedene neke uobiCajene greske i provere koje treba izvrsiti.

Znakovi

Kontrolne tacke

Otklanjanje kvara

Nakon spajanja na napajanje
i pritiska tastera "Snaga",
uredaj ne reaguje.

Da li je nestalo struje?

Sacekajte da se napajanje
nastavi.

Da li je osigurag iskocio ili se
prekidac strujnog kola aktivirao?

Da li je utika€ €vrsto povezan?

Pazljivo proverite uzroke. Ako se
problem ne moze otkloniti,
obratite se naSem Servisnom
centru radi pregleda i popravke.

Zagrevanje se prekida tokom
normalne upotrebe i Cuje se
"zvuéni signal”.

Neodgovarajuce posude ili nema
posuda na plo¢i?

Zamenite posude; Koristite
posude pogodno za indukcioni
Sporet.

Posude nije postavljeno na
sredinu zone zagrevanja.

Postavite posude na sredinu
naznacene zone zagrevanja.

Posude se neprekidno zagreva i
sklanja s ploce?

Postavite posude na zonu za
kuvanje.

Plo¢a ne radi kad se ukljuci
zagrevanje.

Da li je posude prazno ili je
temperatura previsoka?

Proverite da li se uredaj Kkoristi
pravilno.

Da li je otvor za dovod/odvod
vazduha zacepljen ili se na
njemu nakupila prljavstina?

Ocistite otvor za dovod/odvod
vazduha. Sacekajte da se uredaj
ohladi, a zatim ga ponovo
ukljudite.

Da li Sporet radi viSe od 2 sata
bez ikakve interakcije?

Resetujte rezime kuvanja ili
koristite funkciju tajmera.

Prikazuju se Sifre greSaka.

E1-ES8

Ako se prikazu Sifre greSaka
E1-ES8, obratite se Servisnom
centru radi pregleda i popravke.

Ako gore navedene popravke/kontrole ne mogu da reSe problem, odmah iskljucite uredaj iz struje i
kontaktirajte servisni centar radi pregleda i popravke. Zabelezite Sifru greSke i prijavite je Servisnom
centru d.o.o. Da biste izbegli opasnost i oSteéenje uredaja, nemojte ga sami rastavljati ili popravljati.

Samo za liénu upotrebu!

GARANCIJA | SERVIS

Ukoliko su vam potrebne informacije ili ako imate problem, obratite se Centru za brigu o kupcima
kompanije Hisense u vasoj zemlji (broj telefona mozete pronaéi u medunarodnom garantnom listu).
Ukoliko u vasoj zemlji ne postoji Centar za brigu o kupcima, posetite lokalnog trgovca Hisense opremom
ili se obratite servisnom odeljenju Hisense domacih aparata.

Zadrzavamo pravo na bilo kakve izmene!
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) HISENSE )
ZELIMO VAM PUNO ZADOVOLJSTVA PRILIKOM KORISCENJA
UREDAJA
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IHCTPYKLIA 3 EKCMNYATALII

YTuiaisanisa crapux npuiajis

Takuii cumBon Ha npunagi abo Ha Moro ynakoBLi Bka3ye Ha Te, Lo Lel npunaj He BiAHOCATb E
0o kaTeropii nobyToBux Bigxoais. BignosigHo, noro cnig nepegaTtu 4o NyHKTY 36opy
€INeKTPUYHOrO Ta eNeKTPOHHOro obnagHaHHSA 3 METOK NOAANbLLOrO NepepobeHHs. —

[NepekoHaBLINCh, WO Len Npunag yTunisoBaHo NpaBuIibHO, BU AONOMOXETE 3aXUCTUTU HABKOSULLIHE
cepefoByLLe Ta 340POB'A MIOAUHM, | BiATaK YCyHYTU NOTEHUIMHY LUKOAY Yepes3 HeHanexHy ytunisadito
uboro npunagy. [ns otpumaHHs 6inbLlw AeTanbHOI iHopMaLii npo nepepobneHHs uboro npunagy, oyap
nacka, 3B'sxiTbCsl 3 MiCLLEBOIO MiCbKOK aaMiHicTpaLieto, cnyxboto yTunisauii nobyToBux Bigxoais abo
MarasuHoM, e Bu npuadanv npunag,.

IIpaBUIbHE BUKOPUCTAHHA

BapurbHy NOBEPXHIO CIif BUKOPUCTOBYBATU BUKMIOYHO ANA NPUrOTyBaHHS iXi B AOMaLLHIX yMoBax. Ii He
MOXHa BMKOPUCTOBYBAaTU ANs OyAb-sKUX IHLLIMX LiineWn.

Jlo BijoMa noKynus

Byab nacka, yBakHO MpouMTanTe Lo iHCTPYKLitO Nepea BUKOpUCTaHHAM npunagy. BoHa micTuTb Baxnuey
iHdbopmaLito Npo 6e3neky Ta Npo Te, AK KOPUCTYBATUCA NPUNAAoOM Ta AOrNA4aTh 3a HUM, LWob
3abe3neunTu Moro TpuBarny Ta HaginHy poboTy.

Axwo B Nnpunagai BUHMKHE HeCnpaBHICTb, CNOYaTKy O3HanomTecs 3 iHpopmalieto, HeBegeHO B po3gini
"lLlo pobuTHn, AKLLO BUHMKaIOTE Npobrnemun?" 34ebinbLuoro HesHauHi NpPoGremMmn MoXxHa BUNPaBUTK
camocTilnHo, 6e3 HeobXiAHOCTI BUKMMKY MancTpa 3 obcnyroByBaHHs. 36epiraiTe Lo iHCTPYKLUIito y
6e3neyHoMy MicLi Ta nepedainTe ii HOBUM BMacHWKam ANst 03HAWOMIEHHS Ta iHPOPMYBaHHS Npo
besneky.

BKA3IBKU 3 TEXHIKU BE3IMNEKU

IligK/II04YeHHS Ta eKCIUIyaTanis

e  KoHCTpyKUis npunagis Bignosigae HopMaTVBHUM NpaBunam 6eaneku.

e [lpunag BUroToBnEHWI i3 AOTPUMAaHHSIM BiAMNOBIOHMX YMHHMX CTaH4apTiB Ge3neku.

TVM He MeHLU, M1 HanonernMBo PekOMeHAYEMO 0cobam 3 NopyLEHHAMN i3NYHMX, MOTOPHMX abo
ncuxivHux 3gibHocTen, abo ocobam 3 HegocTaTHIM AOCBIAOM abo 3HaHHSIMU, HE BUKOPUCTOBYBATK
npunag 3a yMoBM BiACYTHOCTi NOpy4 0cobu i3 AOCTaTHIMM HaBUYKaMu KOPUCTYyBaHHs Npunagamu
nopibHoro Tvny. Taka X peKkomeHAaLis 3aCTOCOBYETbCS, KONMW NpUnaz BUKOPUCTOBYETLCS
HEeMoBHOMITHIMK ocobamum.

o [ligknoyeHHs npunagy [0 enekTPOMEpPEXi, @ TaKOX PEMOHT Ta 06CcnyroByBaHHs npunagy Moxe
34incHIoBaTUCA NuLe KBanigikoBaHUM eneKTPUKOM BiAMNOBIAHO 4O YMHHUX HA NEBHUA MOMEHT
npaeun 6e3neku. 3 MipkyBaHb BnacHoi 6e3neku He 4O3BOMNSANTE iHWKMM ocobaMm, Kpim
KBanicgikoBaHOro TeXHIYHOro NpaliBHMKa, BCTAaHOBMOBaTH, 06cnyroByBaTi abo peMoHTyBaTu LieW
npvnag.

o [lepw HiX nigknoYaTK Npunag, nepekoHanTecs, Wo po3eTka Mae npasnnbHUA HoMmiHan (16A, 230B).

e BukopwucToByWiTe npunag, nuile sIKWO enekTpuyHa cuctema y Bawomy 6yanHky Mae HomiHan 16A.

e PiBeHb wymy: Le<70 0B (A)
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3axopam Ge3neku nig yac ekcnnyaradii BapubLHOI NOBEPXHi

AHiKOHM He TopKanTecs NOBEPXOHb HarpiBanbHUX Npunagis abo
npunagis AnA NnpuroTyBaHHA Dxi. BoHW HarpiBatoTbCa nig Yac poboTu.
TpumainTe piten Ha 6e3neyHin BigcTaHi. Pusuk onikis!

« Hikonu He 3anuwanTe iHAYKUiNHI BapunbHi NoBepxHi npautoBaTti 6e3
Harnagy, oCKinbKu iXHA BUCOKA NOTYXHICTb (MaKCMMYM NOTYXXHOCTI)
NPV3BOAUTbL A0 HaA3BUYANHO WBWAKOIO HarpiBaHHS.

« 3aBXau po3MilLlyiTe Ta BUKOPUCTOBYIMTE NpUnag Ha CyXil, CTINKIN, PiBHIK
FOPU3OHTASbHI MOBEPXHI.

« [ig Yac npuroTyBaHHA 3BEPHITL YBary Ha LUBMAKICTb PO3irpiBy B 30HaX
NPUroTYBaHHS Xi. YHWKaMTE HarpiBaHHs kacTpyrb 6€3 pianHm, OCKInbKK icHYe
PU3MK NeperpiBy KacTpysb!

« He po3miLyiTe NOPOXHI KacTpyni Ta CKOBOPIAKW Ha YBIMKHEHWX KOH(DOPKaX.

« bBygbTe 0bepexHi nig vac BUKOPUCTAHHS KUNNSYMX KACTPYSb, OCKIMbKM KUMsya
BOZa MOX€ HEMOMITHO BUMapyBaTuCs, WO Npu3Beae 40 NOLKOMKEHHS KacTpyni
Ta BapUnbHOI MOBEPXHi. Y LIbOMY BUNAAKY BiANOBIAANbHICTb 3@ MOLUKOAKEHHS]
Hece KopuCTyBau.

« HapssuyaitHo BaXnuBO He 3abyBaTh BUMKHYTM KOHGOOPKY MICNSt MPUTOTYBaHHS i,

« [leperpiti upu Ta onii MOXyTb CaMmo3aiMaTUCS. 3aBXaN KOHTPOSONTE
NPUroTYBaHHSA Xi i3 BMICTOM XUpIB Ta Onii. Hikonu He raciTb 3ananeHi xvpu ta
onii Bogoto! MNoknagiTb KPULLKY Ha KaCTPYH Ta BUMKHITL KOHOOPKY.

« CknsHa kepaMiyHa BapunbHa NOBEPXHA HaA3BUYaANHO MiLHa. OgHaK crig yHuKaTm
NafiHHS TBEPAUX NPEAMETIB Ha CKMSHY KepaMiyHy nnuTy. [ocTpi npeameTw, sk
NafatoTb Ha BapusibHY MOBEPXHIO, MOXYTb 3niamartm Ti.

« FKWO Ha CKNoKepaMmiyHiin BapubHi NOBEPXHI 3'ABUNMCSA TPILLMHK, Ckonm abo
Oyab-sKi iHWI aedekTn, HerainHo BUMKHITL Npunag. HeraiHo Big'eqHainTe
3anobikHUK i 3aTenedoHyiTe B CNyxOBY NiATPUMKM KNiEHTIB.

«  FIKWO BapuIbHY NOBEPXHIO HEMOXITMBO BUMKHYTU Yepes3 HECTPaBHICTb €NEMEHTY
KepyBaHHS JaTuuKa, HeraHo Bif'eqHanTe Npunag Big enekTpoMepexi i
3BEPHITLCA A0 CRYXOW MiATPUMKN KNIEHTIB.

« bypabTe 0bepexHi nig Yac poboTu 3 nobyToBO TEXHiKOKW! 3'eaHyBanbHi kabeni He
MOBUWHHI KOHTAKTYBaTW 3 raps4MMi 30HaMM NPUrOTYBaHHS ixi.

« He BuKopucTOBYITE CKIAHY KEpamivHy BapurbHy NOBEPXHIO B AKOCTI MiCLSA
3bepiraHHs.

« He knapitb antominiey gonbry abo nnactuk Ha koHdopku. 3bepiranTe Bee, WO
MOXE PO3MnnaBUTUCS, HaNpUKNag, NnacTuk, Gonbry Ta, 30kpema, Lykop i NpoayKTy
i3 BMICTOM LlyKpy, nofani Big 30H kepamivyHUX KOHGOPOK. BukopucTosyiTe

cnevianbHUi CKNsHAN CKpeboK, Wob HeraiHo BUAANNTY LKOP 3 KepaMiyHOi
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BapUIbHOI NOBEPXHi (MOKM BOHA LLe rapsya), LWob YHUKHYTY MOLUKOMKEHHS
BapWIIbHOT NOBEPXHI.

Hikonu He knagiTb MeTanesi NpeaMeTM (KacTpyni Ta CKOBOPIAKM, CTONOBI Nnpubopu
TOLLO) Ha iIHAYKLiHY BapuibHY NOBEPXHIO, OCKISIbKI BOHU MOXYTb

CWIbHO HarpiTucs. Puauk onikis!

He poamiLyyiTe roproui, nerkosanmucTi npeameTi abo npeamMeTy, ki MOXyTb
aedopmyBaTUCS BHACNBOK Ail Temnepatypu, 6esnocepeaHbo Mig BapuibHOK
MOBEPXHEHD.

[MpucyTHI Ha Tini MeTanesi NPeaMET MOXYTb po3xaptoBaTucs B 6esnocepeHii
Br13bKOCTi Bi iHAYKLiHOT BapunbHOI NoBepxHi. YBara! CtepexiTbes onikig!
HemarHitHi npeameTv (Hanpuknag, 3010Ti abo cpibHi NepcTeHi) He NOCTpaxAakTb.
Hikonu He BUKOPUCTOBYMTE KOHCOPKM AJ15 HArpiBaHHS HEBIKPUTUX BAHOK 3 TXeto
abo ynakoBku, BUrOTOBMEHOI i3 MeTaneBux cnnaeis. B npoueci HarpiBaHHsi BOHK
MOXYTb BUOYXHYTH!

MigTpUMyITE KHOMKW AaT4MKa B YACTOTI, OCKINbKW Npuiag Moxe 34ntaTii bpya sk
[OTUK nanbus. Hikonu He KnagiTb HIYOro (KacTpyni, PYLUHUKM TOLLO) HA CEHCOPHI
KHOMKM! AKLLO KA BUKUMAE HA CEHCOPHI KHOMKK, PAAUMO HATUCHYTU «BUMK.».

He cTaBTe rapsyi kacTpyni 3BepXy CEHCOPHUX KHOMOK, OCKIfbKY Lie npu3seae 4o
aBTOMAaTUYHOrO BUMKHEHHS Npunagy.

YBIMKHITb (DYHKLH0 «3aXMCT Bif AiTEN», SKLIO B NOMELIKaHHI € AOMALLHI TBAPUHM,
SKi MOXYTb TOPKHYTCA BAPUIbHOI MOBEPXHI.

He BMKOPUCTOBYWTE iHAYKLiHY BapuibHY NOBEPXHIO Nif Yac poboTu BOYL0BaHOI
LYXOBKM.

Mpunag He Npu3HaYeHnn ans poboTy i3 30BHILLHIM TaMepoM abo OKPEMOIO
CUCTEMOKO ANCTAHLINHOTO KepyBaHHS.

He BMKOPUCTOBYWTE CKNSHY KepaMiuHy BapuribHy NOBEPXHIO, AKLLO BOHA TpiCHyna
abo posbunacs. Akwo 3'aBnseTbCa Oyab-aka BuanMa TpilmHa,

HerarHo Bif'eaHanTe Npunag Big AKepena KUBMEHHS.

FAKLLO LUHYP XMBEHHS MOLUKOMKEHWNA, ANS YHUKHEHHS Hebe3neku, BiH Mae ByTu
3aMiHeHUI BUPOBHMKOM, MOro NpeCcTaBHUKOM 3 06CyroByBaHHS abo
aHarnoriyHot kBanichikoBaHo 0Co60H0.

He gonyckante, o6 LWHyp 3BMCaB 3 kpato cTony abo poboyoi NOBEPXHI.
MOMNEPEOXEHHA! Hebeaneka noxexi: He 3bepirante pevi Ha BapunbHMUX
MOBEPXHSIX.

MOMNEPEXEHHSA: Akwo cTpaBy, WO rOTYETbCA 3 BUKOPUCTAHHSAM XUPY UM ONil,
3anuwumTv 6e3 Harnsagy, ue Moxe Npu3BecTy 4o noxexi. Hikonu He HamaranTtecs
3aracuTit BOrOHb BOZOK), @ BUMKHITb Npunag, i Hakpute nosym’s Kpuwwkoto abo
BOIIOTOK0 TKAHWUHOH.
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« [licns BUKOPUCTAHHS BUMKHITb KOHOOPKY 3a JOMOMOIOK efleMeHTa KepyBaHHS i
He MoKnaJanTecs Ha AaHi AeTeKTopa kacTpyni (3anexHo Big Moaeni).

« TONEPEDKEHHA: Ao Ha noBepxHi 3'ABUANCA TPILLMHKM, BUMKHITL Npunag
334N YHUKHEHHS YpaXeHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM (3arexHo Big mogeni).

« He MOXHa KnacTi Ha BapusibHY NOBEPXHIO METaneBi NPeAMETH, SK-0T HOXI,
BMAETKM, NTOXKN aB0 KPULLKW, OCKINbKM BOHU MOXYTb CUITbHO HArpiTUCS (3anexHo
Big mogeni).

« TONEPEDKEHHA: MNepen 3MiHEHHAM Namnu NepekoHanTeCs, Wo npunag
BUMKHEHO, LLI06 YHUKHYTI MOXIUBOCTI YPaXKEHHS NIEKTPUYHUM CTPYMOM.

« He BukopucToByiTe xopcTki abpasneHi 3acobn ons uniieHHs abo roctpi
MeTanesi CKpebKu AN OUNLLEHHS CKNa ABEPLAT AYXOBKM, OCKINbKIM BOHU MOXYTb
noapAnaTh NOBEPXHIO, L0 MOXE NPU3BECTM A0 PO3OMBaHHS CKIa.

BaxnuBa iHchopmauis ans KopucTyBadis

YBara!

Mig yac po6otn npunap i Moro BiAKPMTI YaCTUHM HarpiBatoTLCA. He TopkanTecs
eneMeHTiB, fIKi HarpiBaloTbCA Nig Yac podoTu. He nignyckante o npunapy
AiTen Bikom oo 8 pokiB 6€3 NOCTiWHOro HarnAgy.

CrexTe, W06 AiTH He rpanuca 3 Npunagom.

Llen npunap MoxxHa BUKOPMCTOBYBATH AiTAM BiKOM Bif 8 poKiB, a Takox
0cobam 3 00MexeHUMH (hi3UYHUMKU, CEHCOPHMMM a0 PO3yMOBUMMU
30i0HOCTAMM YU 3 HECTayero JOCBiAY Ta 3HaHb, AKLO BOHU NepebyBaloTb nig
Harnsgom abo oTpMmanu BKa3iBKM CTOCOBHO 6€3ne4YHOro BUKOPUCTAHHSA
npunagy Ta po3yMiloTb NOB’A3aHy 3 LM Hebe3neky.

He po3BonsunTe pitam rpati 3 npunagom.

YnweHHA Ta 00CNyroByBaHHA He CNif AopyYaTH AiTam, sKi He gocsarnu 8-
piyHoOro BiKy Ta AitaAm 6e3 Harnagy.

TpumanTe npunag i WHyp B Micui, WO € HeAOCTYNHUM AN AiTen BiKoM A0

8 poki..

YBara:

« Ocobwu 3 kapaiocTumynsTopamu abo iMnNNaHTOBaHUMU IHCYNIHOBUMM NOMMaMW
MOBUWHHI NEPEKOHATUCA, L0 iHAYKLiHA BapWUIibHa NOBEPXHS HE BMNMBAE Ha IXHi
iMnnaHTaTK (gianasoH YacToT iHAYKLiNHOI BapUIbHOT NOBEPXHI CTaHoBUTL 20-50

k).
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Onuc npunagy

BapunbHa noBepxHs
BapurnbHa noBepxHsa npautoe B peXxXuMi iHOYKUIMHOrO HarpiBaHHS. IHAYKLUiMHA KOTYLUKA Mif CKNSHO

KepaMiyHOI BapUIIbHOIO MOBEPXHEI0 CTBOPIOE EMEKTPOMAarHiTHe 3aMiHHe rnorne, ke NpoHUKae B
CKIokepaMiky Ta nepegae Tenno B AHO KacTpyni. B enekTpokoHdopkax iHgyKUIHOro TUny Tenno He
nepenacTbCs Bif, HarpiBanbHOro efieMeHTa Yepes KacTpyrio B roTOBaHy CTpaBy, a reHepyeTbCst
6es3nocepeHbO B EMHOCTI 3aBASKM iHAYKUIVIHOMY CTpyMY.

MNepeBaru iHAYKLiNHOI BapunbHOI NOBepPXHi
EHepros6epiratove npuroTyBaHHs LWNsSXoM 6e3nocepenHbOi nepeaadi eHeprii B kacTpynto (MoTpibHi
BiANOBIAHI KacTpyni/cKoBOpPIAKN 3 HamMarHiyyBaHoro maTepiany).

—  NigByweHa 6e3neka, OCKiNbKM eHepria nepeaeTbCs NyLLe TOAI, KONMW KacTpyns CTOITb Ha BapWnbHIi
NOBEPXHi.

—  BucokoedpektuBHa nepegava eHeprii MiX iHAYKUINHOIO eneKTPOKOHAOPKO Ta AHOM KacTpyrii.

—  LUBunake HarpiBaHHs.

—  Pw3wuk onikiB HU3bKWI, OCKINbKN enekTpoKoHpopKa HarpiBaETbCA TiNMbKW B 30Hi AHA KacTpyni; CTpaBsa,
siKa KUMUTb, HE MPUMUMNAae 40 NOBEPXHi.

—  LUBMAKMIA CEHCOPHMIN KOHTPOIb PEXMMY EHEPronocTavaHHs.

POBOTA NPUNALY

KyxoHHUI nocya AN iHAYKUiNHUX BapuibHUX NaHeneun
KyxoHHWI nocyn Anst iHAyKUiiHMX BapuibHUX NOBEPXOHb MOBUHEH BYTW BUrOTOBREHUIA 3 MeTany i MaTtu
MarHiTHi BMacTMBoCTi. [JHO MOBUHHO GyTW AOCTaTHLO LUNMPOKUM.

BukopucTtoByiTe KacTpyni 3i cneujianbHMM JHOM, NPUAATHUM 40 BUKOPUCTAHHA Ha iHAYKTUBHUX
eneKkTpokoHdopKax.
Anroputm BM3Ha4YeHHSA NPUAATHOCTI KacTpyni:

MpupaTHui nocyn HenpupaTtHui nocyn

KacTpyni 3 migi, Hepxagito4oi cTani, anoMiHito,

EmanboBaHi ctanesi kKacTpyni i3 TOBCTUM AHOM -~ ‘
TEepPMOCTIVKOro ckna, AepeBa, kepamikv Ta rmuH1

YaByHHi KacTpyni 3 eManb0BaHUM AHOM
KacTpyni 3 6araToapoBoi HepkaBito4oi cTani,
HepXkaBiloyoi hepMmiTHOI cTani abo antoMiHito 3i
cneuianbHUM gHOM

[MpoBeaiTe onncaHe HWXYe MarHiTHe BUNPobyBaHHs abo nepesipTe HasiBHICTb CUMBOIY NPUAATHOCTI
KacTpyni Ana NpUroTyBaHHs DKi Ha iHOYKUIMHUIA eneKkTPOKOHdOopKaxX.

MarHiTHe BUNnpo6yBaHHs:
MigHeciTb MarHiT 4o AHa nocyay. AKLO BiH NPUTATYETLCH, BU MOXETE BUKOPUCTOBYBaTW Nocy Ha

iHOYKUIVHIA BapUbHIiN NOBEPXHI.
MAGNET 6

)
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MNpumitka.
B npoueci BUKopyCTaHHs KacTpyrb NEBHUX BUPOOHUKIB, NpuaaTHUX Ans iHAYKUINHWUX eneKTPOKOH(OPOK,

MOXYTb BUHMKATM LWYMU, SKi NOB'A3aHi 3 KOHCTPYKLIEI LMX KacTpyrb.

BynbTe 06epexHi, cTaBnsum kacTpyni Ha cnabke nigirpiBaHHs, OCKINIbKW HanUTa B HUX piavMHa MoXxe
HEeMoMITHO BMNapyBaTuCs, WO Npu3Beae A0 NOLWKOMKEHHS KacTpyri Ta BapuIibHOT NOBEPXHI. Y LibOMY
BUMAAKY BigNoBiganbHICTb 3@ NMOLIKOAKEHHS NEXNUTb BUKITIOYHO Ha KOPUCTYBaYEBi.

Kondbopka AiameTp xacrpyni gna
KOXHOI BApuUIibHOI NOBepXHI
9 145 Mmm * 2 9 120- 220 mm

Hikonu He BUKOPWUCTOBYWTE CKOBOPIAKM 3 AedhopMOBaHM AHOM. [TopoXHUCTE abo OKpyrne AHO MOXe
nepeLukompxat poboTi 3axMCTy Big neperpisy, Tak Lo Npunaj ctae 3aHaaTo rapsymnMm. Lie moxe
Npu3BECTU A0 PO3TPICKYBaHHSA BEPXHBOI YaCTVHW CKNa Ta MnaBfeHHs AHa KacTpyni. MNOoLWKomKeHHs, Wwo
BMHWKAIOTb BHACNIOOK BUKOPUCTAHHST HEMpUAATHUX KacTpynb abo Bif BapiHHS Hacyxo, BUKMOYaTbCS 3
YMOB rapaHTil.

HasamTyBaHHS OTY>KHOCTI

[MoTyxHICTb HarpiBy B 30Hi IPUroTyBaHHS MOXHa peryniosaT. Ha cxemi HaBedeHi Npuknagamn ons KOXXHoro
HanawTyBaHHs.

PigeHb Midxod0ums Ons
nomyxHocmi
1-2 MigTpumka Temnepatypw ixi. MigirpiBaHHa HeBenukoi nopuii
(HaMHWXKYa NOTYXHICTb).
3 [MigirpiBaHHS.
4-5 ToMniHHA cTpaBm binbLuoro 06’emy abo cMaxeHHs BinbLUnX
LUMaTKiB M'sica O TOTOBHOCTI.
6 O6cmaxyBaHHSA, BUAINIEHHS COKY.
7-8 O6cMaxkyBaHHs.
9 O6cmaxyBaHHA (HanbinbLua NOTYXHICTb).
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NAHENb IHAYKUIWHOI NNUTU

[ekopaTnBHe 0hOpMMEHHSA MOXe
BiJpi3HATUCS Big HaBeEHOro Ha
intocTpaii.

1 1a 2. KoHdopka
3 1a 4. CeHcopHa naHernb yrnpasniHHSA

KEPYBAHHA ENNEKTPOKOH®OPKAMU CEHCOPHUMU
KHONMKAMU

10 9 8 7 6 13 5 43 1 YBIMKH./BUMKH.

1
2. MeHo

3. Napa

4.  Monoko

5. BapiHHA

6. [lepwa ctpaBa

7. Ob6cmaxyBaHHs B
po3neyeHin onii

" 12 2 8.  TywkyBaHHs
9. Tleyens
10. TMigBULLIEHHA NOTYXXHOCTI
11. Tanwvep

12. ToB3yHOK
13. Owucnnen

IHCTpYKUIii 3 ekcnnyaTauii BUpoOy

[Micna BCcTaBneHHS LWTeNncenbHOI BUIKN B PO3ETKY NPONyHae 3BYKOBUIA CUrHan, a Hag kHorkoto [On/Off]
(YBiMKH./BUMKH.) 3acBiTUTbCA iHAMKaTOp | Ha aucnnei 3'aBuTbcst cumeon [L]. Lie o3Havae, wo npunag
NigKMOYEHO 4O JKepena XMBMEHHSs; TOOTO BiH 3HAX0AUTLCA Yy PeXnMi odikyBaHHS. [locTaBTe

BiAMOBIQHWI KyXOHHWUIA NOCYA y LIEHTP KOHdopKK. MNpn ogHOpa3oBoMy HaTucKaHHi kHornku [On/Off]
(YBiMKH./BUMKH.) Ha amcnnei 3’ aBnsTbcsa cMMBOnM [----]. HaTucHiTb kHonky [Menu] (MeHto), wo6 Bubpatu
HeobxiaHy yHKLto, Micns Yoro 3'aBUTbCA BiAMOBIAHE MeH!o. o6 obpaTtn iHWy dyHKLi0, HATUCHITE
kHonky [Menu] (MeHt0), a nicns npuroTyBaHHs 3ynyHiTb BUKOHAHHS onepaldii, HaTUCHyBLUM kHomkKy [On/Off]
(YBiMK./BUMK.).

Pexum NnpUroTtyBaHHA

1. MeveHs:

- HaTtucHiTb kHonky [Menu] (MeHio), wob Bubpatu pexxum [Hotpot] (MeveHs). 3acsitntbes iHamkaTop, a
Ha gucnnei 3'aButbcs 3HadeHHs 1300, LWo BKa3dye Ha NOTYXHICTb 3a 3amoByyBaHHAM 1300 Br.
MoTpibHMI piBEHb NOTYXXHOCTi MOXXHa BCTAHOBMTU 3@ JOMOMOrOI0 MOB3YHKA.

- Bcboro icHye 9 piBHiB noTyxHocTi (400 BT, 800 BT, 1000 BT, 1200 BT, 1300 BT, 1500 BT, 1600 BT,
1800 BT, 2000 Br).

- Yac npuroTyBaHHs 3a 3amMoOBYyBaHHAM cTaHOBUTL 120 xBunuH. Yepes 120 XxBUnNuH iHAyKUiMHa nnuTa
BMMKHETBCH aBTOMAaTN4HO.
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LLlo6 B1GpaTh iHWNIA pexxunM, HaTUCHITb kHonKy [Menu] (MeHto) Ta 3MiHiTb pexum NpuroTyBaHHs, abo
HaTUCHITb kHorky [On/Off] (YBiMK./BUMMK.), LOG NpUNUHUTU NOTOYHY onepaLlito.

TywKyBaHHS:
HaTtucHiTb kHonky [Menu] (MeHto), wo6 Bubpatn pexum [Stew] (TyLuKkyBaHHS). 3acBiTUTbCsS
iHOuKaTop, a Ha aucnnei 3'aBuTbcsa 3HayYeHHs1 400, WO BKa3ye Ha MOTYXXHICTb 32 3aMOBYYBaHHAM
400 Br.
Yac npuroTyBaHHs 3a 3amMoOBYYyBaHHAM cTaHOBUTL 120 xBunuH. Yepes 120 XBUNWH iHAYKUiIMHA nnuTa
BUMKHETBCS @aBTOMAaTUYHO.
LLlo6 B1GpaTh iHWWIA pexxunM, HaTUCHITb kHonKy [Menu] (MeHto) Ta 3MiHiTb pexum NpurotyBaHHs, abo
HaTUCHITb kHorKy [On/Off] (YBiMK./BUMK.), LOG NpUNUHUTU NOTOYHY onepaLlito.

Ob6cmaxyBaHHS B po3neyeHin onii:
HaTtucHiTtb kHonky [Menu] (MeHto), wo6 Bubpatu pexum [Stir Fry] (O6cmaxyBaHHsi B po3neyeHin onii).
3acBiTUTbCA iHAMKATOP, a Ha Aucnnei 3'9BUTbCs 3Ha4YeHHs 240, Wo o3Havae TemnepaTypy 3a
3amoBYyBaHHAM 240 °C. TemnepaTypy MOXHa BigperynoBaTt 40 HeobXigHOro piBHS 3a JONOMOro
MoB3yHKa.
Beboro icHye 9 piBHiB TemnepaTypu (80 °C, 100 °C, 120 °C, 140 °C, 160 °C, 180 °C, 200 °C, 220 °C,
240 °C).
Yac npuroTyBaHHS 3a 3amMoBYYyBaHHAM cTaHOBUTL 120 xBunuH. Yepes 120 XxBUNWH iHAYKUiIMHA nnuTa
BUMKHETBCS @aBTOMAaTUYHO.
LLlo6 B1GpaTh iHWWIA pexxunM, HaTUCHITb kKHoMKy [Menu] (MeHto) Ta 3MiHiTb pexum NpurotyBaHHs, abo
HaTUCHITb kHorKy [On/Off] (YBiMK./BUMMK.), LOG NpUNUHUTU NOTOYHY onepaLlito.

MNeplwa cTpaBa:
HaTtucHiTb kHonky [Menu] (MeHto), wob Bubpatu pexum [Soup] (Mepla ctpasa). 3acBiTutbeA
iHOMKaTop, a Ha ancnnei 3'9BUTbCs 3Ha4YeHHs 120, LWo Bka3ye Ha Yac NpUroTyBaHHs 3a
3amoB4yBaHHAM 120 xBunuH. Yepes 120 XBUNWH iHOQYKUiiHA NNUTa BUMKHETHCA aBTOMaTUYHO.
LLlo6 B1GpaTh iHWWIA pexxunM, HaTUCHITb kHomKy [Menu] (MeHto) Ta 3MiHiTb pexum NpuroTyBaHHs, abo
HaTUCHITb kHOMKy [On/Off] (YBiMK./BUMMK.), O6 NpUNMHATY NOTOYHY onepallito.
Tanmep MOXHa BCTaHOBUTU NKLLE NPOTSAroM 5 XBUMWH Micisi oYaTKy NpuUroTyBaHHs.

BapiHHs:
HaTtucHiTb kHonky [Menu] (MeHto), wo6 Bubpatn pexum [Boil] (BapiHHs). 3acBiTuTbes iHaMKaTop, a
Ha gucnnei 3'aBuTbcs 3HadeHHs 2000, Lo BKadye Ha NOTYXHICTb 3a 3amoB4yBaHHAM 2000 BT1. Yac
NPUroTyBaHHS 3a 3aMOBYYBaHHSM cTaHOBUTL 10 xBunuH. Yepes 10 XxBUNWH iHAYKUiiHA NnuTa
BMMKHETBCS aBTOMaTU4HO.
MoTpiGHMI piBEHb NOTY>XHOCTi MOXHAa BCTAHOBUTYM 32 AOMOMOIO0 NMOB3YHKa.
Bceboro icHye 9 piBHiB noTyxHocTi (400 BT, 800 BT, 1000 BT, 1200 BT, 1300 BT, 1500 BT, 1600 BT,
1800 BT, 2000 Br).
LLlo6 B1GpaTh iHWNIA pexxunM, HaTUCHITb kKHonKy [Menu] (MeHto) Ta 3MiHiTb pexum NpuroTyBaHHs, abo
HaTUCHITb kHOMKy [On/Off] (YBiMK./BMMK.), LLO6 NPUNMHATU NOTOYHY onepaLlito.

Monoko:
HaTtucHiTb kHonky [Menu] (MeHio), wo6 Bubpatn pexum [Milk] (Monoko). 3acsitutbes iHamkaTop, a
Ha gucnnei 3'9BUTbCs 3Ha4YeHHs 20, WO BKa3ye Ha Yac NpUroTyBaHHS 3a 3amMoBYyBaHHAM 20 XBUINUH.
Yepes 20 XBUMWH iHAYKLiMHA NN1Ta BUMKHETBCS aBTOMaTUYHO.
LLlo6 B1bpath iHWWIA pexunM, HAaTUCHITb KHOMKY [Menu] (MeHto) Ta 3MiHITb pexum NpurotyBaHHs, abo
HaTUCHITb kHorKy [On/Off] (YBiMK./BUMK.), LO6 NpUNMHUTU NOTOYHY onepaLlito.

Mapa:
HaTtucHiTb kHonky [Menu] (MeHto), wo6 Bubpatu pexum [Steam] (Mapa). 3acBitutbes iHaukaTop, a
Ha gucnnei 3'aBuTbcs 3HadYeHHs 30, WO BKa3ye Ha Yac NpuUroTyBaHHS 3a 3amoBYyBaHHAM 30 XBUINUH.
Yepes 30 XxBUMWH iHAYKLiAHA NnTa BUMKHETBCA aBTOMATUYHO.
LLlo6 B1GpaTh iHWWIA pexxunM, HaTUCHITb kHomKy [Menu] (MeHto) Ta 3MiHiTb pexum NpuroTyBaHHs, abo
HaTUCHITb kHorKy [On/Off] (YBiMK./BUMMK.), LOG NpUNMHUTU NOTOYHY onepaLlito.
Tanmep MOXHa BCTaHOBUTY NULLIE NPOTSArOM 5 XBUIWH MiCrsi OYaTKy NpUroTyBaHHS.
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BnokyBaHHsA poctyny aiten

LLlo6 akTuByBaTK BNOKYBaHHSA HATUCHITL | yTPUMYITE KHOMKY « Timery» (Taimep) NpoTsrom 2 cekyHA.
IHankaTop noyvHe cBiTUTUCSA. [Nnsi po36rnoKyBaHHS TaKkoX HATUCHITb | yTpUMYITE KHOMKY « Timer» (Tanmep)
NPOTArOM 2 CeKyHA,.

DyHKUiA Tanmepa

B pasi o6vpaHHs NEBHOrO peXMMy roTyBaHHs, KOPUCTYBa4 MOXE BCTAHOBUTM MOrO Yac. HaTUCHITb KHOMKyY
[Tarimep] oauH pas, Wwob akTneyBaTK yHKUIT Taimepa. 3acBiTuTbes iHaukaTop [Tarimep] y BEpXHin
YacTuHi kHonku. Ha gucnnei Binobpasutbes yac 3a 3amoB4vyBaHHAM [0]. MocyHbTe NOB3YHOK, 06
BCTaAHOBUTW NOTPiBHUI Yac. Ha ancnnei nonepemiHHO BigobpaxaTnMeTbCs Yac, Lo 3anvLImMBCS, Ta
pexum npuroTyBaHHsi. LLLo6 BUMKHYTM Lo OYHKLO | MOBEPHYTUCS B PEXMUM O4iKyBaHHS, HAaTUCHITb
kHornky [On/Off] (YBiMK./BUMK.).

[ianasoH Yacy AN KOXXHOro PeXunMy NpuroTyBaHHS HaBedeHOo B Tabnuui Huxye.

Pexxum npuroryBaHHs Jiamazon gacy
[leuens 1-180x8.
TywWKyBaHHA 1-180xs.
Ob6cmarkyBaHHA B 1-180xs.

po3neuyeHii onii

MNepuwa cTpaBsa 30-180xs.
BapiHHA 1-180x8.
Monoko 1-180xs.

Ilapa 10-60xBMAUNH

®DyHKUiA nigBULWEHHA noTyxHocTi (Boost Function)

- HaTtucHiTb i yTpumyiite kHonky [Menu] (MeHIo) NpoTarom 2 cekyHA y pexXvmi NpuroTyBaHHs;
3acBITUTBLCA iHAMKATOP, @ Ha Avcnnei 3 'aBuTbcA 3HaveHHs 2000, Wwo Bkasye Ha MakcumarnbHy
NOTYXHicTb. Yepes 30 cekyHA pexxum npurotyBaHHs byae BigHOBMNEHO.

- O®ynkuis NIABUWEHHA NOTYXHOCTI HegocTynHa, KOnn NpawutoloTb 2 BapuIibHi NOBEPXHI.

- fAxwo nig yac poboTtu 1 BapunbHoi noBepxHi 3 dyHkuieto MIABNLWEHHA MOTY>KHOCTI yBiMKHYTH
iHLWY BapunbHy noBepxHio, dyHkuio MIABULWEHHA NMOTY>KHOCTI nepLuoi BapunbHOT NOBEPXHI
6yae BUMKHEHO.

- [Mig yac BukopucTaHHSA PyHKLIT MiABULLIEHHSA NOTYXXHOCTI NEPEMKHYTUCS Ha iHLLY (DYHKLI0 MOXHa
HaTuckaHHaM kHonkv [Menu] (MeHto).

- o6 BUMKHYTU OYHKLIO NigBULLEHHSI MOTY)XXHOCTI i MOBEPHYTUCS B PEXUM OYiKyBaHHSI, HATUCHITb
kHorKy [On/Off] (YBiMK./BUMK.).

OYMLLEHHA TA OornAag

JAN

e [lepen OYMLLEHHAM BUMKHITb BapuibHY MOBEPXHIO Ta AanTe il OXONMOHYTW.
e He BukopuncTOBYITE NApoBi ouMLLyBadi abo ounLLyBadi BUCOKOrO TUCKY AN OYULLEHHS BapUIbHOT

NOBEPXHi, OCKINbKM Lie MOXe NpU3BecTn Ao YpaXxeHHA enekTpu4H1UM CTpymMoMm.

e [lig Yac oumnLLeHHA NepekoHanTecs, Lo BU fuLLe 3nerka NpoTupaeTe gaTymk
BBiMKHEHHSA/BMMKHEHHS. B iHLWOMY BMNagKy BapuiibHy NOBEPXHIO MOXHa BUNAAKOBO YBIMKHYTH!
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CknsaHa kepamiyHa BapuibHa NOBEPXHSA
BaxnuBo! Hikonu He BUKOPUCTOBYITE arpecrBHi MMIOYi 3acobu, Taki sk LLOPCTKI MutoYi 3acobu,

abpasnBHi 3acobu ANS OYULLEHHS KacTpyIb, 3acobu AnA BUAANEHHS ipXi Ta NNsSM TOLLO.

OuuLeHHsA nicnsi BUKOPUCTaHHA

3aBxau oumnLLanTe BCO BapuibHy MOBEPXHIO, KONMW BOHa 3abpyaHunacs. PekomeHayeTbea pobutu ue
KOXXHOrO pasy nicns ii BUKOPUCTaHHS. [Ins O4MLEHHSI BUKOPUCTOBYITE BOJION FaHYipKu Ta TPOXM MUKOYOTO
3acoby. [NoTiM NpocyLLiTh BapunbHY NOBEPXHIO YUCTOK CYXOH FaHyipKoto, LWo6 nepekoHaThCs, Lo Ha Hil
He 3anumnocs 3acoby ANst OYMLLEHHS.

uommueae OYunLeHHsA

PeTenbHO ounwlaniTe BCo BapuribHY NOBEPXHIO pa3 Ha TWKAEHb 32 JOMOMOrow rotToBmux 3acobis Ans
OYULLEHHS CKITOKEPaMIYHNX NOBEPXOHb.

Byab nacka, yBaxxHO JOTPUMYWTECS iHCTPYKL BUPOBHKKA.

Mpy HaHeceHHi 3acib ANst OYMLLIEHHS BKPMBAE BapUIlbHY NMOBEPXHIO 3aXMCHOK NIIBKOK, CTiKOK A0 BOAU
Ta 6pyay. YBecb bpya 3anuviiaeTbca Ha NniBLj i Moro nerko Buaanutu. MoTim NpoTpiTe BapunbHy
MOBEPXHIO YNCTOIO raH4ipKoto. [NepekoHanTecs, WO Ha NOBEPXHI BapWIbHOI MOBEPXHI HE 3anuLmnmnocs
3anuwkiB 3acoby NSt OYULLLEHHS, OCKINbKK MiCMsi HarpiBaHHS NOBEPXHi MOro 3arnuvLIKOBa HasiBHICTb MOXe
NpPU3BECTU 40 MOLUKOAXKEHHSI BapWUibHOI NMOBEPXHI.

3abpyaHEeHHA TBepAoi KOHCUCTEHLUT
CunbHe 3a6pyAHEHHSA Ta NNsiMU (BanHSIHWIA Hakun Ta BrncKyYi XXUPHI NNSMKU) Halkpalle BUOansTy,
KON BapunbHa NoBepxHs e Tpoxu Tenna. BukopncTosyiiTe roTosi 3acobn AN O4ULLEHHS BAPUIBbHOT
NOBEPXHi.
BukoHanTe fji, 3a3HayeHi B NyHKTi 2.
CnoyaTKy HaMOYiTb 3anuLLKX NPUropiBLLOI CTPaBU MOKPOIO raH4ipKoo, 3a4eKanTe TPOXM i
BMAaNiTbh 3anuwiKn 3a6pyaHeHHSA 3a JONoMOrok crewjianbHOro CKNsHOro ckpebka Ans ckrnokepamivyHmnx
BapuUibHNX NOBEPXOHb. MOTiM OYUCTITb BapuribHY NOBEPXHIO, SIK ONUCAHO B MYHKTI 2.

2

CnaneHumn LyKop i po3TONMeHUi NnacTuk HeobxigHo 3ibpaTh CKNAHUM CKpebKoM YMMLLBUALLE, MOKN
BOHM LWe rapsyi. MoTiM 04MCTiTb BApunbHY NOBEPXHIO, SK OMMUCAHO B MYHKTI 2.

MiWmMHKK , SIKi MOXYTb NOTPANUTK Ha BapuIibHY NOBEPXHIO, KON BU YUCTUTE KapTomnnio abo N1CTKOBUIA
canaT, MOXyTb NOApsAnaT NOBEPXHIO BapuIibHOT NOBEPXHI, KONW BU NepecyBaeTe kacTpyni. [NepesipTe
BiACYTHICTb NiCKy Ha BapuWIbHili MOBEPXHI.

3MiHa Konbopy BapuUnbHOI NMOBEPXHI HE BNNMBAaE Ha (hYHKLLIO Ta CTiMKICTb CKIokepaMiYHOro Matepiany.
MpuyrHOO 3MiHK KONBOPY € He 3MiHa camoro MaTtepiarny, a HasBHICTb 3anuLLKIB CTpaBu, siki He Bynu
BMAAneHi i Aki Npuropinu Ha NoBepXHi.

Bnuckydi nnsMu BuUHKUKaOTb, KONMW AHO Nocyay TpeTbes 06 BapunbHy NOBEPXHIO, 0COBNMBO KOMW
BUKOPUCTOBYETHLCS NOCY/ 3 anOMIHIEBMM AHOM a60 HeNpuAaTHI 3acobu ANA YNLLEHHS. IX BaXKo
BMOANMUTK 3a JOMOMOrOK CTaHA4apTHMX 3acobiB ANs YnLeHHs. MoXnMBo Bam A0OBEAETbCH NMOBTOPUTK
NpoLeC OYMLLEHHS KiMNbka pasiB. SKLO BUKOPUCTOBYBATM arpecuBHi 3acobm Ans vuieHHst abo kacTpyni
HeBIAMOBIQHOMO TUMY, 3 YaCOM AeKOPaTMBHI MO3HAYKN 3HUKHYTb i 3'ABMATLCA TEMHI NNSAMU.

LLIO POBUTU, AKLLO BUHUKAIOTb NMPOBJIEMU

ASBepHin yBary
SAkwo BaLw npunag HecnpasHWN, NEPEBIPTE, YN MOXETE BU YCYHYTU Npo6reMy camocTiiHO, 3BEpHYBLUNCH
00 Ui€l iIHCTPYKUiT 3 BUKOPUCTaHHS.

Hux4ye HaBegeHo cnucok Npobnem, siki BU MoxeTe BUNPaBUTA CaMOCTIMHO.
PerynsipHo neperoparoTb 3ano6iXXHMKn?
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3B'SXITbCS 3 TEXHIYHOIO CNYXXO0H0 NiATPUMKM KNiEHTIB abo enekTpukom!
He BoaeTbcA yBiMKHYTU iHOYKLiNHY BapuiibHY NOBEPXHIO?
e [leperopiB 3anobixHWK eNeKTPONpoBoaKK (kopobka 3anobipkHUKIB) y kopnyci?
e BapunbHa noBepxHs NigkoYeHa 40 enekTpoMepei?
e KHOMKu AaTymKiB 4acTKOBO MOKPUTI BONOrol0 TKaHWHOIO, pianHolo abo MeTanesum npeameTom? byab

nacka, sumnpasTe.

e Bu BMKOpUCTOBYETE HENpuaaTHWI nocya? Oue. po3ain «lMocya Ans iHOYKUiINHUX BapuUnbHUX

naHenem».

KyxoHHUI nocyn, AKM BU BUKOPUCTOBYETE, BUAAE 3BYKN?
Takuin 3ByK NOSCHIOETLCS TEXHIYHMU NMPUYMHAMK; PU3UK NS IHAYKUINHOT BapuibHOI NOBEPXHi Ta

KacTpyni BigCyTHIN.

Mpautoe BEHTUNATOP OXOJIOMKEHHS MiCNsA MOro BUMKHEHHA?
Lle HopmanbHO, OCKiNlbKM €NEeKTPOHHUI BrIOK OXONOMKYETHCS.

EnekTpokoHdopka BMAAE 3ByKM (KnauaHHA abo noTpickyBaHHs)?

Lle BiaGyBaeTbCs 3 TEXHIYHMX MPUYMH i LIbOTO YHUKHYTU HE MOXHa.
Ha BapunbHiih noBepxHi 3’ABUNUCA po3puBU abo TPILUMUHK?
SAKLLO Ha cknokepaMiyHili BapuIbHili MOBEPXHi 3'ABMSATLCS TPILLMHK, po3puBK abo Byab-ski iHLi
nedekTn, HeranHo BUMKHITb Npunag. HeranHo Big'eaHanTe 3anobikHUK i 3aTenedoHyTe B Cnyxoy

NiATPUMKN KNIEHTIB.

Y pasi BUHUKHEHHS NOMUMOK Mif Yac ekcnnyarauii, 6yab nacka, nepeunTanTe iHpopmaLilo y HaBeaeHin
HWx4e Tabnuui, nepLu HiX BUKNUKaTK crnyx0by TexHiYHOro o6ecnyroByBaHHs. Hikye onucaHo gesii
NoLUMPEHi MOMUIKM Ta cnocobu nepesipku, ki cnifg 3acTocysaTu.

OsHaka

KoHTpOonbHi To4ku

Cnocib ycyHeHHs

Micnsa nigknovyeHHs
€IEKTPOXMBIEHHSA Ta
HaTUCKaHHS KnaBiLi
«MOTY>XHICTb» Npunag He
pearye.

BiAcyTHICTb eneKkTpOXXMBNEHHS

[ouvekantecs BiAHOBMEHHS
€IEKTPOXMBIEHHS.

Meperopie 3anobixHunk abo
BUMKHYBCS1 aBTOMaTUYHUIA
BUMMKaY

Yn winbHO BCTaBneHa
wTencenbHa Bunka?

PetenbHo nepesipte
nepLIoNpUYnHA. AKLLO
npobnemy He BAAETLCA
BVPILLNTK, 3BEPHITLCA A0
HaLLIOro CepBiCHOro LeHTPY AN
ornsay 1a PEMOHTY.

Mig yac 3BnyariHoro

BUKOPWUCTAHHS MOBEPXHSI
nepecTae HarpiBaTucs, i
rniyHae 3BYKOBUWI curHan.

HecywmicHuin nocyn abo
BiACyTHiCTb nocyay?

3amiHiTb nocyg;
BMKOPWCTOBYWTE NOCYA,
npyaaTHWM Ans iHGyKUinHOT
NNUTK.

KyxOHHUWI nocyA He CToiTb B
LIEHTPi eNeKTPOKOHMOPKM.

[MocTaBTe nocyn y UeHTpi
BiAMiYEHOT 30HM
€NeKTPOKOH(POPKY.

Harpity nocyauHy nocTinHo
BiACTaBNAOTb YOiK

PosmicTiTb nocya BcepeauvHi
30HM HarpiBaHHS.

Mig 4Yac HarpiBaHHs He
BUKOHYETLCS XXOOHA
onepauisi.

MopoxHin nocyn abo 3aHaaTo
BMCOKa Temneparypa

MepeBipTe NpaBUMbHICTb
BUKOPUCTaHHS npunagy.

3abutui
NoBiTPO3abipHMK/BEHTUNSALIAHNIA
OTBip 260 Ha HEOMY HaKOMMYMBCS

Gpyn

MMoYncCTiTh BEHTUNALINHWI OTBIp
noBiTPo3abipHMKa/BEHTUNALINHM
1 oTBip. 3a4ekanTe, NOKU
npwnag oxornoHe, noTim
YBIMKHIiTb 1Or0 3HOBY.

MnuTta yBiMKHEHa i He
BVIKOPVCTOBYETbLCS MOHAA 2
rogvHu

CKMHbTE PEXUMM MPUrOTYBaHHA
abo ckopucTantecs pyHKUie0
Tanmepa.

3'ABNSATLCSA KOAN NMOMUSIOK.

E1-ES8

AKLLO 3'IBNAETLCS KO MOMUIIKN
E1-E8, 3BepHiTbCA A0
CEepBICHOro LEHTPY Ars ornsgy
Ta PEMOHTY.
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SAKLo 3a3HayeHi BULLE cnocoby BUPILLEHHS/ KOHTPOMIO HE AOMOMaralTb BUPILLMTM NpobnemMy, HeranHo
Big'eAHaNTe Npunag Big Mepexi Ta 3BEPHITLCA 0 CEPBICHOIO LEHTPY ANS OrNsAy Ta PeMOHTY. 3BEPHITh
yBary Ha Ko NoMUIIKu Ta NoBiAoMTe NOro NpeacTaBHVKY CEPBICHOTO LeHTpy. LLlo6 yHWKHYTM Byab-aKkoi
Hebe3nekn Ta NOLKOMXEHHS Npunagy, He po3bupanTe Ta He PEMOHTYITE NOr0 CaMOCTIlHO.

FAPAHTIA TA OBCJTYTOBYBAHHA
Akwo Bam noTpibHa iHdopmaLis abo y Bac BUHMKNM Npobnemu, 3BepHiTbcs Ao LieHTpy ob6cnyroByBaHHs
KnieHTiB Hisense y BaLwwin kpaiHi (Homep TenedoHy HaBeaeHo y BykneTi Npo MiXKHAPOAHY rapaHTito).
Akwo y Bawiv kpaiHi Hemae LieHTpy o6cnyroByBaHHS KNieHTIB, 3BEPHITbCS 40 MicLeBoro aunepa Hisense
abo po Bigainy obcnyroByBaHHs NobyToBOi TexHiku Hisense.
Tinbku ANA ocobucToro KOpUCTyBaHHsA!

Mwu 3anuwaemo 3a co60t0 NpaBo Ha BHECEHHS1 OyAb-AKUX 3MiH.

HISENSE
BAXXAEMO BAM 13 3AOOBOJIEHHAM KOPUCTYBATUCHA
BALUMM HOBUM MNMPUNTAOOM
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|EN|BG|CZ|DE|FR|HR|HU PL

-2- -12- -23- -34- -45- -57- -68- -79-
RO RU SK SLO sQ SR UK
-90- -101- -112- -122- | -132- | -143- | -154-

YNATCTBO 3A YINOTPEBA

Ucopiame crapu anapaTtH 3a JOMaKHHCTBO

CumbonoT Ha NPoM3BOAOT MM Ha HErOBOTO MNaKyBak-€ MOKaXKyBa Jeka OBOj NPOM3BOA HE MOXe E
fa ce TpeTupa kako oTnaj og AOMakMHCTBOTO. HamecTo Toa, Mopa da ce npegaje Ha cobupHo

MEeCTO 3a peuuKnupame Ha enekTpuyHa 1 enekTpoHcKa onpema. —
Co npaBunHo ncdpnaxe Ha 0BOj MPOM3BOA, ke MOMOrHeTe BO 3allTuTaTa Ha XMBOTHaTa cpeavHa n
34paBjeTo Ha NnyreTo, KoM MHaKy 6u moxene Aa 6uaaTt oWwTeTeHN CO HECOOABETHO NCdpriake Ha OBOj
npon3sog. 3a nogeTanHu nHopmaumm 3a peLmkpake Ha OBOj NPOM3BO/, BE MOMUME KOHTaKTMpajTe
ja nokanHaTa rpafcka kaHuenapuja, cnyxbarta 3a oTCcTpaHyBake Ha OTNafoT oA AOMAaKUMHCTBOTO MK
npoAaBHMLaTa kafe LITO CTe ro Kynune npoun3soforT.

[IpaBuHa ynoTpeo6a

Mnoyata Tpe6a Aa ce KOPUCTU UCKNYy4nMBO 3a NoAroTeyBak€ AOMallHa XpaHa. He cmee pa ce KOPUCTU 3a
HUTY eHa gpyra HameHa.

3a Bamia uHpopmanuyja...

Be monume BHMMaTenHo nNpoynTajTe ro oBa ynaTCTBO NpeA Aa NovHeTe Aa ro kopuctute BawwmoT anapar.
Bo Hero ce coapxaHun BaxkHW MHdOpMaLm Bo Bpcka co 6e3beHOCTa M HauMHOT Ha koj Tpeba aa ro
KOPMCTUTE anapaToT 1 fa Ce rpuxXnTe 3a Hero, 3a Aa MoXe Aa ro KOpUCTUTE 0NN FOAUHN U CUTYPHO.
[Hoxkonky BawwvoT anapat noyHe ga pabotu HenpaBuWHO, HajMPBO NornegHeTe ro A4enoT HacnoseH ,LTo
fa ce npasu JOKOINKY fojae Ao npobnem?”. Momanute npobnemun 4ecTo MoXeTe 1 caMmuTe Aa rm
oTcTpaHuTe, 6e3 Aa Mopa fAa nosukate cepsucep. Be monume YyBajTe ro oBa ynatcTso Ha 6e36egHo
MECTO 1 AajTe UM ro Ha €BEeHTyarHNTe HOBW COMCTBEHULIM, 3apaan HUBHO MHAOpMUpare 1 6e3benHoCT.

BE3BEOHOCHMW YMNATCTBA

[IpukiayuyyBame 1 padoTa

e AnapaTtuTe ce NPOV3BEAEHN BO COTMACcHOCT CO pefieBaHTHUTE 6e36eHOCHN perynaTuseim.

e AnapaToT e Npou3BeeH BO COrMacHOCT CO peNeBaHTHUTE CTaHaapau 3a edpekTvBHa 6e36eaHocT. Cenak,
Hallia LiBpCTa npernopaka e nuuarta co HamaneHn a4k, MOTOPHU UMM MEHTAITHU CMOCOGHOCTU 1N
nmuaTta co HECOOABETHO MCKYCTBO MW 3HaeH-E Aia He o KopUCTaT anapaToT AOKOSIKY He ce BO Npuapyxba
Ha kBanudvkyBaHo nuLe. Victata npenopaka ce ogHecyBa 1 Ha KOPUCTEHE Ha anapaToT of CTpaHa Ha
nMua KoM He Ce NOMHOMNETHW.

e AnapaToT MOXe Aa ro NpYKIyYM Ha M3BOp Ha CTPYja 1 Aa ro nonpaea 1 cepercupa camo KBanudukysaH
ernekTpuyap, BO COrMacHOCT CO TEKOBHO Baxeukute 6e3beaHocHn perynatuen. 3apaay Bawa 6e36eaHocT,
He [,03BONYBajTE HUKOj] OCBEH KBanunguKyBaH CepBUCEp Aa ro MHCTanupa, cepaucupa unm nonpasa oBoj
anapar.

o [lpen aa ro npukny4YnTe anapartoT, NPOBEPETE Aariv rMaBHUOT NPUKITYYOK 3a CTPYja € COoABETEH
(16A,230V).

e AnapaToT cMee Ja ce KOpUCTU eANHCTBEHO AOKOMKY ENEKTPUYHUOT cucTem Bo BawumoT gom nma jaunHa
oa 16A.

e HwuBo Ha byyasa: Lc < 70 dB(A)
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Bo BPCKa CO nno4vara

& Hukoraw He aonupajTe ja NOBpLIMHATA Ha anapaTuTe 3a 3aTONNyBake UK
3aroTeetbe. Tve ce BXewWwTyBaaT fgoaeka paborart. [ipxete ru geuara Ha
0e36egHo pacTtojaHue. MocTomn pusmk oa usropeHmum!

« Hukoraw He ocTtaBajTe ja nnoyara ga paboTtv 6e3 HU4Me NPUCYCTBO, 3aToa LITO
kora paboTu co Hajronema (MaKkcMMarnHa) jaumHa, Toa pe3ynTupa co eKCTpeMHO
Op3u peakuymm.

« CekoraLu cTaBajTe ro 1 KOpUCTETE IO anapatoT Ha CyBa, CTabuHa U XOpu3oHTanHa
MOBPLUMHA.

. Kora rotute, BHMaBajTe Ha Gp3uHaTa Co Koja ce 3arpeBaar nnouute. He
[03BONYBajTe Liefiata TEYHOCT Aa 30BpyMe W a 1cnapu O CafoBUTE 3a rOTBEHE,
3aLUTO NOCTOM PU3NK CapoT fa ce nperpee!

« He cTaBajTe npasHu NIOHLM 1 TaBM Ha NIOYM 3a rOTBEHE KO CE BKITyHYEHW.

. BHumaajTe kora japetbata r npuroTyBaTe CO Kpukatbe, 3aLUTO BoAaTa MoXe
He3abenexaHo fa ucnapw, WTo Ke rv OLITETM CafoT 3a roTBeH:e M Nroyara, a 3a Toa
He ce npudhaka 0AroBOPHOCT.

« Op cylWITHCKa BaXKHOCT € nrioyata 3a roTeetbe Aa ce UCKIyym no ynotpeba.

« [perpeaHunTe MacTi 1 Macrna Moxe Aa ce 3ananart camute og cebe. Cekoraly
Ha3upajTe ro NPUroTBYBaHETO XPaHa Co MacTh M Macna. Hukorall He racHeTe
3anarnexu macTv 1 Macna co soga! CtaBeTe ro kanakoT Ha CafoT 3a roTBeHEe 1
UCKIyYeTe ja puHrnaTa.

. Crakno-kepammykaTa noBpLUKHa Ha nrovata e MHory aebena. Cenak, Tpeba ga
n3berHyBarte 4a ucnyLuTate TBPAM NpeaMeTH Ha CTaKIo-kepmuykara nnoya. Octpu
npeaMeTV LITO NaraaT Ha nnoYata MoXe Aa ja uckpLuart.

« [okorky Ha Baluara CTakno-kepamuyka nrioda ce nojasat nykHaTUHK, HaNpcHaTy
MecTa Unv Apyr fedbekTy, BeAHaLL UCKyYeTe ro anapatoT. BeaHall uckryyete ro
OCUrypyBa4oT 1 NOBMKajTE CepBYCep.

« [lokonKy nrioyaTa He MOXe Aa Ce UCKNy4m nopaay 4edeKT Ha KOHTPOTHUTE CEH30pPH,
BEHALL UCKITyYeTe ro anapatoT 1 nosukajTe ja Cryxbata 3a KopucHuLW.

« Bnumagajte kora pabotute co anapati 3a gomaluHa ynotpebal MpuknyyruTe kabmm
He cMeaT [ja JojaaT BO KOHTAKT CO NMOYMTE 3a roTBEHE.

« Crakno-kepammykata nnoya He Tpeba aa ce KOpUCTM Kako MEeCTO 3a YyBare
npeameTy.

« He craBajte anymmHuymcka onuja unm nnactvka Ha nnouuTe 3a roteerse. Ce Wwro
MO>XeE fa Ce CTOMK, Kako NnacTka, (onmja n 0Co6eHO Lekep U XpaHa LUTO COApXKM
Lekep, Tpeba fa ce ApXu HacTpaHa of nrouuTe 3a roteete. Co NomoLL Ha
cnewumjanHa cTpyranka, BeHall OTCTpaHETe ro LWeKepoT Of KepamuykaTa nnoya

(Doneka e ce ywTe XeLLKa), 3a Aa He ja OLITETUTE Nriovara.
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HuikoraLl He CMee Aia ce cTaBaaT MeTanHu NpeameTy (NOHUM 1 Tasu, Nprubop 3a
japetbe, UTH.) Ha MHAYKUMCKaTa NioYa, 3alTo MoXe fa ce 3arpeart. Pusuk og
N3ropeHunLm!

He cTaBajTe 3ananveu npeameTV unv NpeaMeTH WTo ce aedopmmpaar Ha TonnHa
OVPEKTHO Nog, nnovara.

MeTanHuTe NpeamMeTy LUTO 1 HocuTe Ha cebe MOXe [1a ce BXeLUTaT BO HerocpeaHa
6rm3nHa Ha HAyKUMckaTa nnova. BHumasajTe! Pusuk og nsropennum! Nnovara He
BMujae Ha NpeaMeTH LUTO He MOXe [ja Ce MarHeTuaupaar (Ha np., 3naTHu unm
cpebpeHu npcTeHn).

HwKoraL He KOPUCTETE M PUHIIUTE 3a NOArPEBar-E HEOTBOPEHM KOH3EPBM XpaHa
nnu ambanaxa og MaTepujanHu KOMMoHeHTW. Moxe Aa ekcnnoampaar nopaau
jaunHarta Ha ctpyjaral

CeH3opckuTe Konumkba Mopa Aa bugat YncTy, 3aLUTo HeYncToTHjaTa MoXe 4a 3Haum
3a anapaTtoT UCTO LUTO W KOHTAKT CO NPCT. HUKOraLl He 0CTaBajTe HULLTO (TaBM,
KYJHCKI KpW, UTH.) Ha CeH30pCKUTE Konuuksal [loKorky BoAa LUTO BpUe Ce nperee Bp3
CEH30PCKUTE KOMYMHba, BE COBETYBaME /ia o MPUTUCHETE KOMYeTo 3a
NCKITYYYBAHE (OFF).

JeLukuTe TaBu He Tpeba Aa v NpekpuBaaT CeH30PCKUTE KOMYMH-a, 3aLlUTO anapatoT
BO TaKBa CUTYyaL|uja aBTOMATCKM Ke Ce UCKMy4M.

BkryyeTe ja 3awwtutata og fewa LOKOMKY BO AOMOT UMa MIUSIEHULM kou b1 Moxene
[ia [0jaaT BO KOHTAKT CO nnovata.

WHpyKumckaTa nnoya He MOXe Aja Ce KopuUCTY JoAeka BO BrpaeHaTa pepHa ce
0fBvBa NnPon3a.

Co anapatoT He MOXe [ja Ce paKyBa Npeky HaABOPELLEH TajMep Unu 3acebeH cuctem
Ha AaneyYnHCKO yrpaByBaHe.

He kopucTeTe ja cTakrno-kepaMmuykata nova AOKOSKY UcTaTa e HanykHaTa uim
cKpLUeHa. [lokorky ce nojaBu BUASMBA NyKHATUHA, BEAHALL UCKYYeTe ro anapatoT
oa cTpyja.

[lokorky CTpyjHWOT kaben e OLITETEH, UCTUOT MOpa Aa ro 3aMeHW NPOM3BOAUTENOT,
HEroBMOT OBTACTEH CEPBMCEP UK CIIMYHO KBANMMUMKYBaHO NnLle, 3a Aa ce u3berHe
eBeHTyanHata onacHocT.

He ocTagajTe ro kabenot aa Bucu Hag paboT Ha paboTHaTa Maca Unv NoBpLUMHA.
BHMMAHWE: OnacHocT oA noxap — He YyBajTe NpeaMeTH Ha NOBPLUMHUTE 3a
rOTBEH-E.

BHMMAHWE: lotBer-eT0 6€3 Haa30p Ha nnova Co MacTu N macna Moxe fa buge
ONacHo 1 MoXe a pesynTupa co noxap. Hukoralw He obuaysajTe ce fa uaracHeTe
noxap co Boga. HamecTo Toa, 1CKITy4eTe ro anapatoT 1 noToa NoKpMjTe ro OrHOT CO
Kanak unm co BriaxHa kpra.
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« [lo ynoTpebarta, UCKnyyeTe ro eNemMeHTOT Ha MIoYaTa co KOHTPOSHOTO KonYe U He
MoTNMpajTe Ce Ha eTEKTOPOT Ha Caj 3a rOTBEH:E (LOKOIKY MOZEMNOT 1Ma TakoB
LETEKTOP).

« BHUMAHWE: [okonky noBpLuMHaTa e HanykHaTa, UCKIy4YeTe ro anapaTtoT 3a 4a
n36erHeTe MOXeH CTPYeH yaap (BO 3aBMCHOCT O MOAENOT).

« MeTanHu npeameTy, KaKko LUTO Ce HOXEBW, BUTBYLLIKM, MaxuuUm 1 kanaum, He Tpeba aa
Ce CTaBaaT Ha MOBpLLMHATA Ha NNoYaTa, 3aLlTO MOXe a Ce BXeLTaT (BO 3aBUCHOCT
04 MOZEenoT).

« BHUMAHVE: MNMpoBepeTe fanv anapatoT e UCKITyYeH npes fa ja 3aMeHuTe
cvjanuukara, 3a fa n3berHete MOXeH CTpyeH yaap.

« He kopwcTtete abpasvBHu CpeacTBa 3a YUCTEHE UMM OCTPU CTPYranku 3a MeTan npu
YUCTerbe Ha CTaKreHaTa BpaTa Ha pepHaTa, 3aLlTo Moxe Ja ja uarpebar
MOBPLUMHATA, LUTO MOXeE Aa [0Befe 40 HamyKHYBaHe Ha CTaKIoTO.

Nnua wro ro ynOTPGGYBaaT anapartoTt

BHumaHue!

AnapatoT ¥ HeroBuTe AOCTaNHN AENOBM Ce BXKELTyBaaT BO TEKOT Ha
ynotpebara. Tpeba BHUMaTenHo Aa ce u3berHysa aonupame Ha rpejHute
enemeHTH. fleyata nomanu op 8 roguHn Tpeba Aa ce ApKaT HacTpaHa of
anapartoT, OCBeH AOKOJIKY He ce oA NOcTojaH Haa3o0p.

[euara Tpeba na 6upat nog Haa3op, 3a Aa He CU UrpaaT co anapaTor.

OBoj anapaT MoXe Aa ro Kopucrar geua Ha Bo3pacT oA 8 roauHu u noseke u
NnULA CO HamaneHu U3NYKK, CETUNTHA U YMCTBEHU CNOCOOHOCTU unn 6e3
UCKYCTBO UNW 3Haetbe, JOKONKY UCTUTE Ce NOA HafA30p UK UM Cce AafeHM
ynaTcTBa 3a KOpUCTEeHe Ha anapaToT Ha 6e30eAeH HauYuH U JOKONKY Ce CBECHM
3a MOXHMTE ONacHOCTH.

[leua He cmeaT Aa cu Urpaat co anaparor.

UYncterweTo M 04pXKyBalbeTo He CMee Aa ro BpLuaT AeLa, 0CBEH AOKOJKY ce
noctapu oa 8 roaMHU U [OKONKY Ce nof Haa3op.

AnapatoT 1 HeroBMOT CTPyeH kaben mopa Aa 6uaat BOH godhat Ha Aeua
nomanu og 8 roaguHu.

BHuMaHue:

« Jlnua co nejcmejkepu Unun BrpafieHa MHCYIMHCKa nymna Mopa Aa Nposepar fanu
WHAOYKUMCKaTa NoYa Brvjae BP3 HYBHUTE MMMIAHTK (PPEKBEHLIMCKIOT ONCer Ha
WHOyKUMckaTa nnoda usHecysa 20-50 kHz).

-169-



Onuc Ha anapartoT

Mnoyarta

[MnoyaTta umMa pexum Ha UHOYKLMUCKO roTBere. VIHOyKUMCKMOT kaben nop ctakno-kepamuykarta nnoya
co3aaBa MPOMEHIIMBO eNeKTPOMarHeTHO norse, Koe MMHyBa HU3 CTaKo-kepamMmuykaTa nrova v nHayumpa
cTpyetbe, Koe, Nak, co3faBa ToMnMHa Ha AHOTO Ha cafoT 3a roteewse. Co MHAYKUMCKUTE PUHIN,
TOMnuHaTa He ce MpeHecyBa of rPeeH eNemMeHT NpeKy caoT 3a roTBeHe 0 XpaHaTa LITO ce NpuroTeyBa,
TyKy NnoTpebHaTa TonnnHa ce co3gaBa AMPEKTHO BO CaAoT MO NaT Ha MHAYKLUCKA CTpyeHsa.

NpegHocTu Ha MHAyKUMCKaTa Nao4a
[oTBeH€ Co 3aluTesa Ha eHeprvja no naT Ha AVPEKTEH NPEHOC Ha eHeprujaTa Ao cafoT (NoTpebHu ce
COOABETHM NOHLUW/TaBM 0f MaTepwjarn LUTO ce MarHeTuaupa).

—  3ronemeHa 6e36e4HOCT, CO Orfes Ha Toa LUTO eHepryjata ce NpeHecyBa eAUHCTBEHO Kora cafoT ke ce
CTaBW Ha nnovara.

—  KpajHo edbexTvBEH NpeHOC Ha eHeprija nomery MHAyKumMcKaTa pyuHria U HOTO Ha CadoT 3a FoTBEH-E.

—  bp3o 3arpeBatse.

—  PwisukoT og usropeHnvum e man, co orfied Ha Toa LUTO MoBpLUMHATA 3a FOTBEHE Ce 3arpeBa eAMHCTBEHO
NpeKy OCHoBaTa Ha CafoT; XpaHaTa LUTO ce NpeneBa npu 30BprBaH-e He Ce feniy 3a NoBpLUMHaTa.

—  Bpa3a, ceHauTBHa KOHTPOsa Ha 4OBOJOT Ha CTpyja.

PABOTEHE

CafnoBu 3a roTBeH€ Ha MHAYKLMCKU NIoYun
CapoBuTe 3a roteeke Ha WMHOYKUMCKM NNoYM Mopa fa ce o4 MeTan v Aa uMmaat MarHeTckm CBOjCTBa.
HwvBHaTa ocHoBa mMopa aa 6uae OoBOMNHO ronemMa.

Kopucrete eaMHCTBEHO Cafj0BU CO AHO COOABETHO 3a anyKqua.
CoopBeTHOCTa Ha cajl 3a roTBeke ce yTBpAyBa Ha CneaHUOT Ha4UH:

CooBeTHM CafioBY 3a FOTBEH:E HecoonBeTHU cafoBM 3a roTBeH:€
EmajnupaHu cagosm of Yenik co aeberno aHo CapoBu of Gakap, 4Yenvk LWTo He pfocyga,

anyMuHNYM, OrHOOTNOPHO CTaKMo, APBO,
CapoBwu of, NIEHO XXerne3o COo eMajnmMpaHo OHO Kepamuka 1 TepakoTa

CapoBwu o1 NOBEKECNOEH YENUK LITO He procysa,
TEPMUYKM YENUK LITO HE KOpoaMpa unm
anyMVUHWYM CO cneuumjanHo gHO

CnpoBefeTe ro MarHeTCKUOT TECT ONULLAH NoAony, 3a Aa GuaeTe CUypHU ieka CafoT € COOABETEH 3a
roTBete CO MHAYKUMCKa CTpyja.

MarHeTcku TecT:
MpuaBwkeTe MarHeT KOH AHOTO Ha BaLUMOT caf 3a roteekse. [Jokonky MarHeToT 6uae npMBneYeH KoH
[OHOTO, MOXe a ro KOpUCTUTE CafoT 3a rOTBEHE Ha MHAYKUMCKA nroya.

MarHet B

"I
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Beneuka:

Kora ce kopuctaT cagoBv COOABETHM 3a MHAYKLUMCKO rOTBEH-E Of, OApPEeAeHW NPOU3BOAUTENN, MOXE Aa ce
jaBar 3ByLM LUTO MOXe a My Ce MPUMULLAT Ha AM3ajHOT Ha TaKBUTE CaZloBU.

BHumaBajTe npu rotBeke Ha xpaHaTta Mo naT Ha Kpykake, 3aToa LUTO BofaTa Npy KpUKakeTo MoXe
He3abenexuTernHo Aa ucnapu, LWTo Ke rv oLTeTM cagoT 3a roTBEHE M NfloyaTa, a 3a Toa He ce npudaka
OLroBOPHOCT.

PuHrna AujamMeTap Ha cafioT 3a ceKkoja puHIrna

9 145 mm * 2 9 120 - 220 mm

Hukorawu He kopucTeTe cafoBu 3a roTBere Co n30bnmyeHo gHo. BanabHato nnmn 3aobneHo AHO Moxe
[a ja OHEBO3MOXM 3alUTUTaTa Of NperpeBamse, Nna anapaTtoT NpemMHory Aa ce Bxeltn. Toa Moxe aa
[oBefe [0 HanykHyBake Ha CTakneHaTa NnoBpLUKMHA U A0 TOMeHe Ha AHOTO Ha CafoT 3a FOTBEHE.
LLiteTuTe WTO NpounsneryBaat of KOPUCTEHETO HECOOABETHM Caf0BU 3a rOTBEHE UMK Of LIENOCHO
ncnapysare Ha BofaTa npu BpUeke He Ce BKIyYEHW of rapaHumjaTa.

Perysmmpame Ha cTpyjaTa

JaumHaTta Ha rpeereTo Ha PUHITIMTE MOXe Aa Ce AoTepa Ha pasHu HuBoa. Bo Tabenara ce nageHu
NpYMEepU Ha HaYMHOT Ha KOj Ce KOPUCTU CEKOe Of MOXHUTE O0TepyBatsa.

JaquHa: CoodeemHa 3a:
1-2 OppxyBake Ha TonnuHaTa Ha xpaHaTa. Kpykarwe mManu Konm4mHm
(Hajmana jauuHa).
3 Kpykare.
4-5 Kpykare ronemm Konm4mH1 unm nevere noronemMm napymba Meco
[O4eKa He ce LIeJIOCHO 3rOTBEHM.
6 [Mevyere, [OOMBaHE COKOBM.
7-8 Meyvene.
9 [Neyere (MakcumanHa jaumHa).
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KOHTPOJIEH NAHEJ1 HA UHOYKUUCKUOT LUMOPET

M3rnenot Ha anapaToT Moxe fa ce
pasnukyBa of, unycTpauuuTte

1&2. PuHrna
3&4. KoHTporeH naHen Ha gonvp

PAKYBAHE CO MNIIOYATA CO CEH3OPCKUTE KOMYUHBA

a3 2 L : BKITYHYBAHEMCKITYHYBAHE

MeHu

[oTBetbe Ha Nnapea
Mneko

Bapemn-e
MpuroTeyBaks-e cynu
Mpxerse
MpuroteyBak-e Yopou
Bapusa

10. 3acunysad Ha jaunHa
11. Tajmep

12. Jlnsrav

13. EkpaH

11 12 2

©CONOOA~WNE

YnarcTBO 3a paboTa co npou3BoaoT

OTKaKo Ke ro cTaBuTe NPUKITYYOKOT BO LLUTEKEPOT, Ke Ce Ornacy 3By4YeH curHasn u MHANKaTopoT Haz
konyeTo [BknyueHo/UcknyyeHo (On/Off)] ke cBeTHe, Ha ekpaHOT ce npukaxysa [L], WTo e 3Hak Aeka
anapaToT e NOBp3aH Ha HarojyBare; OBa Ce HapeKyBa pexumM Ha nogroteeHoct. CTaBeTe cooaBeTeH
capj 3a rotBer€e Ha cpeamHaTa Ha puHrnara. Kora konyeTto [BkryyeHo/McknyyeHo] ke ce npuTucHe
efHall, Ha ekpaHoT ce npukaxysa [----]. [MpuTucHeTe ro konyeTo [MeHu] 3a fa n3bepete yHKUMja u
LUMOPETOT Ke 3anoyHe Aa paboTtu cooaseTHO. Ha apyra dyHKumja Moxe aa ce npedpnute co
npuTHcKame Ha konyeto [Menu], a no roTBeHeTo, UCKNyYeTe ro anapaToT CO NpPUTUCKaHE Ha KON4eTo
[BknyueHo/WcknyyeHo].

Pexum Ha roTBewe

1. Bapusa:

- MpwutucHeTte ro konyeto [Menw] 3a ga nsbepete [BapuBa); MHOMKATOPOT CBETHYBA U €KpaHOT
nokaxysa 1300, wTo 3Haun Aeka ctaHdapgHaTa jaunHa e 1300 W. JaunHaTta Ha cTpyjaTa Moxe fa ce
[oTepa Ha CakaHOTO HMBO CO NIM3ravoT.

- Wma BkynHo 9 jaumnn (400w, 800W, 1000W, 1200w, 1300w, 1500W, 1600W, 1800W, 2000W).

- CraHpapgHoTo BpeMe Ha roteetse € 120 MuHyTW. Mo 120 MUHYTU, MHOYKUMCKMOT LUNOpeT
aBTOMATCKU Ce UCKIy4yBa.

- 3a pga unsbepete Apyr pexum, NpuTucHeTe ro konyeto [MeHu] 3a aa ce npedpnute Ha APYr PEXUM Ha
roTBeH-E UMM NpUTUCHETE ro kon4yeTo [BkrnyyeHo/McknyyeHo] 3a Aa ucknyuute WnopeToT.
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2. Yopbu:

- TMputucHete ro konyeto [MeHw] 3a aa usdepete [Hopbu (Stew)]; MHAMKATOPOT CBETHYBA U €KpaHOT
nokaxxysa 400, WwTo 3HayM Aeka ctaHgapaHaTa jadmHa e 400W.

- CraHpapgHoTo BpeMe Ha roteetse € 120 MuHyTW. Mo 120 MUHYTU, MHOYKUMCKMOT LUNOopeT
aBTOMaTCKM Ce UCKIy4YyBa.

- 3a pga unsbepete Apyr pexum, NputucHeTe ro konyeto [MeHu] 3a aa ce npedpnute Ha APYr PEXUM Ha
roTBeH-E NN NpUTUCHETE ro kon4yeTo [BkrnyyeHo/McknyyeHo] 3a Aa uckny4ute LWnopeToT.

3. Mpxetrse:

- TMputucHete ro konueto [MeHnw] 3a aa usdepete [[Mpxemne (Stir fry)]; nHgnkaTopoT cBeTHYBa 1
eKkpaHoT nokaxysa 240, LTo 3Ha4u Aeka cTaHdapaHaTa jadumHa e 240°C. TemnepaTypaTta Moxe aa
ce goTepa Ha CakaHOTO HMBO CO NM3ravor.

- Wma BkynHo 9 HMBOa Ha TemnepaTypa (80 °C, 100 °C, 120 °C, 140 °C, 160 °C, 180 °C, 200 °C,

220 °C, 240 °C).

- CraHpapgHoTo BpeMe Ha roteetse € 120 MuHyTw. Mo 120 MUHYTW, MHAYKUMCKMOT LUNOopeT
aBTOMaTCKM Ce UCKIy4YyBa.

- 3a pa nsbepete opyr pexuM, nputucHeTe ro konyeto [MeHwu] 3a Aa ce npedpnuTe Ha Opyr pexum Ha
roTBEH-E NN NPUTUCHETE ro Konm4eTo [BkrnyyeHo/McknyyeHo] 3a Aa Uckny4uTe LWnopeToT.

4. Cynu:

- MpwutucHeTte ro konyeto [MeHw] 3a ga nsdepete [Cynu (Soup)]; MHONKATOPOT CBETHYBA N E€KPAHOT
nokaxysa 120, o3HauvyBajkv Aeka cTaHAapAHOTO Bpeme Ha roteerse € 120 MuHyTh. Mo 120 MuHyTH,
MHAYKLUMCKNOT LUMOPET aBTOMAaTCKM Ce UCKITy4yBa.

- 3a pga unsbepete Apyr pexum, NputucHeTe ro konyeto [MeHu] 3a aa ce npedpnute Ha APYr PEXUM Ha
roTBeH-E UM NpUTUCHETE ro kon4yeTo [BkrnyyeHo/McknyyeHo] 3a Aa ucknyuute LWnopeToT.

- TajmepoT MOxe fa ce akTMBMpa 5 MUHYTU MO MOYETOKOT CO FOTBEHETO.

5. Bapete:

- TMputucHete ro konyeto [MeHw] 3a aa usbepete [Bapere (Boil)]; nHonkaTopoT cBETHYBa U EKpPaHOT
nokaxkysa 2000, o3Ha4yBajkn Aeka ctaHaapaHata jaunHa e 2000W, a ctaHaapaHOTO BpeMe Ha
rotBexwse € 10 MuHyTU. Mo 10 MUHYTK, MHOYKUMCKUOT LUNOPET aBTOMATCKN Ce UCKITy4yBa.

- JaumHata Ha cTpyjaTa MoXe Aa ce foTepa Ha cakaHOTO HMBO CO NU3radyoT.

- Wma BkynHo 9 jaunHn (400W, 800W, 1000W, 1200W, 1300W, 1500W, 1600W, 1800W, 2000W).

- 3a pa nsbepete opyr pexuM, nputucHeTe ro konyeto [MeHwu] 3a Aa ce npedpnuTe Ha Opyr pexum Ha
roTBEH-E UM NpUTUCHETE ro kon4yeTo [BknyyeHo/McknyyeHo] 3a Aa ucknyuute LWnopeToT.

6. Mneko:

- TMputucHete ro konueto [MeHnu] 3a aa usdepete [Mneko (Milk)]; MHAMKATOPOT CBETHYBA N €KPaHOT
nokaxysa 20, o3Ha4yBajkun Aeka CTaHAapAHOTO BpeMe Ha rotBewe € 20 MuHyTu. Mo 20 MuHyTH,
MHAYKLUMCKUOT LUNOPET aBTOMAaTCKM CE UCKITy4yBa.

- 3a pa nsbepete opyr pexuM, nputucHeTe ro konyeto [MeHwu] 3a Aa ce npedpnuTe Ha Opyr pexum Ha
roTBEH-E NN NPUTUCHETE ro Kon4eTo [BkrnyyeHo/McknyyeHo] 3a Aa Uckny4uTe LWnopeToT.

7. [oTBEHE Ha napea:

- MpwutucHeTte ro konyeto [MeHw] 3a ga nsbepete [[Napea (Steam)]; MHONKATOPOT CBETHYBA N €KPaAHOT
nokaxysa 30, o3Ha4yBajkun Aeka cTaHaapgHOTo BpeMe Ha rotBewse € 30 MuHyTu. Mo 30 MuHyTH,
WHAYKLUMCKUOT LUNOPET aBTOMAaTCKM Ce UCKITy4yBa.

- 3a pga unsbepete Apyr pexum, NpuTtucHeTe ro konyeto [MeHu] 3a aa ce npedpnute Ha APYr PEXUM Ha
roTBEH-E UM NpUTUCHETE ro kon4yeTo [BkrnyyeHo/McknyyeHo] 3a Aa ucknyuute WnopeToT.

- TajmepoT MOxe fa ce akTMBMpa 5 MUHYTK MO MOYETOKOT CO FOTBEHETO.

3awTuTa og geua

MpuTtucHete ro konueto ,Tajmep” (Timer) n agpxeTe ro NpUTUCHaTO 2 CEKYHAMW, 3a [a ja akTuBMpaTe
3awTtutaTa og ageua. MlhgukatopoT cBeTHyBa. 3a Aa ja ucknyynTe, NpUTUCHETE ro konyeTo , Tajuep” n
ApXeTe ro NPUTUCHATO 2 CeKyHAN.
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®dyHKuMja Tajmep

KopucHukoT moxe fda ro ogbepe BpeMETO Ha roTBeHe Kora € u3bpaH KOHKPETEH PEXWUM Ha roTBEHsE.
MputucHeTe ro konyeTo [Tajmep] egHalw 3a Aa gojaeTte Ao dyHKumjata Tajmep. MingukatopoTt 3a [Tajmep]
Ha ropHVOT [ien of Kon4yeTo cBeTHyBa. Ha ekpaHOT ce npukaxyBa cTaHAapAHOTO Bpeme Ha roteemse [0].
OpbepeTe ro cakaHOTO BpeEME Ha roTBele CO MOMOLL Ha Nn3rayoT. Ha ekpaHoT Ham3MEHUYHO Ke ce
npukaxyBaaT NpeocTaHaTOTO BPEME Ha FOTBEHE W PEXMMOT Ha ToBewe. 3a Aa ja UCKnyyuTe oBaa
dyHKUMja, NpuTUCHETE ro kon4eTo [Bknyun/Wcknyyun] 3a aa ce Bpatute Ha pexum ,cTeHabaj .

BpemeTo Ha roTBer€e 3a CEeKoj pexuM HaroTBewe € AadeHo Ha AonHaTa Tabena.

Pexxum Ha roTBeme Bpeme Ha roTBeme
Bapuga 1-180 muH
Yopbu 1-180 muH

[pxeme 1-180 muH
Cymn 30-180 mun
Bapeme 1-180 muH
Miexo 1-180 mun
T'oTBeme Ha mapea 10-60 muH

®dyHKUMja Ha 3ronemMyBaH€e Ha jauMHaTa

- TputucHete ro konyeto [MeHn] n ApXeTe ro NPUTUCHATO 2 CEKYHAMN BO TEKOT Ha FOTBEH-ETO;
WHAVKaTOpPOT CBETHYBAa U Ha ekpaHoT ce npukaxysa 2000, o3HavyBajku ja MakcumanHarta jauunHa. Mo
30 cekyHau, anapaToT ce Bpaka Ha PeXVWMOT Ha roTBeHse.

- Kora nctoBpemeHo pabotat 2 puHrnu, dyHkumnjata SACUJTYBAHE He moxe fa ce akTuBuMpa.

- Kora Ha egHaTa puHrmna ce pabotu co dyHkumjata SACUINTYBAHSE 1 notoa ce Bknyumn agpyrata
puHrna, cyHkumjata SACUITYBAHE Ha npBaTa puHrnace uckny4ysa.

- Bo TekoT Ha dyHkumnjata SACUTTYBAHE, moxe aa ce npedpnute Ha apyra dyHKuuja co
nputuckare Ha konyeto [MeHu].

- 3a pa ja ucknyuute dyHkumjata SACUNTYBAHE, nputucHeTe Ha konyeTo [BknyyeHo/VcknyyeHo] 3a
fa ce BpaTuTe Ha pexum Ha cTeHa6a;.

UNCTEHE N TPUXA 3A AMTAPATOT

A

¢ [lpen na noyHeTe Aa ja 4MCTUTE NoYaTa, UCKIyYeTe ja u ocTaBeTe ja Ja ce u3naau.

e He kopvicTeTe cpefcTBa 3a YMCTeHE CO Napea Unm nog BUCOK NMPUTUCOK 3@ YNCTEHe Ha NrnoyaTa 3a
roTBeH-€, 3aLUTO Toa MOXe Aa NpeanssrKa CTpyeH yaap.

e [lpy yncTere, HEXHO MUHYBAjTE CO KpnaTa NpeKy CeH30PCKOTO Konye 3a BKNyYyBaHe/UCKIyvyBaHe
(on/off). Bo cnpoTvBHO, MnovaTta Moxe Cry4ajHo Aa ce BKiTyum!

Crakno-kepamuuka nnoua

BaxHo! Hukoraw He ynoTpebyBajTe arpecvBHM CpeACTBa 3a YMCTEHE, KaKO LUTO Ce CPeAcTBa 3a rpybo
yncTeke, abpasnBHM CpeacTBa 3a YMCTEH€ CafoBW 3a roTBeHe, OTCTPaHyBayn Ha Kopoauja U AaMKu,
UTH.

Yucrerwse no ynorpeba
Cekoralu yucrete ja uenara nroya kora e ussankaHa. Ce npenopavysa Toa Aa ro npaBuTe Nno cekoe

Hej3VIHO KOpUcTtemwe. Yucrtete ja CO BJ1aXHa Kpna 1 Marky Te4HO CpeCTBO 3a MUEHE. I'IOToa, ncywerte ja
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CO 4ucCTa, cyBa Kpna, 3a ga 6upete CUrypHM oeKa Ha noBpLUMHaTa Ha nnovaTta He OCTaHan AeTepreHT.

HenenHo uncrewe
UucTteTe ja uenmaTa nnoya TeMENHO efHall HedernHo CO KoMepuujarnHu CpeacTtBa 3a YUCTEHE

CTaKnokepamMn4kum nroyu.

Be monume BHMMaTenHo crnegete rm ynatcreata Ha Npon3BoAnTENOT.

Kora ce HaHecyBa Ha nnovarta, CPeACTBOTO 3a YUCTEHE ja NPEKPMBA CO 3aLUTUTEH CMOj, KOj € OTMOPEH Ha
BOAa M HeuucToTuWja. Llenata HeunctoTnja octaHyBa Ha CrojoT M MOXe NeCHO Aa ce oTcTpanu. loToa,
UCTpWjTe ja NnovaTta co Y1cTa kpna. [poBepeTe Aa He OCTaHano cpeacTBO 3a YMCTEeHE Ha NoBpLUMHATA
Ha nnovara, 3aToa LITO Toa ke pearypa arpecuBHO Kora nroyara ke ce 3aTonnu u ke ro CMeHu nsrnegot
Ha noBpLUMHaTa.

BugoBu HeuncToTum

Fonemute HeumnctoTMM U pamkute (Burop u cjajun gamkm co cepedpeH m3rnen) HajycrnewHo ce
OoTCTpaHyBaaT JofeKa nro4vaTta e cé ywte mManky Tonna. KopucteTte komepuujanHi cpeacTBa 3a YuCcTere
3a fa ja ucuymuctute nnovyara.

MpogormkeTe Kako LWTO € HaBeAeHO BO ToYka 2.

HajnpBo HaToneTe ja xpaHaTa Koja nNpeTeKkna Npy BpUeHeTo CO BriakHa kprna v notoa oTCTpaHeTe ja
npeocTaHaTaTa He4YucToTMja Co crneumjanHa cTpyranka 3a CTakino-kepamuyku nnoyn. otoa, NOBTOPHO
ucumucTeTe ja nnovarta Kako LUTO € OMnuLLIaHO BO ToYKa 2.

U3ropeHunoT Wekep 1 cToNeHaTa NnacTvka Mopa Aa ce oTcTpaHaT BefHall, ofeka ce yLTe Tonmnum, co
NMOMOLL Ha CTpyrarnka 3a cTakno. [1oToa, ucumcrere ja nrnovaTa NOBTOPHO Kako LUTO € ONuLIAHOo BO TOYKa
2.

3pHaTa necok kov MOXe Aa ce HajaaT Ha nrnovarta Kora fynMTe KOMNMpW Unu YncTutTe mapyna Moxe aa
ja narpebar noBpluMHaTa Ha nmnoyara kora Bp3 Hea MoOMecTyBaTe CafoBu 3a rotBewe. [posepeTe Aa He
ocCTaHane 3pHa Necok Ha nno4ara.

MNpomeHnTe Ha 6GojaTa Ha nnoyata He BnvjaaT Bp3 (YHKUMOHWpaweTo UK cTabunHocTa Ha
CTaKnokepamunykmoT MaTepumjan. Tue npoMeHn Ha ©OojaTa He MpeTcTaByBaaT MPOMEHM Ha CaMuOT
mMaTtepwujan, TyKy OCTaToLM O XpaHa Kou He Bune oTCTpaHeTU 1 KOU n3roperne Ha noBpLuMHara.

CjajHn ToukM ce jaByBaaT kora OHOTO Ha CagoT 3a rOTBEH€ Ce TpWe of MOBpLUMHATA Ha nno4varta,
ocobeHo kora ce KopucTaT CafioBU CO arnyMUHWYMCKO AHO WNW HECOOABETHW CPeAcTBa 3a YUCTEHE.
TakBMTE TOYKM TELIKO Ce OTCTpaHyBaaT CoO CTaHAapAHW CpeacTBa 3a uuctere. Moxe aa e notpebHo
HeKOInKy nmaTu Aa ro noBTopuTe NpoLecoT Ha uncterwe. Co TEeKOT Ha BpeEMETO, AeKopauujata ke ucyesHe
U ke ce jaBaT TEMHW AAMKM, KaKko pe3ynTaT Ha KOPUCTEHETO arpecUBHU CPEACTBA 3@ YNCTEHE U CafoBM
CO M306nnyeHn gHa.

LLUTO AA CE NPABU BO CJTYYAJ HA NPOBJIEM?

A BHUMaHHe

[okonky BalwmoT anapar e AedekTeH, Be MOIMMe NpoBepeTe Aanu MOXeTe caMuTe Aa ro peLuunTte
npo6nemoT co NOMOLL Ha OBa yNaTCcTBO 3a ynoTpeba.

Cenak, nocTojaT oapeAeHU Npobnemu WTO MOXe caMuTe Aa r'v pelunTe, onuLLIaHU Nofony.
OcurypyBauu1Te 4ecTo nperopysaart?

Ob6paTeTe ce [0 TEXHUYKU CepBUC UNn o enekTpuyap!

He moxeTe pa ja Bkny4yute MHAyKUMCKaTa nno4a?

e [lanu enekTpuyHaTa UHCTanauwja (Kytujata co ocurypysaudum) nperopena Hekoj ocurypysay?
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e [lanu e nnoyaTta NpuKIy4YeHa Ha U3BOp Ha cTpyja?

o ,El,anm CEH30PCKUTE Kon4vnka ce AermfyMHO NpekpueHn Cco BnaXKHa Kpna, TeYHOCT Unn metarneH npe,qmeT’?
OTcTpaHeTe .

o [lanu kopuctnTe HecooaBeTeH cap 3a roteewse? NorneaHeTte ro aenot 3a ,,CafoBu 3a roTBeHe 3a
WNHAYKUMCKN Noun®.

[anu cagoBuUTe 3a roTBeHwe LITO MM KOPUCTUTE Npov3BeayBaaT 3ByLUU?

e OBa ce [OmKM Ha TEXHUYKM NMPUYUHU; HE MOCTOM PU3KK 3a MHAYKLUMCKaTa nroYa 1 cagoT 3a roTBeHe

[Oanu BeHTUNaTopoT 3a pa3naayBake ce ylTe paboTn OTKaKo Ke ce UCKNy4n?

OBa e HopMariHo, Co orfied Ha Toa LTOo anapaToT ce naau.

[anu nnoyata npou3BeayBa 3BYLM (Ha NOTYYKHYBake UNU HanpcHyBake)?

OBa ce JoMMKM Ha TEXHUYKN MPUYUHK U HEe MoXe Aa ce usberHe.

ﬂanvn Ha nnoYyaTta umMma Karnkum vunum nyKHaTVIHVI?

Bo cnyuaj Ha BalwaTa cTakno-kepamuyka nriova ga ce nojaBaT nykHaTUHW Unu Apyrn AedekTy, BegHall

uckny4yeTe ro anapatoT. BegHalu ncknyyeTe rv ocurypysadmTe 1 nosukajte ja Cnyxbata 3a KOpMCHULN.

Bo cnyqaj Ha rpeLkn Bo pa60TeH=eTo, B€ Monmme pasrnenajTe ja cnepgHata Tabena npeg Aa nosukate

cepsucep. I'Ion,ony Cce AJafeHN HEKOU YeCTU rpeLlKn U NpoBEpPKNUTE LWTO Tpe6a Aa ce usspLiart.

Cumntomun

LLiTo aa ce npoepu

PeweHne

OTkako anapaToT Ke ce
NPVIKINy4n Ha CTpyja u ke ce
NPUTUCHE KON4yeTo ,CTpyja‘,
MCTUOT He pearupa.

[la He e npeknHaT 4OBOAOT Ha
cTpyja?

[MoyekajTe cTpyjaTa NOBTOPHO
na gojge.

[a He e nperopeH ocurypysayot
nnn nagHat NpeknHyBayoT Ha
[OBOJOT Ha cTpyja?

Hanu e kabenoT npaBunHo
NPUKITyYeH?

BHumaTenHo nposepeTe
npuunHuTe. Jokonky npobnemot
He MoXe fa ce pelun, obpateTe
ce Ao Hawwot CepBuceH LieHTap
1 nobapajte Aa n3spiat
npoBepKa v nonpaska.

peerw-eTo NpeknHyBa cpeae
HopmarnHa paboTa u ce
jaByBa 3By4YeH curHarn.

Ce KOpUCTUN HECOOABETEH caf 3a
rOTBEHE UIMU HE e CTaBeH caj Ha
nnoyara?

3ameHeTe ro cagor;
ynoTpebyBajTe cagosu
COOABETHMN 3@ UHOYKLMCKAOT
LUMOpET.

CapoT 3a roTBere He e CTaBeH
Ha cpeaunHaTa Ha puHrnara.

CraBeTe ro cagoT 3a roTBere
Ha cpeduHaTa Ha BKnyyeHaTa
puvHrma.

[Oanu cagoT 3a rotBemwe ce
3arpeBa, HO MOCTOjaHO ro
OTCTpaHyBaTe of nno4vara?

CraBeTe ro cagoT 3a roTBeHe
Ha puHrnarta.

AnapaTtoT He paboTu Kora e
BKITy4EHO rPeeH-eTo

[a He e capoT 3a roTBete
npaseH unu Temneparypara
npesucoka?

MpoBepeTe fanu moxe6u
anaparoT ce ynoTpebysa
HernpaBwuIHo.

[a He e 3aTHaT
[OBOAHMOT/UCMYCHUOT BEHTUN
Unn aa He e HacobpaHa
HeyncToTHja Ha Hero?

OpsaTtHeTe ro BEHTUIOT 3a
nosoa/McnyLTake BO3ayX.
MouekajTe anapaToT ga ce
n3naau, na notoa rnoBTOPHO
BKIyYeTe ro.

[anu wnopeToT paboTu noeeke
of 2 vaca 6e3 ga my ce gage
HWKakBa Hapepnba?

CmMeHeTe ro pexxuMoT Ha paboTta
unu ynotpeberte ja yHKumjaTa
Tajmep.

Ce jaByBaaT 03Haku 3a
rpeLuku Bo paboTereTo

E1-E8

Bo cnyyaj Ha rpeLukn o3Ha4YeHn
co cumbonute E1-E8, Be
mMonumve obpaTeTe ce Ao
CepBUCHUOT LieHTap 3apaau
npoBepKa v nonpaska.

-176-




[loKOmKy CO ropHUTE peLleHunja/KOHTPOSM HE MOXeE fa Ce pelun NpobnemMoT, BeaHall UCKIyYeTe ro
anapaToT of cTpyja u obpaTeTe ce 4o CepBUCHUOT LieHTap 3apaam npoBepka 1 nonpaska. 3abenexere
ja o3HakaTa Ha rpelukaTa u npujaseTe ja Bo CepBMCHUOT LeHTap. 3a Aa n3berHete cekakBy ONacHOCTU U
owITeTyBaka Ha anapaToT, He packronyBajTe ro U He NonpaeajTe ro anapaToT camuTe.

FAPAHLJA U NMOMNPABKH

[okonky BM ce noTpebHn nHdopmaumm unm nmate npobnem, Be Monvume obparteTte ce Bo LieHTapoT 3a
rpwxa 3a KopucHUUM Ha XajceHc BO Bawarta 3emja (TenedoHCKMOT 6poj ke ro HajaeTe Ha rrnobanHuoT
rapaHTeH nucT). JJokonky Bo BallaTa 3emja He noctoum LleHTap 3a rpwxa 3a kopucHuum, obpatete ce 4o
BaLLMOT fokaneH aunep Ha XajceHc unu ao CepaucHaTa cryxba Ha XajceHc.

Camo 3a nuyHa ynotpeb6al!

o 3agpXyBame NpaBoTO Ha KakKBU 1 Aa e uameHn!

XAJCEHC
BU NMOCAKYBA MHOTI'Y 3AAOBOJICTBO BO TEKOT HA
KOPUCTEHETO HA BALLUOT AMAPAT
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